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Allah"ın adıyla 
` Önsöz 


Bu kitap, Farsça Öğretim Seti'nin (AZFA) birinci aşamasının ikinci ve son 
bölümüdür. Elinizdeki kitap, birinci kitabı başarıyla bitirmiş bir öğrenci için ol- 
dukça basit ve şevk verici bir özellik taşımaktadır. Zira her şeyden önce öğ- 
rencinin kendisi öğretmen yardımı olmaksızın kitabın konularını izlemeye 
güç yetirebilir ve pek çoğunu da rahatlıkla anlayabilir. İkinci olarak, AZ- 
FA'nın metodu ile sağladığı tanışıklık sayesinde kitaptan ve kasetlerden ya- 
rarlanması daha kolay hale gelmiştir. 

Elinizdeki kitap yedi bölümden oluşmakta ve her bölüm de üç dersi kap- 
samaktadır. Her bölümün başlangıcında o bölümün sözcükleri Türkçe karşı- 
lıkları ile yeralmıştır. Bundan sonra gramer bilgileri ve bunlarla ilgili alıştırma- 
lar görülecektir. Derslerin çoğunun okuma metinleri vardır ve kimileri ilkokul 
kitaplarından alınmıştır. Bazı bölümlerin sonunda, günlük konuşmada ihtiyaç 
duyulacak cümle ve kalıplardan oluşan ve konuşma dili esas alınarak hazır- 
lanmış konuşmalara (dialoglara) yer verilmiştir. Kitabın sonunda "Alıştırma- 
ların Çözümleri", "Sözlük", "Basit ve Bileşik Fiiller" ve "Özel Cümleler ve 
İbareler" görülecektir. 

Bu kitaptaki metodumuz, birinci kitapta olduğu gibi, işitme ve tekrarlama 
esasına dayandırılmıştır. Bu bakımdan, kendi kendine öğrenme biçiminde 
yararlanılabilsin diye kitabın hemen hemen bütün konuları kasetlere kayde- 
dilmiştir. Aynı şekilde, video kasetler de dil öğrenimini kolaylaştırması için ki- 
tabın konularına uygun biçimde hazırlanmıştır. 

Bu kitapta da konuşma dili (Tahran lehçesi) gözönünde bulundurulmuş- 
tur. Bu tercih, kelime ve cümlelerin konuşma sırasındaki kullanılış biçimleri 
yazıya geçirilerek uygulamaya konulmuştur. Ama kasetlerde, konuşma bö- 
lümü dışındaki yerlerde yazı dili esas alınmıştır. 

Gramer bilgileri birinci kitabın konusudur ve bunlar, doğrudan, cümleler 
ve metin üzerinde gösterilmiştir. Bu bilgiler kısa formüller halinde okuyucu- 
nun dikkatine sunulmuş, dipnotlarda da daha ayrıntılı açıklamalar verilmiştir. 


Böylece birinci aşama (elbette ayrıntılara ve inceliklere girmeksizin) iki kitap 
halinde incelemeye sunulmuş bulunmaktadır. Hatırlatmak gerekir ki, hepsi 
Farsça'da kullanılıyor olan cümlelerin ve alıştırmaların çeşitliliği ve çokluğu, 
grameri anlamada ve cümle kurmada önemli oranda yardımcı olacaktır. 

Bu mütevazi hizmetin, Farsça öğrenimini kolaylaştırmada bir adım olma- 
sını ümit ederim. ` 


Prof. Dr. Yedullah Semere 


Kitaptan yararlanma klavuzu 


1) Bu kitapta kullanılan işaretler aşağıya çıkarılmıştır: 

a) Kelimelerin ve cümlelerin telaffuz biçimleri | J] içinde gösterilmiştir. 

b) ( | işareti, işaretin içinde yeralan kelimelerin diğerleriyle eşit değerde 
oldukları anlamına gelmektedir, yani herhangi birini seçmek serbesttir. 

c) / işareti "veya" anlamınadır. 

2) Kitapta yirmibir ders vardır. Kısa bir bölüm olan ilk birkaç dersin herbiri 
ortalama iki saatlik bir oturumu, daha uzun olan derslerin herbiri de iki otu- 
rumu gerektirmektedir. Bu durumda kitabı bitirmek için onaltı haftalık bir za- 
mana ihtiyaç duyulacaktır. Alıştırmaları yapmak ve kasetleri dinleyerek tek- 
rarları yerine getirmek için haftada altı saat sınıfta ve en az altı saat da evde 
çalışmak gerektiği gözönünde bulundurulmalıdır. 

3) Her bölümün başında sözcükler görülecektir. Her kelimeyi telaffuz 
ederken önce kaset dinlenmeli, sonra kelime tekrar edilmelidir. Öğretmen; 
öğrencinin telaffuzunu değerlendirmeli ve düzeltmelidir. : 

4) Gramer bilgilerini içeren ve "Dinleyiniz ve Tekrarlayınız" başlığı altında 
yeralan örnek cümleler, kaseti dinledikten sonra tek tek her öğrenci tarafın- 
dan tekrar edilmelidir. Bu bilgiler öğretmen tarafından mümkün olduğunca ` 
Farsça açıklanmalıdır. 

5) "Farsça Karşılığını Yazınız", "Cümle Kurunuz", "Doğru Kelimeyi Seçi- 
niz", "Boş Yerleri Doldurunuz" gibi düşünmeyi gerektiren alıştırmalar ev ça- 
lışmasına özgüdür. Bu alıştırmalardan daha az düşünce gerektiren bazıları 
sınıfta topluca yapılabilir. Bütün alıştırmaların cevapları, örnek cümleler ha- 
riç, "Alıştirmaların Çözümleri" başlığı altında kitabın sonuna yerleştirilmiştir. 
Ama öğrenci bu bölüme, alıştırmayı çözdükten sonra ve sadece cevaplarını 
denetlemek amacıyla müracaat etmelidir. 

6) Konuşma bölümünde yeralan alıştırmalar kesinlikle sınıfta öğrenciler 
tarafından ve kaset dinlendikten sonra öğretmenin yardımıyla yerine getiril- 


melidir. Bu tür alıştırmaların dili karşılıklı konuşmalardan oluşmaktadır. Bu 
nedenle kelimelerdeki ses tonuna ve vurgu yerlerine doğru biçimde riayet 
edilmelidir. 

7) Her öğrencinin ev ödevi öğretmen tarafından incelenmeli ve hatalar 
gösterilmelidir. Bu, sınıfta topluca gerçekleştirilebilir. Sınıfta yapılacak dü- 
zeltmeler için zaman yeterli olmazsa öğretmen ödevlerdeki hataları evinde 
düzeltmeli ve sonraki derste bunları açıklamalıdır. 

8) Her alıştırmanın çözümü, o alıştırmanın geçtiği bölümde kasete kayde- 
dilmiştir. 

9) Öğrenciyi sınıftaki ders saatlerinin dışında da kasetleri dinlemeye ve 
tekrarları yapmaya teşvik etmelidir. Zira öğrencinin çalışması dinleme ve 
tekrar etme esasına dayanmaktadır. ۱ 

10) Öğrencinin ilerleme düzeyini izleyebilmesi için ev ödevlerine not ve- 
rilmelidir. ۱ 

11) Öğrencinin ilerlemesini doğru değerlendirebilmek için her iki.haftanın 
sonunda yazılı veya sözlü sınav düzenlenmelidir. 

12) Öğrencinin ev ödevleri ve sınavlardan aldığı notları ve derslere de-" 
vam durumunu düzenli olarak dosyasına kaydetmelidir. 

13) Birinci aşamanın sonunda imla, cümle kurma, okuma ve konuşma 
konularını kapsayan bir bitirme sınavı düzenlenmeli ve bu sınavdan alınan 
not dosyaya kaydedilmelidir. ۱ 

Yüce Allah"tan, değerli çalışma ye la bu kültür hizmetinde ba- 
şarılı kılmasını diliyorum. 


Prof. Dr. Yedullah Semere 


فصل اوّل" 


BÖLÜM 1 


واژگان 

kebaplı pilav جلو کباب‎ Cumartesi Aa 
tavuklu pilav 2 a نار‎ Pazar یکشنبه به شمبه]‎ 
salata سالاد‎ Pazartesi دوشنبه [دوشمبه] گت‎ 
dondurma ez Salı aaa تاه‎ 
tuz Se Çarşamba جهارشنبه [چارشمبه]‎ 
biber ۱ فلفل‎ Perşənibə ] پنج‌شنبه [ پنج شمبه‎ 
lokanta رستوران‎ dəs ə. 


oyun نماشنامه‎ tatil, kapalı > تعطیل‎ 


کباب کو بيده şiş kebap‏ مقاله makale‏ 
داستان öykü‏ 

kısa öykü داستان کوتاه‎ kuşbaşı kebap “$ ə کباب‎ 
şiir شعر‎ ۱ 


1) Sıra sayıları, asıl sayıların sonuna getirilen ".m (om)" eki ile elde edilir, "yeksom  yekom (birin- 
ci)" gibi. 

"Evvel (birinci)" Arapça bir kelimedir, fakat "yekom (birinci)" kelimesinden daha yaygın kullanılır. 
"Nehost (birinci)" ise edebi bir kelimedir ve yaygın biçimde kullanılmaz. 

"-m (om)" eki aynı zamanda "çend (kaç)" kelimesinin ardına da gelir ve bir şeyin veya kişinin, gru- 
bun diğer üyeleri ile ilgisindeki pozisyonunu ifade eder: "Çendom? (kaçıncı 7)" 

Sıra sayılar sıfat rolü oynarlar; bu yüzden daima isimden sonra gelirler: 

"Ders-i evvel (birinci ders)", "temrin-i devvom (ikinci alıştırma)" gibi. 


۱ 


بر ادرزاده 


خواهرزاده 


+ 


şarkı, türkü, marş 


gazete 
dergi 


ilginç 


(erkek) yeğen 
(kız) yeğen 


yardımcı 
memur 
müdür 
başkan 
sabırsız 
bitkin 


rahatsız 


sinirli 
zararlı 
yararlı 
önemli 
zayıf 
güçlü 
tehlikeli 


ses صدا‎ 
konuşma, kelime حرف‎ 
8۳ سار‎ 
-in önü جلو‎ 
arka عقب‎ 
geçmiş گذشته‎ 
_den önce بیش‎ 
önceden Oo» پیش از‎ 
bu kadar این قدر [ این قد]‎ 
bunun hepsi این همه‎ 
bazı bazı گهگاه‎ 
belki شاند‎ 
acilen, hemen ورا‎ 


خواندن )= خا) [خوندن] okumak,‏ 


şarkı söylemek (şarkı okumak) 


yazmak 0 نوشتن‎ 
işitmek, dinlemek شنیدن‎ 


sormak (örn. bir soru) Öke; 


korkmak ` ÇA p 


ده ۱ 
درس بحست 


A‏ گذشتة استمراری 


Sürekli Geçmiş Zaman 


Y > m. 
سه گذشتة استمراری‎ ole می سال گذشتة‎ 


من می + رفتم سے می‌رفتم Gidiyordum‏ 
.تو می‌رفتی 
او می‌رفت 


ما می‌رفتیم 

شما می‌رفتید. [می‌ر فتین ] 
نها Deal]‏ می xə‏ [می‌رفتن] 

Gitmiyordum نمی‌رفتم‎ 


نمی ر فتی» نمی رفت. نمی ر فتیم نمی رفتید. هی دوو 


1) Bkz. Sh. 1, dipnot: 1 2) Sürekli geçmiş zaman, geçmiş zamana getirilen "-mi" öneki ile elde edilir ve 
tekrarlanan veya devam eden geçmişteki bir hareketi anlatır. "Buden (olmak)" ve "daşten (sahip olmak)" filleri 
bu kalıpta kullanılamaz, bunun yerine geçmiş zaman kalıbında kullanılırlar. 


۳ 


47 . 
خواندن خواند خوان 
وسن نویس 
Š‏ دن d‏ سل : شنو 


هرجا می‌رفت رادرزاده اش را برادرزادش رو] با خود [با خودش] .. 

Gittiği her yere yeğenini de götürüyordu. ۱‏ 
ده سال پیش هر سه‌شنبه [سه‌شمبه] نهارتان را [نسهار تون 199 در [تو] nil‏ 
رستوران می‌خوردید pl‏ 


On yıl önce her Salı öğle yemeğinizi bu lokantada yiyordunuz. 


شنبة [شنمبة] گذشته یک [یه] ZE‏ جالب در [تو] روزنامه خواندم [خوندم]. 
Geçen Cumartesi gazetede ilginç bir haber okudum.‏ 


شنا هر la‏ کوتاه در روزنامه‌هاي عصر می‌نویسید. 


Siz her Pazartesi akşam gazetelerinde üç kısa makale yazıyorsunuz. 


سال قبل هر دو ماه یک [یه] نامه براش [براش] می‌نوشتم. 


Geçen yıl ona her iki ayda bir bir mektup ۰ 


1) Bkz. sh.1, dipnot 1 


.  .]دنوخ‌یم[ [هرجی] به همکارم می‌دادّم فوراً می‌خواند‎ AA 
Çalışma arkadaşıma ne verdiysem hemen okuyordu. 
جوان ول‎ əyləl zəl işbaz تمام کا‎ 
Bu idarenin bütün memurları gençti. 
رو] نمی‌شنیدند [نمی‌شنیدن].‎ Al İz آنها [اونا] صداي‎ 
Onlar sesimizi duymuyorlardı. 
نمی‌خواند [نمی‌خوند].‎ Də هیچ کس مقاله‌های او را [اون‎ 
Hiç kimse onun makalelerini okumuyordu. 
شما حر فهای [حرفای] او را (اون رو ] می‌شنیدید [می‌شنیدین] ولی چرا چیزی‎ 
[هیج‌جی] نمی گفتید [نمی گفتین]؟‎ 
Onun sözlerini duyuyordunuz, fakat neden birşey 02 
قبل از 31 [اومَدَنٍ] من چه [جی] می نوشتيد [می‌نوشتین]؟‎ 
Ben gelmeden önce ne yazıyordunuz? 1 
لد بسرایش‎ glao آقاي رئیس می‌رفتم و نامه‌ها را با‎ gil هر روز به‎ 
O می‌خواندم.‎ 
Hergün müdürün odasına gidiyor ve yüksek sesle mektupları 


kendisine okuyordum. 


1) yüksek 


۵ 


۲ وي 
öz‏ دوم 

به فارسی بنویسید: 

1- O, mektubumu okuyordu. 

2- Makalenizi yarın okuyacağım. 

3- Haberi hangi dergide okudunuz? 

4- Neden derslerini çalışmıyorsun? 

5- Amcasının kitabını ne zaman okuyacaksınız? 

6- Her iki haftada bir kısa bir hikaye okuyordum. 

7- Onlar bazı bazı (kimi zaman) gazete okuyorlardı. 

8- Mektubunu hemen okuyun. 

9- Öğrenciler Farsça derslerini her gece mütalaa ediyorlar. 

10- Farsça okuyup yazınız. 

11- Bu makaleyi nerede yazdınız? 

12- Bu alıştırmanın Farsça'sını (Farsça karşılığını) yaz. 

13- O, kitaplarını Farsça yazıyordu. 

14- Geçen hafta kaç mektup yazdı? 

15- İlginç oyunlar yazıyordunuz. 

16- Öykülerimi İngilizce yazmayacağım. 

17- Neden bu kadar mektup yazıyorsunuz? 

18- Yorgunsunuz, hiçbir şey yazmayınız. 

19- Çalışma arkadaşım çocuklar için çok ilginç hikayeler yazıyor. 


20- Müdür bütün öğrencilerin isimlerini defterine yazdı. 


تمرین سوم 
به فارسی بنویسید: 
Uzaktan zayıf bir ses işitiyordum.‏ -1 
Sesimi duyuyor musun?‏ -2 
Hayır, hiçbir şey duymuyorum.‏ -3 
Onlar arabamın sesini duyuyorlardı.‏ -4 
Radyoyu daha yakına getir, sesini duyamıyorlar.‏ -5 
Babamın kulağı sağırdır. O yalnızca yüksek sesleri duyar.‏ -6 
Söylediğimi iyi dinle.‏ -7 
İki yıl önce kulağı daha iyi duyuyordu.‏ -8 
Ses uzaktan geliyordu ve ben onu iyi duyamıyordum.‏ -9 
Ne duydunuz?‏ -10 
تمرین جهارم 
جاهای خالی را پر کنید: 


eg 
$ 3 l “ 3 
بر سیدن پر پرس‎ 
تر سيد رس‎ DA 
و‎ . 3 
یو پرسسد...‎ Ya) من بر سید...‎ .١ 
3 .: 3 
هی پر سه....‎ P ۶ : من می در سه...‎ 51 
3 
من می بر سسد... ۷ او درسیكد...‎ Y ۱ 
3 3 


۱ ما می پرس ٢ İşl?‏ 

ə e ۷ TƏRT. 
Lə ٨ A ür 

ə ۱۹ bəsi mili فغا‎ ۱۲۳ 

| iə e 


E‏ 3 سس می سس از) 


pe بط‎ z ۳ 

A 1 ə)‏ ره از سین تست 
A zo z‏ 

öm د رن گربه... می‎ .Ve gp ما...‎ .Y 
ما می تر سیم. . 0-3 این حیوان.... ترسید!‎ b 
Gər Mi 
بحه‌ها معمولا... دکتر... ترسند.‎ .٢ alə 5 liği 0۵ 
uz ما ین‎ ۳٣ و‎ 


۷ اء ترد ید ٢‏ نو دیشب... چه... ترسیدی؟ 


a ə əəə dəə s əəə ə ARTE IEE 


43 
درس دوم 


| 
۱ 
| 


Benim için e براي‎ z براي + — م ب برایم [پرام]‎ ٢ 


اس نم ی S‏ = آز من . . o Benden‏ 
اد شه b‏ = به من Bana‏ 
[پا + سم باهام .] - پا من Benimle‏ 


تمرین ششم 

. پشنوید و تکرار کنید: 
یک [به] جیزی رات [برات] می‌خرّند [می‌خُرن]. 
bəl‏ چی بهتون کار شما بهشون چی گفتین؟] 
bel‏ هیچ چی بهش نمی‌گی؟] 
[شما فقط تا de‏ سینما فلسطین باهاش بودین.] -. 


Siz sadece Filistin Sineması"nın önüne kadar onunlaydınız... - 


1) İkinci şekil daha vurgulu ve daha yaygın bir kullanımdır. 2) Yalnızca konuşma dilinde kullanılır. 


â 


لطفا موضوع رو بهمون بگین.] 
خواهش می‌کنم یک [یه] جار کاب کوبیده راش [براش] سه ار 
Ona bir pilavlı kebap götürmenizi rica ediyorum.‏ 
ve‏ و فلفل زیاد. برایمان [برامون] مضر است [مضرء]. 
Tuz ve biberin fazlası bizim için zararlıdır.‏ 
شما با غذایتان [غذاتون] زیاد فلفل می‌خورید [می‌خُورین] برایتان [براتون] 
خوب نیست [نیس]. 
Yemeğinizde fazla biber yiyorsunuz, sizin için iyi değil.‏ 
[خواهش ə‏ یه چیزی آزش بخرین» و يه پولی بهش بدین.] 
Ondan bir şey satn almanızı vebir miktar para vermenizi rica ediyorum.‏ 


a ”‏ مه x‏ 
(پنج Abo‏ پیش جی بهت گفتم؟] 


تمرین هفتم 

به فارسی بنویسید: 
Onunla git! " ۱ 7- Ondan ne satın 7‏ -1 
Benimle gel! ۱ 8- Onun için ne satın alacak?‏ -2 
Seninle geleceğim. 9- Geçen ay amcam bana‏ -3 
Seninle gelecek. bir bisiklet aldı.‏ -4 
Zehra onunla gitmeyecek 10- Ona bir şey söylel‏ -5 
Bizimle geliyor musunuz? 11- Onlara hiçbir şey söylemeyecek.‏ -6 


۱۰ 


تمرین هشتم 
جاهای خالی را پر کنید: 
. من نامه... با صداي... می‌خوا... 
شی ildi‏ 


.... تو مقاله را... صداي...‎ ٢ 
(Oi al) 


)5 31“ شعر» آهسته) 


۴ بحه‌ها... روز... مدرسه... می... 
(در. سرو خواتنده (A‏ 
25 
(نمی. هیچ‌وقت. — يده چرا) 
۶ بابک... داستان... می‌خوا:... 
(کوتاه. گاهی. ‏ د) 
۷ کتاب...ی əzəl‏ سال... دوبار آن... خواند... 
)2 م. گذشته. جالب, را 


۸ هرجه به ار دادنده می... گم... 
ھ کی اسو “ədə‏ 


(نمی‌ترسیدند. می‌ترسیدم. از) 


۰. از من...! من دوست... ھستے. 


نه 
(ے q‏ ىو. نترس) 


n 


4 ۸ 
بمرين هم 
جمله بسازید: 


A‏ (من. هیچ کس, از نمی ترسٌم) 

۲ (روز. هفته. چهارم. (e.ə‏ 

. (تعطیل, است» جمعه) 
. (ساندویج, ناهار» من یک» است) 
dölə).‏ درخت. iz‏ ماه است, چندتا) 


۰ ( کارمندها, رئیس. lr‏ تر cə ləl öşl‏ می‌آمد) 


əc) 


> 
: 

Ö 

lz əllə?‏ سو مست همشدا 

۷ 

۸ 

Úa (شماء صَندلي عقّب. روي. می‌نشینید.‎ A 


3 “ — “ “ 73 
pa) Ne‏ صدابی. مدرسه فوی. و دارد. بلند) 


YY 


0 [جه .. iğ‏ ? بل —“ جمه؟] Neyim var?‏ 
۱ (حه - نت a aH‏ ا Neyin var?‏ 
ras) |‏ — ش ل 4 ې جشه؟] Neyi var?‏ 
a>]‏ سل — مون ل سه جمونه؟] Nelerimiz var?‏ 
+a] ۱‏ — تون لد 4 سم چتونه؟) Neyiniz var?‏ 
+a] |‏ — شون لد 3 سه جشونه؟] $ Neleri var?‏ 
S |‏ 
تمرین دهم 
پشنوید و تکرار کنید: ۱ ۱ 
[سارا جشه؟] Sara"nın nesi var?‏ 


50 
[دیروز شما جتون بود؟] 
[چيزيم نبود ؛ فقط یه کمی عصبانی بودم.] 


1) Daha küçük yaştakiler ve yakın dostlarla konuşurken kullanılır. 2) Bir kadın adı. 3) Hiçbir şeyim yoktu. 


۱۳ 


[تو چته. چرا جیزی نمی‌خوری؟] 
3 ” 


[مهم 
Eri‏ ورو z Y‏ 
(اقاي دکتر عالی امروز چشونه؟ چرا چیزی نمی کن؟] 


“ A ۱ 
نیست , بعدا می‌خورم.]‎ 
Dr. Ali'nin bugün nesi var, niçin bir şey söylemiyor? 


] 
> سر ۴ و س 2 3 
[رنیس ما ادم مهمیه. ولی مفید نیست.] 
مر ۵ r z‏ ور سو و 
[اون آقا sas‏ جرا ناراحته؟, جشه؟ جرا این قد غمگینه؟] 


تمرین یازذهم 

şule‏ خالی را 2 کنید: 

0 ا ا 
(خوره. شیر» al‏ چشه) 

I‏ امروز...؟ پدرت zə‏ ودا 
(چش» خته) 

۳ [پدرم جیز.... نبود. من هم چیز.... نیست.] 
ل ش» — م) 

٣۴‏ [شما ج...؟ حال... خوب...؟] 


(a تو‎ mal UP — دست‎ -) 


1) Önemli değil. 2) Bir soyadı. 3) Önemli değil. 4) Şahıs 5) Bilmiyorum. 6) Bak! 


۱۴ 


۵ یه sağ‏ هست. ... حال... از دیروز... ه.] 
bu.‏ 
MEM T‏ قد عة 
ل شه. چراء ‏ تون) 
hu a N‏ 
)63 جشوذ-  »‏ 2995( 
۸ [سارا خانم امروز...؟ چرا... بیحوصله و... ‏ ن؟] 
oyl)‏ قد. ناراحت» جشونه) 
oğla Lİ elçi‏ را ارا 
(آب. شون, مَهم) 
۰همکارتون پریروزحال ... خوب بود» ولیامروز... چیزیش‌هست.شاید 
a EP‏ 


(4, >) 


1) İlaç 


۱۵ 


“ .. 
تمرین دوازدهم 
بشنوید و تکرار کنید: 
شام در رستوران 


ze 3; 


هادی کارمّند ادارة ست است. او ə zz‏ آرام و دیق است. هادی 
و . > ۴ ۱ ۵ ٩‏ -——25 1 

22 ورس 2 . ۷ Y‏ م ,م َ‫ 

مریم معلم کلاس سوم دبستان است. او مادری دلسوز و همسری مهربان 
کار ار اد رها که کلاس a‏ 


r ۷۰ ۳ ۹‏ 
خانواده ای خوشبخت هستند. 


هادی: مریم! آمشب شام چی داریم؟ 
مریم: هنوز هیج yn‏ من امروز خیلی کار داشتم . لباس e‏ 9933 تمیز 
د الا ام رس که 0000 
ه: نه iz‏ تو امروز خیلی کار Ye‏ خسته ə‏ می ريم رستوران شام 
می‌خوريم. جطوره؟ ۱ 
۱ 


. رستوران پولش خیلی می شه‎ ip 


5 
SA‏ ید مهم نست. 


5( باشه؛ جه ساعتی می‌ریم؟ 


1) Postane 2) Durgun 3) Tam 4) Vefalı 5) Fedakar 6) Eş 7) Bağrıyanık 8) Meraklı 9) Aile 10) Mutlu 
11) Henüz hiçbir şey 12) Bugün çok meşguldüm (işim vardı). 13) Evi temizledim. 14) Şimdi akşam 
yemeğini hazırlamaya gidiyorum. 15) Ne seversiniz? (istersiniz?) 16) Hayır aziziml 17) Bugün çok iş 
yaptın. 18) Yoruldun. 19) Restoran masraflı olur. 2 l 


۱۶ 


هادی: ساعت هفت و نیم. 

مریم: حالا ساعت جنده؟ 

هادی: YE‏ ساعت هفته. نیم ساعت وقت داریم. 

رامین: بابا! من هم با ثنما می‌آم )= می‌آیم)؟ 

هادی: EDİ‏ سترم» من ٢٢‏ تو و مادرت هیچ‌جا نمی‌رم. 
مریم: هادی جان! کدوم رستوران می‌ریم؟ 

ه: رستوراڼ گلشن . 

ر: خیلی دوره؟ پیاده" می‌ریم یا با ماشین؟ 
lüb‏ خیلی دور نیس. ولی با ماشین می‌ریم. 


(در ماشین) 

ر: بابا! من جلو می‌شینم» مامان " Aziz‏ باشه؟ 

ھ: نه پسرجان, مامان səni pe‏ عم بشین. 
زوس 

sə‏ آفرین پسرم. تو TR‏ خیلی خوبی هستی. 


(در رستوران) 
5 1 
بیشخدمت: خوش امدین. بفرمایین. 
zA‏ ۳ 
رامین: ILL‏ بردم کنار پنجره» اونجا çe‏ خو بیه. مامان! من جلوتر میرم روي 


اون صندلی کنار پنجره می‌شینم. 


1) Elbette, kesinlikle 2) -sız 3) İşyeri için kullanılmış özel isim 4) Yaya 5) Anneciğim 6) Olur, başüs- 
tüne 7) Çok iyi (genellikle tebrik ederken kullanılır, bunun yanında kinaye için de gelir) 8) Hizmetçi 
9) -ın yanı 


۱۷ 


peki eu رامین: آقا.‎ 


z 2 ۶ ۳‏ ۱ 
مریم: بسرم! اول بگو چی می‌خوای (< می‌خای). 


ر: باباء تو جی می‌خوری؟ 
ر: متم (< من هم) چلوکباب برگ. مامان! تو چی می‌خوای؟ 


“ > مد “ 
م: من سوپ و چلومرغ می خورم. 


ر: من بستنی هم می‌خوام. 
م: بستنی بعد از غذا. 


T ٢ 
پیشحخدمت: ببخشید قربان ! چی میل دارین ؟‎ 


۳ 


Y, R 2. 3? g e 0 Taki 
. يه سوپ په چلومرغ و سه تا دوغ‎ ə دو تا چلوکباب‎ , A 


۶ ۱ ۵ سه‎ A 
اوم... حوشمره اس. کباب خوبیه. .مال نو حی ؟‎ b 


م: مال من هم خوبه» سوپم خوشمزّه اس. 


ر: بابا! غذاي ə‏ خوبه. 


Yə ə 
. ه: نوش جان‎ 


za‏ آقا! لطفا صورت حساب مارو بیارین! 


: م a,‏ 
ه: بفرمايين خدا نگهدار . 

z ١۰ i 
بیشحدمت: شب به خير » خدا نگهدار.‎ 


1) Ne istiyorsunuz? (yiyorsunuz?) 2) Beyefendi 3) Ne istiyorsunuz? (alırsınız?) 4) Ayran 5) Lezzetli 


NA 


6) Seninki nasıl? 7) Afiyet olsun 8) Hesap 9) Allah'a emanet olun. 10) Hayırlı geceler. 


فصل دوم 


BÖLÜM 2 


۶7 də 
واژ گان‎ 


İran (takviminin) ayları , ماههاې ایر انی‎ 


21 Mart-20 Nisan فروردین‎ .١ 
روز)‎ YY) 
3 
21 Nisan-21 Mayıs  تشهب‌یدرا‎ .Y 
روز)‎ YY) 
4 
22 Mayıs-21 Haziran ələ خر‎ Y 
روز)‎ ١٣( 
22 Haziran-22 Temmuz تیر‎ ۴ 
روز)‎ ۳۱( 
23 Temmuz-22 Ağustos داد‎ pa Yə) 
روز)‎ ۳۱( 
23 Ağustos-22 Eylül 33 gi ۶ 
روز)‎ ۳۱( 
23 Eylül-22 Ekim مهر‎ ۷ 
زوز)‎ ۳۰( 


23 Ekim-21 Kasım آبان‎ .۸ 
روز)‎ ۳۰( 

22 Kasım-21 Aralık İ.A 
روز)‎ ۳۰( 

22 Aralık-20 Ocak دی‎ Ne 
روز)‎ 17) 

21 Ocak-19 Şubat بهمن‎ .١ 
روز)‎ ۰( 

20 Şubat-20 Mart اسفند‎ AY 

۹ روز 

باران [بارون] ۱ yağmur‏ 

بارانی [بارونی] yağmurlu‏ 

بارانی [بارونی] yağmurluk‏ 

bulut ə) 


۱۹ 


ai 

la 

٤ 

دولت 
هست دولت 
رہہ .. 

ی ی 


در امد 


bulutlu 


kar 


karlı 

fırtına 
fırtınalı 
rüzgar 
şemsiye 
çanta 
valiz, bavul 
durak 

film 
televizyon 
cam 

yatak 
insan, şahıs 
komşu 
devlet 
kabine 
maaş 


gelir 


meblağ, miktar (para için) lz 


banka 


۳ 
Dd 
. 


بعضی از 

فراوان [فراوون] 
EE‏ 

ارام [آروم] 


دیوانه [دیوو نه] 


تازه 
a”‏ نک 


r r 


muamele, işlem 
kazanç, kâr 
çok 

-den çok 
bazı 

-den bazısı 
bol, çok 
şiddetli 
sakin, sessiz 
deli 

şaşırmış 
neşeli, keyifli 
baygın 
yorgun 

kötü, yoz 
ümitsiz 


yeni 


açlık [ 


susuzluk 


öfkelilik, kızgınlık 


ısı, sıcaklık 


soğuk 


koyu mavi (Sİ) کبو د‎ 
sükût, sessizlik سکف‎ 
sabah erken صبح‎ ze 


` (konuşma dili) 


günün ortası, öğle (kon. Ab zə 


akşam üzeri سر شب‎ 
(konuşma dili) 
tam saatinde سرساعت‎ 


لحظه R‏ 
هرکدام [هر کدوم] 


her biri 

asla SA 
şimdiye kadar ټاکنون‎ 
şimdiye kadar تاحالا‎ 
şimdiye kadar تا به حال‎ 
-ın yanı, yanında پهلوي‎ 
-İn önünde, پیش‎ 
-in nezdinde 

yanında نزد‎ 


کمکم 


azar azar 
-ki که‎ 
-dığı zaman (o vakit ki) وقتی که‎ 


bundan dolayı eh 
miladi میلادی‎ 
Hicrî-Şemsî هجرې شمسی‎ 
geçmiş گذشته‎ 
kırık شکسته‎ 
yazı نوشته‎ 
SÖZ گفته‎ 
kırmak شکستن‎ 
geçmek As 
ulaşmak رسیدن [رسیدن]‎ 
satmak فروختن‎ 
uyumak خوابیدن )= خابیدن)‎ 
ور‎ 
olmak ۱ شدن‎ 
tutmak, yakalamak گرفتن‎ 
tanımak, bilmek شنا ختن‎ 


۳۱ 


درس جهارم 
Geçmiş Zaman Sıfat Fiili‏ 
ستاک e (or =) — Şazi‏ اسم adə‏ 


رفت نل نغه a‏ ار لد gidilmiş‏ 
خورد + سا نې 25035 yenmiş‏ 
a ə‏ سم شکسته kırılmış‏ 


geçilmiş 2205 o سے‎ sk REG 


3 


çə‏ سیزدهم 
از مصدرهاي زیر اسم مفعول بسازید: Aşağıdaki masdarlardan‏ 
geçmiş zaman sıfat fiili yapınız:‏ 
ان اورنن ردن zi ii‏ 000 ”.53 


Z 2 4% “ “ “‏ رم 
۷ داشتن A‏ شندن يسن ۶ل شین NM‏ گرفتن 


1) Geçmiş zaman zıfat fiili, geçmiş zaman gövdesine getirilen "-h (-e)" soneki ile elde edilir. 


YY 


— 


مس ۶ 

تمرین چهاردهم 

| 1 : 
ا ١.نوشته‏ ۲.بوده ۳ شسته ۴. گفته ۵. ځوانده ۶ رفته 


۷ نشنسته ‏ ۸ خواسته ۹ شکسته ‏ ۱۰ okay‏ ۱۱ شناخته 


۵. گذشته نقلی 


-mişli Geçmiş Zaman 


(ben)im el 

(Sen)sin ای‎ 

(Odur cf 2 

اسم مفعول + ايم (Biz)iz‏ 

(Siz)siniz də) 

(Onlar)dır اند‎ 

رفته + el‏ س رفته‌ام [رفتم]" Gitmişim‏ )2( 
رفته ې ای ے رته‌ای [رفتی] 


رفته ې آست سه رفته است [رفته] 


رفته ې ايد سم əli,‏ [رفتین] 


رفته + اند ے رفته‌اند [رفتن] 


1) -mişli geçmiş zaman, geçmiş zaman sıfat fiilinin, "olmak" sonekleri (bkz. sh. 1, dipnot: 1) ile birle- 
şiminden elde edilir ve geçmişte yapılmış bir eylemin şimdiki zamandaki sonucunu açıklar ya da 
geçmiş olarak kabul edilen bir zamanda yapılmış bir işi anlatır. 

2) Geçmiş zaman ile -mişli geçmiş zaman arasındaki fark, vurgu ile belirtilir. Vurgu son heceye ya- 
pılır. 


YY 


ə” 2‏ 
تمرین پانزدهم 


بشنوید و تکرار کنید: 


gitmemişim 


gitmemiş 


geçen (-geçmiş) yıl 


kırık (kırılmış) cam 
Dehhuda'nın yazıları 


profesörün sözleri 


از پارسال تا به حال چندین بار این فیلم را [رو] دیده است [دیده]. 
Geçen yıldan beri (-şimdiye kadar) bu filmi kaç kez görmüş?‏ 


əl‏ کی تا حالا e‏ را [سترتون‌رو] نُدیده‌اید [تدیدین]؟ 


Ne zamandan beri -şimdiye 6 


1) Geçmiş zaman sıfat fiili olan bu kelime, çekimli kullanımına ek olarak, sık sık hem isim hem de 


۳۳ 


sıfat olarak kullanılır. 
`2) Ünlü bir İranlı akademisyen 


از دو سال پیش تا حالا او را [اون‌رو] تُدیده‌آم [pa]‏ 
İki yıl öncesinden beri (=bu yana)...‏ 
او تا به حال də‏ این سو تبامده است [ تبامده ]. 
هیجوقت دروغ گفته‌اید؟ 
Hiç (-bir kez olsun)...‏ 
Fi o 3 2 R‏ 
ین 6 هر کر دروع „plaas‏ 
Hayırl Asla...‏ 
۱ > 3 ۱ ۱ 
از فروردین گذشته تاکنون سه بار به بیمارستان رفته‌ام. 
Geçen Ferverdin"den beri (-bu yana)...‏ 
e iri : - 7‏ 
حند روز است که آ[جن‌روزه] جیزی [ هیچ جی ] نخورده ایم [ نخوردیم]. 
Kaç gündür (ki) bir şey yememişiz (<yemedik).‏ 
جندماه است که کتاب پیش اوست ولی هنوز آنرا تٌخوانده است. 
Kaç aydır (ki) kitap onda, ama henüz okumamış.‏ 
در حند رور کُدشته pis‏ خوب. بوده “zə‏ 
Son birkaç gündür durumu iyiydi.‏ 
شنیده‌آم که [شنیدم] شما هنوز تمایشنامه را (تمایشنامه‌رُو| نوشته‌اید əzə yö‏ 
Oyunu henüz yazmadığınızı işittim.‏ 


جه بارانی [بارونی] قشنگی! آن را [اون‌رو] از کجا خریده‌اید [خریدین]؟ 


1) Hayırl 


pey‏ ستاک گزشته ستاک حال 
ڳر فتن گرفت گیر 

S‏ 7 شک 5 شکن 
a:‏ .— — 


شن ان خر وا ار باو کر xəs‏ 


۲. تو آن کیف قهوه‌ای را از کی گرفته...؟ 


Y‏ شيشه این بنجره را کی شکسته...؟ 

۴ شسشه این بنجره — 15 

۵. او هیچ کس را نمی‌شناس.. 

۷ شما همه (əz‏ این روستا را می‌شناس... 

۸ شا فو شوه نان را قرب el‏ 

۹ شما قبلا او را می‌شناخت...؟ Onu önceden tanıyor muydunuz?‏ 
: .2 , 

Ne‏ حر ما قبلا کسی را یه این اسم . نمی‌شناخت... 

۱ من او را خوب شناخته... ولی متأسفانه او مرا هنوز تشناخته... 

۲ بعضی از مردم همسابه‌های خودشان را نمی‌شناس... 

۳ بعضی از چیزها خیلی زود می‌شکند... 

۲ باد شديد بعضی از درختها را شکنسته... 

۵. لطفاً این چمدان سنگین را از من بگیر... 


۳۶ 


` 1)Buisimde. 


2 
درس بنجم 
Y‏ 


١ ə 
بیش / بهلوي. نزد . دست‎ ۶ 


3 


Kitabınız bende (zönümde). ۳ 6) 
Kitabınız benim yanımda. Le هلوی‎ s. ots] 


[ بجة خواهرم دیروز پیش / هلوی درم بود.] Kızkardeşimin çocuğu‏ 


dün babamın yanındaydı. 


O, babamın yanındaydı (-nezdindeydi, huzurundaydı)5 او ند پدرم بو د‎ 


Onun parası bende (“benim elimde). EA əs əl dəl 
Arabamı kimseye vermem دست هیچ کس نمی‌دم]‎ əl dəl 


(ekimsenin eline vermem). 


1) Bu kelimeler bazı şeylerin bulunduğu yeri göstermek üzere. kullanılır. ilk ikisi konuşma dilinde, 
üçüncüsü ise resmi ve yazılı dilde kullanılır. 2) Birisinin, sahip olduğu bir şeyi kiraya vermesini veya 
bir süreliğine birisine bırakmasını ifade etmek üzere kullanılır. Genellikle konuşma dilinde geçer. 


۳۷ 


تمرین هفدهم 
جاهاي خالی را پر کنید: 


E ə‏ يي 
.١‏ در حند ola‏ 
“le oo‏ 
۳ در حهار سال... 
۲. چهار سال... o‏ پاي خوبی تبودند. 


۰ حهار ال ISF‏ یک بار او را دیدم. 


۶ l 


۵ 
۶ 
۷ شما کی به اینجا اند سه هفته... 
A‏ این داستان زیبا را کی نوشته‌اید؟ یک سال و نیم... 
٩‏ روز... جه شور ۱ 

۰. در روزهاي... هوا بارانی بوده است. 

۱ در ماههاي... چه کاو را خوانده‌اید؟ 

ن سال... کجا بودید؟ 

e ۳‏ من .کی روي اين صتدلی نشسته است؟ 

۴. قلم من... شماست؟ 

۵. بحه‌ها... کی هستند؟ 

۶ هفتة... بحه‌ها... مادرم بودند, 

al öy b جند روز ... برادرتان...‎ ۷ 

AA‏ آبان... یک‌روز... ناهار... او رفتّم. 


5 حند səla‏ بود که نما را یک روره... او دیدم. 

gI 1 "ə. ۳‏ - 
٠۰‏ رفس په اروپا حند روري... پدربزرگتان AI‏ 
. یول رو... تو نمی‌دم.] 


] [ماشینم‌رو حند روری... تر رادرزاده‌آم داده ام‎ (YY 
[oa [علی کتاباش‌رو... کی‎ 
۱ 


غه اف تاعت نون سوا 


di 


Afedersiniz! Saatiniz kaç? 


yedi onbeş (“yediyi çeyrek geçiyor). هفت و ربع‎ 
on buçuk. ده و نيم.‎ 
dokuza çeyrek var. ۳ یک‌ربع به‎ 
dokuza çeyrek var. T ربع‎ 2 
onbire on var. ده دقبقه به بازده.‎ 
onbir, on dakika eksik (<onbire on var) ده دقیقه کم.‎ eyl 
sekizi yirmibeş dakika, ASU هشت و بيست و پنج دقيقه و ده‎ 


on saniye geçiyor 


vm77—————------— ٩" "0 


1) Avrupa 


۳۹ 


جهار و سی و - هشت ثانیه. 
دوی بعداز ظهر 
سی بعد ار نضف کته 


و 


فردا سړ ساعت پنج بعدازظهر شما را می‌بینم. 
شات gə‏ تمام. 

تقریبا ساعت پنج. 

le‏ صبح عصبانی هستید؟ 

پدرم ələl AP ze Yaaa‏ می‌خورد. 


.” 2 277 ۱ irə 
او اغلب سرشب به دیدن عموي پیرش می‌رفت.‎ 


Öğleden sonra saat iki 
gece yarısının üçü 


sabahın yedi buçuğu 


saat beş sıralarında 
beş civarında 


saat tam beşte 


saat tam beşte 


takriben saat beş 


ə Y ۲ R 
خواهرزاده شما هميشه صبح زود از خانه بیرون می‌رود.‎ 


A >‏ 
zə À‏ نازان امد شد د شب — ی( 


Y‏ (برفه در ماه گُذشته. > شامده اسټ) 


1) Sık sık, çoğunlukla 2) Dışarı 


(شاگردهاء ye‏ روز ساعت. هر. هُشت ə zz”‏ می‌روند. کلاس) 
. (دو» تعطیل, a‏ از. پیش, بانک‌هاء بوده‌اند) 

. (همسایه بعضی از هاء شب پیش. من. آیند. می) 

əl raba] ۱‏ جهان yə əə‏ تدارند. خانه) 

۱ (ساعت. (zə‏ بيشاز. sy ə‏ رفتم (a‏ 
(gəzə) :‏ زود صبحانه صبح. بسیاری از. روستاء می خورند.) 


» > < “o O € 4 


۰ (شديد باد, “baz‏ راء بعضی از شکسته (cuz)‏ 
À 2‏ 55 حه. ساعتی, 2 اداره, یف می‌رو بد؟) 


تمرین بیستم 
بشنوید و تکرار کنید: 
دوهزار )2000(( —— 
ده هزار )10000( « 
ده هز ار )13000( « 
بیست هزار تومان )20000( « 
[پنجاه هزار 35 (ya‏ (50000). 
صد هزار ريال )100000( « 
دویست هزار ye‏ )200000( , 
بانصد هزار .5.0 )500000( . 
چهارصد و پنجاه هزار میلی‌مستر ` )450000( ç‏ 
fakat daha fazla 2) Metre 3) Santimetre 4) Milimetre‏ )1 


۳۱ 


۱ 
سصد و شصت و هشت کیلومتر )368( , 


سیصّد و هفتاد وهن و نیم متر مرب" (3775). 

صد و سی و سه هزار و ششصد و هفتاد و ه متر مکعب " (۰)135679 
هزار و هشتاد و پنج و نیم LS‏ (1085.5). 

یک میلیون وله صد و بيست ویک هزارو هشتصد و جهل و یک گرم )1921841(. 
دوازده و نیم تن (128). 

Hü ua 

دویست و سی و دو ساعت )232( ( 

هفتصد و هجده دقبقه )718( ( 

پانصد و نود و نه خانیه (599), 

شانزده هفته (16)» 

صد و نوزده ماه (119)». 

دوهزار و بانصد سال )2500( ( 


Y z :‏ 
دو و سم فرن . 


1) Kilometre 2) Metrekare (m2) 3) Metreküp (m 3) 4) Gram 5) Ton 6) Litre 7) Yüzyıl 


3 
درس تشم 


FY ev 


حهارده هزار و دویست و سی و هفت. 


تمرین بیست ورک 


mi ۴ ..‏ “ ۵ 
عددها را در جُمله‌هاي زیر بخوانید و انها را با حرف بنویسید: 


مصدر ستاک گذشته ستاک حال 
فروختن فروخت فروش 
۱ یک تومان ۱۰ ریال است. بس ۱۲۳/۵ تومان ۱۲۳۵ ربال می‌شود. 
2 رهم ۶ هه 2 
۲ ماشینم را به مبلغ ۰ تومان فروختم. 


[ماشینش رو ۷۵۳۰۰ تومن می‌فروشه] 


1) Sayı 2) Farsça'da sayılar Türkçe'de olduğu gibi soldan sağa yazılır ve benzer biçimde de okunur. 
3) "-m” soneki (bkz. sh. 1, dipnot: 1) bileşik sayılarda en sona getirilir. "Evvel" ve "nehost" ise bileşik 
sayılarda kullanılmazlar. 4) Aşağıda 5) Yazı 6) Tutarında 


۳۳ 


آنجیر را کیلویی ۱۳/۵ تومان می‌فروشند بنابراین یت ۵٩‏ کیاوی آن ۷۹۶۵ 
ریال است. 
. یک سال ۳۶۵ روز و هر روز ۲۴ ساعت است. بنابراین یک سال ۸۷۶۰ 
Y .. ۳‏ 
. قیمت ۱۴/۵ )145( AS‏ برنج ۱۷۴۰ ریال است. 
legs‏ این مغازه را به مبلغ ۱2۴۷۰۰ ران سر amir‏ قاری هام را 2 
۰ تومان و او ا شو مان رر 
ual əzə‏ 
` ۳ ۴ و » 3 
[علی این موتورسیکلت رو ۲۱۹۷۵ ريال از من خريد و بعد از دو هفته 
ان YON‏ وال 209 توی أ د بن معامله چه قد سود داشته؟] 
برادر من کارمند دُولٌت nol‏ سلوی او در ماه ۷۴۲۳ تومان است. بنابراین 
AVE do ula‏ ومان من شوت 
. امسال ۱۹۸۷ مبلادی و ۱۳۶۶ هجرې شمسی xol‏ 


ووه و 


., . [ببخشید آقاء این تلویزیون دست دوم لاه ən‏ ۰ ومن یا 


iss 


1) İncir 2) Olur 3) Zarar 4) Motosiklet 5) İkinci el 


A‏ گذشته دور (بعید) 
-mişli Geçmiş Zamanın Hikayesi‏ 


۱ ” e 3 ۰ £ . e 
دور (بعید)‎ SİS اسم مفعول + گذشته فعلي «بودن» ې‎ 


رفته +- بودم مه رفته بودم gitmiştim‏ 
رفته سل بودی هړ رفته بودی 

رفته ل بود سه رفته بود 

رفته ې بودیم سم رفته بودیم 


رفته ې بودید هه رفته بودید [بودین] 


+ بودند əsə‏ رفته بودند [بودن] 


نرفته ې بودم مر نرفته بودم gitmemiştim‏ 
نر فته بودی» نر قته بود. 


ترفته بودیمی نرفته بودید. ترفته بودند. 


1( -mişli geçmiş zamanın hikayesi, asıl fiilin geçmiş zaman sıfat fiili ile "buden" (olmak) fiilinin geç- 
miş zamanının birleşmesinden elde edilir. Bu zaman, geçmişte yapılmış iki eylemden daha eskisini 
anlatmak için kullanılır: a) Fiilin (yüklemin) iki parçası birbirinden ayrı olamaz, b) yalnızca ikinci bölü- 
mün çekimi olur, c) "Buden" (olmak) ve "dâşten" (sahip olmak), -mişli geçmiş zamanın hikayesinde 
kullanılmaz, bunun yerine geçmiş zaman kullanılır. 


۳۵ 


23 


نمرین بيست و دوم . 
جاهای خالی را پر کنید: 


3 3 
شدن شد yi‏ 
“x. cərə‏ رس 
خوابیدن خوابید ځواب 
.١‏ من دیوانه شد... بود... Deli olmuştum.‏ 


. تو چرا این قدر گیج شد... بود..؟ 

Öfkeden kıpkırmızı olmuştu. و‎ auda او از عصبانیت سرخ‎ . 
söyl sl کک‎ 0 

تما ار ها کبود .5“ 

داز کار هو us‏ 

. ماهی در هوای گرم خیلی زود فاسد ... [می‌شه] 

. وقتی که به خانه رسيده من hab‏ غدایم را خورد... بود... 


» > < e $o € “ “ 


د هرا مها İL ələ‏ 

nəl مغد تل از اران عا‎ ٠ 

s خش ارام‎ alası هدنا‎ 
sönən lələ az UM 

۳ نامه پدرم تا آن اسا به دست “ə‏ 

m ee Ye Ni 

1) Her yer 2) Otobüs 


۳۶ 


۵ آنها تا ساعت دوي بعد از نصف. شب تخوابید ... بود ... 
۶ وقتی که هوا توفانی شد من هنوز به ایستگاه قطار “ədə‏ 
۷. شما تازه از راه رسد ... بود ... که نامه او رسید. 
Mektubu ulaştığında henüz (yeni) gelmiştiniz.‏ 
۸ شوهرم ساعت دوازده و gə‏ به خانه رسید و من تا این لحظه تٌخوابید ... 
بود... 
٩‏ تو این موضوع را قبلاً به من GB‏ ... بود... 


söle من تازه خوابید ... بود... که صداي ضعیفی به گوشم‎ Ye 


2 $ 
دمرينڼ “el‏ و سوم 
دیکته 


پشنوید و به فارسی gü‏ بسید: 


Yek sal, devazdeh mah est. Her sal, çar fasl dared. Her fasi se mah est. 


Rüz-i evvel-i söl-i İrani, evvel-i Ferverdin est. Ferverdin, Ordibeheşt ve 
Hordad, mâhhâ-yi behâr hestend. Der Ferverdin, direhthâ berg-i taze 
miâverend. Göl ve şiküfe heme ca dîde mişeved!. Heme ca zibâst. Heme- 
i merdom şâd o serihâl hestend. Der mâh-i Ferverdin, hevâ henüz kemi 
serd est. Ordibeheşt germter ez Ferverdin est. Tir, mâh-i evvel j Mor- 
dad, mah-i dovvom ve Şehriver, mah-i sevvom-i tâbistân est. Der tâbistân ۱ 
debistanha ve debiristanha ta'til? hestend. Der in fasl mive-yi tâze ferâvân 
ve erzân est. Mihr, Âbân ve Âzer mahha-yi pâyizend. Ruz-i evvel-i Mihr, 


eNA 


1) görülür, görülüyor 2) kapalı 


۳۷ 


medreseha dobare bâz mişevend. Şâgirdhâ, şâdâb o hoşhal be medrese 
mirevend ve ders mihânend. Ez mâh-i Aban hevâ kem kem serd mişeved. 


Berg-i direhthâ zerd mişeved. Dey, Behmen ve İsfend mahha-yi 
Zemistânend. Dey, serdterin mah-i Zemistân est. Der Zemistân berf-i 
sengîn ve bârân-i şedîd 6 Merdom, lebâs-i germ mi püşend . Der 


mah-i İsfend hem bârân bisyâr est, veli ziyad serd nist. 


1) Giyerler 


YA 


3 
پاسخ 
دیوار 
2 3 

در ورودی 


3 r 
حرو جی‎ ye 


: 3 
فصل سوم 


BÖLÜM 3 
a: asker 
x. subay 
AZA polis memuru 
gəl جغر‎ bekçi, polis 
تار يخ‎ kek 
دن‎ mobilya 
زند کر‎ sinif 
د‎ ders, konu 
2 تاریخ‎ soru 
متولّد‎ soru (edebf dilde) 
2 قر‎ cevap 
شرح زندگی‎ O cevap (edebî dilde) 
ددار‎ duvar 
tls giriş 
بسپر‎ çıkış 


siyah tahta 
raf 

harita, plan 
coğrafya 

tarih 

dünya 

hayat 

doğum 
doğum tarihi 
doğan 

tarif, açıklama 
biyografi 
buluşma, görüşme 
lamba 


siper 


٩ 


صندوق عقب 
فرمان [فرمون] 


دنده 


زبان [زبون] 
بازی 
اسان بازی 


ön cam 
bagal 
direksiyon 
vites 

gaz 
debriyaj 
fren 

el freni 
ayak freni 
kontak anahtarı 
yolcu 

dil, lisan 
oyun 


oyuncak 


şahıs (insan için birim) بعر‎ 


sayı (şeyler için birim) ع‎ 
tane (şeyler için birim) دانه‎ 
cilt (kitap için birim) جلد‎ 
düzine (şeyler için birim) دسته‎ 
yumruk مشت‎ 
tür, çeşit adi 
nev, çeşit cə 


بیرون. 
داخل [s]‏ 
رد یف 
وسط 
بین 
روبرو 
کنار 


الا 


yön 
taraf 
bölüm 
dışarı 
içeri 
dizi, sıra 
orta 


..arası, arasında 


yüzyüze, karşı karşıya 


kenar, yan 
yukarı 
aşağı 

arka 

arka taraf 
arka, geri 
terbiyeli 
kibar, nazik 
saygıdeğer 
zevkli 

aktif 
çalışkan 


zeki 


| 


۳ RE: 


مهمان [مهمون] 


sert, katı 
ciddi is 
haşin Aİ 
samimi 
ev kadını خانه‌دار [خونه‌دار]‎ 
misafir 

ağırlama, kabul İs aşa! مهمانی‎ 
sabit 


eğitici 


utanma 


okumaya değer خواندنیآخوندنی]‎ 


ص 


مخصو ص özel‏ €- 


gerçekten واقعن)‎ m) واقعاً‎ 


çünkü, -den beri, -dığında شون‎ 


miktar مقداری‎ 
istemek خواستن (= خا)‎ 
bilmek دانستن [دونستن]‎ 
anlamak فهمیدن‎ 
kalmak RETRY 
göndermek فرستادن‎ 


۱ 


درس هفتم 


z- 4‏ 3 5 ۳ 
A‏ جلو. عقب. رو برو بشت» بشت سر SİL‏ بایین 


3 
yakı 

3 # 

yak روبرودي‎ 


g 4 
2 ه١.‎ .. “ 


evimin önü (önünde) 
odamın arkası (arkasında) 
evimin karşısı (karşısında) 
evimin arkası (arkasında) 
başımın arkası 

evimin üstü 

başımın üstü 

üst dudak 

alt dudak 

. tepenin altı 


tepenin üstü 


1) Tepe 


تمرین بیست‌وجهارم 
بشنوید و تکرار کنید: 
خواندن 
ماشین من چهار در دارد. دو در در قسمت جلو و دو در در قسمت عقب.درٍ 


z ze 1 2 m ۳ $‏ : 
جلو. سمت حپ. مخصوص BASİ)‏ است. دوتا در عقب و در جلو سمت راست. 


مخصوص مسافر هُستند. سر جلو, جلوتر از چراغها و سر عقب. عقب‌تر از 
صندوق عقب است. شيشه جلو روبروي راننده ,60 اوست. 
233“ در طرفي راست راننده است و ترمزدستی در طرف چپ او. گاز, کلاج و 
ترمز زیر پاي راننده هستند. یک چراغ کوچک بالاي A‏ راننده است. بعضی 
از ماشینها فقط دو در دارند. یکی مخصوص راننده و یکی برای مسافر. بعضی 
از اتوبوسها سه در دارند. در تادر قسمت جلو و یکی در قسمت غقب. شیشه‌های 
جلو و عقب ثابت هستند ولی شيشه‌هاي دو b‏ بالا و پایین می‌روّند. وقتی که 
شيشه پایین است هوا از بیرون به داخل ماشین می‌آید. و وقتی که شیشه بالاست 


بنجره بسته است. 


3 , 
تمرین بيست و پنچم‎ 
“ . .. . “ . 2 
پرسشهاي زیر را به صورت جمله بنویسید:‎ “ə 
شما حندتا در داره؟].‎ gėl] .١ 
r 8 ساو‎ 
همه درها مخصر ص رابننده هستند؟‎ Lİ Y 
1) Buraya kadar görüldüğü üzere, soru cümlesinde herhangi bir sıralama değişikliği meydana gel- 
memektedir. Konuşma dilinde düz cümle ile soru cümlesi arasındaki tek farklılık, "koca (nerede)", "ki 
(kim)", "çe, çi (ne)", "çitör (nasıl)” vs. gibi soru kelimeleri bulunmadığı takdirde, ses tonundaki deği- 
şiklik (vurgu) ile verilir. Bu değişiklik, cümlenin son hecesindeki yükselen veya alçalan ses tonu ile 


sağlanır. Yazı dilinde ise, eğer cümlenin başında bir soru kelimesi bulunmuyorsa, başa getirilen 8 
(acaba)" kelimesi ile soru cümlesi elde edilir. 


۳۲ 


٣‏ پس, کدام در مال راتنده است؟ 

٢‏ ترمز زير کدام پاست؟ 

۵. در ماشین شماء فرمان کدام طرف است؟ 

و اورا a‏ 100 

۱ سر راتنده جیست؟‎ ə V 

a os‏ قو ع دا قسف 

4 چراغ داخل ماشین شما در اسان 

تاس شتسه سر Sa‏ را مه اوت 

تمرین بیست‌وششم 
جاهای خالی را بر کنید: 


” 


3 


r o ə 3 5” 3‏ 3 
(جلوء عفب» جلو. عقب. (kə)‏ شت "yə‏ 832 رورو بیری» کنار) 


۱ در کلاس ما سه ردیف صندلی است: ردیف...» ردیف... و ردیف... . 
۲ ... هر صندلی یک میز کوچک است. 

ze‏ معلّم... تر از همه میزهاست. 

معلم... zə‏ خودش می‌نشیند. 

تخته سياه ... معلّم و... ي شاگردهاست. 

و قتی که معلّم می‌نشیند G‏ به طرف شاگردها و... ش به سمت تٌخته سياه 


< o © مها‎ 4 


Azə) 


2) Her bir 


وکر کلاس ... شاگردها و. e ei‏ کاپ öl‏ 


ی س- 


۹ این کلاس دو در دارد: در ورودی و در خروجی. ور ورودی در قسمت . 
نزدیک تخته سياه و در څُروجی در قسمّت ... sen Gİ‏ 
شاگردهاست. 

۰ .ې هر در یک پنجره است. 

.١‏ سي دیوار ə uzalı, San‏ دوک شمه اش ان məs‏ می‌شود. 

۲. مَجِيد هميشه در ردیف ... می‌نشیند چون شمش ضعیف است. 

AY‏ اکبر Əə‏ مجيد در رديف ... و ... ې x‏ می نشیند. 

۴ رضا خر هم ... مجيد در ردیف ... می‌نشیند. 

۵. صندلی بیان" در ... کلاس ... شه کاب ... در خروجی است. 

37( محسن ... مجید و حمید در ړوو 2 تس ل: 

22777 صندلی a‏ است. 

۸ بوسف ... بیژن و می‌نشیند. چون با a‏ دوست هستند. 

۹ معلم در ... تخته سیاه ... ي شاگردها اش وه ادر دهد 


۲. همه شاگردها سر ساعت به کلاس می‌آیند و... میزهای خودشان می‌نشینند. 


A a ښيو ی‎ 
1) Ön isim, "-i" bağlacı ile soyada birleştirilir. Eğer ön ismin sonu sesli (ünlü) ile bitiyorsa bu bağlaç 
kullanılmaz. 2) Bir erkek adı. 3) Duruyor. 


۳۵ 


1 ۲ مر 9 
پشنوید و تکرار کنید: 
AR‏ 


Cuma sabahı. : —2————‏ 
bu sabah. 52545‏ 
صبح امروز ‏ آمروز صبح 
ظهر شنبه < شنبه Cumartesi 6 nb‏ 
او dün öğle. Pa‏ 
عصر جهارشنبه m‏ حهارشنبه غصر Çarşamba akşamı.‏ 
عصر بریروز = بربروز عصر önceki gün akşam.‏ 
Y 2 “ “ 3 ۱ ”‏ 1 
شب جمعه = پنج‌شنبه شب Perşembe akşamı/gecesi.‏ 
Lə‏ 222 — وغه شب Cuma akşamı/gecesi gece.‏ 
شب یکشنبه = شنبه شب Cumartesi akşamı/gecesi.‏ 


۰ ۰ ۰ . . ۳ ۰ 

معدرت می‌خواهم [می‌خوام]ء امروز چه روزیست [چه روزیه]؟ 

امروز دوشنبه cal‏ [دوشمبه اس ]. 

فردا حدم" است [جندمه ]؟ Yarın ayın kaçı?‏ 

. 43 وو 

فردا بیست‌ودوم ات [یست و دومه ]. 

Hangi ay? جه ماهی؟‎ 
sı 

بیست‌ودوم 4x‏ ماهی؟ 
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بیست‌ودوم خرداد / بیست‌ودوم خردادماه. 


1) "Şeb (gece)" kelimesinin, haftanın günleri ile birlikte kullanılması, "sobh (sabah)", "zohr (öğle)", 
"asr (ikindi/akşam)" vs. kullanımından tamamen farklıdır. Çünkü geleneksel sıralamada (resmi kulla- 
nımda değil, günlük konuşmada) gün, günbatımı ile başlar. Bu nedenle bir günün ilk bölümü, önceki 
günün akşamıdır. Dolayısıyla, "şeb-i com"e (Cumia akşamı)" dendiğinde Perşembe akşamı anlaşıl- 
malıdır. 2) Bu, modern kullanımdır ve daha çok resmî ‘bir ifadedir. 3) Özür dilerim. 4) Bkz. sh. 1, 
dipnot: 1 


۴۶ 


جه سالی؟ 

ښمتاو سه خرداد چه سالی؟ 

موسر شر ادسال (FEN dıb‏ 
صبح A‏ سوم بهمڼ هزاروسیصد و شصت شنمسی هاله' به دیا آمد" 
ار رد اود EE in alə‏ 
او در سوم İŞİ ۱۳۶۰ ağ‏ شد. 

تاریخ زندگی او جالب و خواندنی است. 

تاریخ هر کشوّری شرح زندگي öz”‏ آن کشور است. 

usul نن‎ ələl xı تاريخ درس‎ 

در چه تاریخی او را دیدید؟ 

دیدار dəl‏ ما در تاريخ بیست‌وهظشت آردی‌بسهشت سال هز اروسیصد و 
شصت‌وجهار بود: 

نامه شا بدون تاریخ بود. 

از تاریخ ۱۳۶۱/۳/۲۴ تا تاریخ ۶۱/۶/۸ در تهران بودم. 


1) Bir kadın adı. 2) Dünyaya geldi (doğdu). 


٧ 


» 2 
لمريڼ پیست‌وهشتم 


» > < e o 4 


١. 


YA 


. .. . A gp 
پاسخ پرسشهای زیر را به صورت جمله بنویسید:‎ 


Aşağıdaki soruların cevaplarını cümleler kurarak yazınız: 


ası‏ وا 

. تاریخ ولدنان کي است؟ 

. روز تولدتان جه روزیست؟ 

. دیروز چندم بود؟ 

. در حه ماهی Galan‏ 

. دیدار di‏ شما با همسرتان در چه تاریخی بود؟ 
Lİ.‏ تاريخ کشور خودتان را خوب خوانده‌اید؟ 

. به iə p%‏ تاريخ آموزنده‌تر است یا جغرافی؟ 
. آیا شما به نامه بدون تاریخ جواب می‌دهید؟ 


. آیا تا به حال نام بدون تاریخ نوشته‌اید؟ 


1) Görüşünüze göre.., size göre.. 


یپ بمب سسبس سا 


درس هشتم 


> 
dələn 0‏ خواست خواه 
دانستن دانست دان 


۶ و 


تمرین بیست‌و هم 
بشنوید و تکرار کنید: 


1 z `‘ a 
] من می‌خواهم [می‌خوام] می‌دانم [می‌دونم‎ 
تو نمی خواهی [نمی‌خوای] می‌دانی آمی‌دونی]‎ 


او می‌خواهد [می‌خواد] میداند [می‌دونه] 

ما نمی‌خواهيم [نمی‌خوایم] می‌دانيم [می‌دونیم] 
شما می‌خواهید [می‌خواین] می‌دانید [می‌دونین] 
آنها ‏ می‌خواهند [می‌خوان] . می‌دانند [می‌دوئن] 


1) İstiyorum. 


۳۹ 


نان bi a əə‏ 
isi‏ شا əə‏ واا 
[آزشون پپرس چی می‌خوان]. آزشان بپرسید چه می‌خواهند. 
[معذِرت می‌خوام. شما چی می‌خواستین؟] 
نمی‌دانم İİ‏ من چه می‌خواهی. [نمی‌دونم از من چی می‌خوای؟] 
[خودت می‌دونی چی می‌خوای؟] ۱ 
من از هیچ کس هیچ جیز نمی خواهم (Hiç) kimseden (hiç)bir şey istemiyorum‏ 
هر بار که او را می‌دیدم چیزی از من می‌خواست. 
هر 45 که او رو می‌دیدم یه چیزی İİ‏ می‌خواست.] 
Onu her gördüğümde benden bir şey isterdi.‏ 
نا آنجا که من la ça‏ او مقا شما را هور səl əz‏ است. 
Bildiğim kadarıyla makalenizi henüz okumamış.‏ 
[من می‌دونم که او این بارونی‌رو می‌خواد.] 
Onun bu şemsiyeyi istediğini biliyorum.‏ 
از کجا می‌دانید او جه می خواهد؟ 


Onun ne istediğini nereden biliyorsunuz? 


تمرین سیم 
به فارسی بنویسید: ۱ 
Benden ne istiyorsunuz?‏ .1 
Bak bakalım o çocuk ne istiyor?‏ .2 
O ne istediğini biliyor mu?‏ .3 


۵۰ 


4. Bildiğim kadarıyla onlar bu eski arabayı istemiyorlar. 

5. Ne istediğimi bilmiyorum. 

6. Ne istiyorsan bana söyle. 

7. Onlar sizden ne istiyorlar? 

8. Babanızdan ne istiyorsunuz? 

9. Afedersiniz (beyefendi), ne kadar para istiyorsunuz? 

10. Çocuk annesini istiyor. 

11. Ne istediyse kendisine verdim. (İstediklerini ona verdim.) 
12. Ne istediğini bilmiyordu. 

13. Ben isminizi biliyorum, ama siz benim ismimi bilmiyorsunuz. 
14. Benim kim olduğumu biliyorlar mı? 


15. O hiçbir şey bilmiyor. 


تمريڼ سیو 
بشنوید و تکرار کنيد 

.١ 
iki erkek adam. دو . مرد.‎ 
birkaç polis. سه اسان‎ 
oğ پنج تفر‎ 

bir avuç adam. مت آدم‎ 
dört tane ekmek. ۱ جهار عدد نان‎ 


1) Sık sık uygun bir haber kipi kelimesi, isim ile sayı arasına eklenir. Bu, ismin ne olduğunun bazı işa- 
reflerini verir. Fakat konuşma dilinde haber kipi kelimelerinin çoğu "ta (adet)" ile yer değiştirir. (Bkz. . 
1. kitap sh. 117) 


۵۱ 


۱ yedi tane yumurta. ۱ تخم مرغ‎ ETTİ 


allı çeşit yiyecek. rr 


on çeşit meyve. işə çə . 
üç takım elbise. 20 
bir demet çiçek, anahtar. تک دسته گل کلد‎ 
bir dal çiçek É یک شاخه‎ 


[دوتا مرد. حن تا باسیان, پنج تا O‏ جارتا نون» هفتا تخم مر ع ] 
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نمرین سی‌ودوم 
جاهای خالی را بر کنید: 


Ze‏ .. “ ۳ و 
(نفر. SAZ‏ حلد, دست دسته. alo‏ کيلو. (ul‏ 


۱. دوازده... سرباز ۹ پنج... پیاز 

۲. جهل‌وپنج... کتاب ۱ شش... کیک تازه 
ə‏ دم ۱ دو... میز و ده... صندلی 
ə ik ٢ 2‏ زر یگ 
EŞ kd‏ ۳ دو... کارمند فعال 
ما ۴. یک... گل تازه 

۷ یک... آدم دیوانه ۵ ه... قرآن مجید' 

۸ یک... گوشت فاسد. ۶ ده... از مسافرها آمدند. 


1) Kur'an-ı Kerim 


۵۲ 


بشنوید و تکرار کنيد 

AY 

همه بل برق Hepsi. ool‏ 
دام شت سم کدامش اشنا . Hangisi?‏ 
هه ې تا سح سا اسف Hepimiz.‏ 
xl‏ بلس بان هه کداممان [کدوممون]؟ Hangimiz?‏ 
همه + — تان .وم oba‏ [همتون] Hepiniz.‏ 
هیچکدام بل تان سپ هیچکُدامتان [هیچکدومتون]. Hiçbiriniz.‏ 
یکی ل س شان سم یکی‌شان [یکی‌شون]. — Birisi.‏ 
دو تفر بل — شان سه İkisi. əyə Zə) o so‏ 
کُدام + س شان سه کدامشان ] کدومشون]؟ Hangisi?‏ 
بعضی 4 س شان هه بعضی‌شان [بعضی‌شون]. Bazıları.‏ 


تمرین سی‌وجهارم 
پشنوید و تکرار کنید: 


مصدر ستاک گذشته ستاک حال 
ماندن ماند مان 
sələ 2 ۱‏ فرستاد ۱ فرست 


Mey‏ از شاگردها رسد همه‌تان موضوع را فهمیدید؟ 


۱١‏ همعیمان. 


۵۳ 


ERLE ŞA AM EPİ ME dəl 
تنهميده ايم.‎ 

یشان وکس رازه هود 
b‏ 

Nİ‏ را می‌خواهی؟ این یا آن؟ 

[هیچگدومش رو نمی‌خوام. چون چیزی آزشتون نمی‌فهمم. ] 
همةمان [همه‌مون] واقعاً فهمیدیم که او راست می‌گوید [می‌گه]. 

امروز را در خانه می‌مائم جون خسته‌ام. 

ə آن عرقم کوک لن را‎ səsə کُدشته اسای ران‎ izə 
می ور سم‎ 

لطفاً یکی از شاگردها را پیش او بفرستید. 

solu کے برای شام‎ ale 

جند روز اینجا می‌مانیم و بعد به OİL‏ میرویم. 

کمی [یه کمی] پول می‌خواهم [می‌خوام]. کی می‌فرستید [می‌فر ستین]؟ 
مقداری پول برایت [برات] فرستاده اند [فرستادن], رسیده است یا ته [رسیده یا 


نه ]؟ 


چه‌قدر از درس را می‌فهمید؟ 


1) Rica ederim. 2) Kuzey İran'da bir eyalet. 


۱ Of 


Lü 


۱ او هج جیز نمی فهه... 

۲. من نمیدان... شما چه قدر از آن را فهمیده... 
ə o‏ 

۱ رس کی نی کب‎ İLİ 
خُوشحالم. چون ره مقداری پول برایم فرستاده...‎ vəl, .۵ 
و يسرم را پیش شما می فر ست...‎ 

lay, iv 

sal اين‌قدر روزنامه راش تفرست. او وقت خوانن آنها را‎ A 
شما بچه‌ها را کجا فرستاده...؟‎ ٩ 

۰ من امشب را در Yü‏ خاله‌ام می‌مان... و فردا پیش عمویم می‌رو... 
۱ نُو: فهمیده.... تفهمید.... نمی‌فهه.... فهمیده بود... 

۲ من: فرستاده.... می‌فرست.... فرستاد...» نمی فرستاد... 

۳. او: می‌مان.... نمی فهه... تمانده...» مانده.... می‌فرست... 

۴ شما: ماند...» تفهمیده...» مانده بود...» نمی‌فرست..» بفرست... 


رر 


۵. ما: فهمیده بود.... نمی فر ست.... ماند.... می فر ستاد.... نفهمیده... 
NE‏ اه یکن ماه ماني فتاه ودن ادن 


1) Bu kadar. 


۵۵ 


2 
gözəl‏ سی وششم 


به فارسی yə‏ يسید: 


— 


. Onlardan biri benimle kaldı. 

. Hiçbirimiz konuyu anlamadık. (Bizden hiçbiri konuyu amd 
. Lütfen onlardan üçünü yanıma gönderin. 

. Niçin bana mektup göndermiyorsunuz? (yazmıyorsunuz?) 

. Hanginiz onunla kalacak? 

. Onlardan bazıları 8 anlamamışlardı. 

. Kim onun ne söylediğini gerçekten anlıyor? 


. O, üç gün öncesine kadar anlamamıştı. - 


O © N O G0 A O0 N 


. Biriniz yarın evde kalın. 

10. Onların hepsi sürekli olarak bu ülkede kaldılar. 

11. Hepimizi kötü bir yere gönderdiler. m 

12. Ona bir şey göndermedim, çünkü nerede olduğunu bilmiyorum. 
13. Hepsini size göndereceğim. 

14. O, gerçekten hiçbirini istemiyor. 


15. Hangisini gerçekten daha çok istiyorsunuz? 


öz 


درس هم 


Tümleç Zamiri Fiil 


, “” rı .. r 
(Ben) onu gördüm. را ديدم‎ öl / وچ ش هھ ددمش [مش] = او‎  مديد‎ 


ديدم | ند m [c] E a‏ را دیدم. (Biz) seni gördük.‏ 
می بینیمة ان Sio İl‏ انها را می بینیم. (Biz) onları görüyoruz.‏ 
می بر ندم [می بر نم ] - مرا می بر ند. (Onlar) beni (.....e) götürüyorlar.‏ 

و مر بو و T‏ 5 
بخورش [بخورش] = ان را بخور. ۰ Onu‏ 


Seni görüyorum (göreceğim). تو را می‌پیتم.‎ = [uć ی‎ 1 


نو دندشن عاتو او را ندندی: Sen onu görmedin.‏ 


ی کک 
Tümleç (bkz. 1 kitap, sh. 118), fille doğrudan bitiştirilen zamir ile de gösterilebilir. Bu zamirler, iye-‏ )1 
lik zamirlerinin (bkz. 1 kitap, sh. 79) sahip olduğu fonksiyondan farklı olarak yalnızca fiile bitişir, isim-‏ 
lere, edatlara vs. eklenmezler.‏ 


OY 


E‏ ھ 
تمرین سی و هفتم 


به فارسی بو بسید: 


1. Onu yazl 

2. (Sen) onu yazdın mı? 

3. (Onlar) onu getirdiler. 

4. Sizi görmüyorum. 

5. (Ben) onu sattım. 

6. (Ben) onları gönderiyorum. 

7. (Siz) onu getiriyor musunuz? 

8. Onu getir! 

9. Seni götürürüm. 

10. (Sen) onu yedin mi? 

11. (Sen) onu okudun mu? 

12. Ben onu okumadım. 

13. (Sen) onu kaç kere görüyorsun? 
14. (Ben) onları yarın görürüm. 

15. (Ben) önce onu tanıyamadım. : 
16. (Ben) onu yakalarım. 

17. (O) onu yakaladı. 

18. Onu yakala(ya)madım. 

19. Onu yakalal 


20. (Ben) onu yakalamıştım. 


İn uz ə əl 

İŞ [ساعت. پنج,‎ .۲ 
ls 

آب تونه کی» ‏ م» بین می» من]. 

[خورد جراء ‏ ش» ‏ ي تو؟] 

. [بریت کجاء  e‏ می؟] 


uy — o) ,‏ کجاء س لس تو؟] 


۰ [ اداره. SF‏ م — ye‏ دید ] 


کا و پا © مهد < > > 


“ - 2 4 . 
.يش شم s‏ — ش» می‌فرست] 


s 
] بغر ست من؛ لطفاء ی شون پیش‎ [ Ne 


3 1 ۱ 
۴. جطور(جه جور] + اسم ل — ی.....؟ Ne tür...?‏ 
Təsi‏ |مامی چطور آّمی است؟ 


İmami Bey nasıl biridir? hee 
İmami Hanım nasıl bir kadındır? خم امامی چطور ژنی است؟‎ 


فارسی چه نوع زبانی است [زبونیه]؟ 


1) Bu yapı çoğunlukla birisinin veya bir şeyin mahiyet ve niteliği hakkında soru sorarken kullanılır. 
2) "Ağa (bey, beyefendi)" ve "hanım (hanım)" ünvanı, ünvanın sonuna getirilen "-i" bağlacı ile isme 
(genellikle soyada) bağlanır. "Doktor", "mühendis" vs. gibi diğer ünvanlar "-i" bağlacını almazlar. 


۵۹ 


تمريڼ سی و هم 

بشنوید و تکرار کنید: 
uu ə‏ 
او زّنی با سلیقه و فعال است. 
زاو زن باسلیقه و فعالیه.] 
[آقاي دکتر مَجید کیوان چه طور دکتریه؟] 
[ایشون 3 بسیار با تربیت و پرکاریه.] 
آرئیستون چه جور آدمیه؟] 
A öz ol]‏ گیریه. ولی واقعاً مودبه.] 
[ ناصر چه جور شاگردی بود؟] 
او ستری صمیمی و موذب ومهربان بود. 
[هُمسایه‌هاتون چه جور آدمهایی هستن؟] 
[هَمه‌شون Gİ‏ خوبی هَستن فقط یکی‌شون کمی خشنه.] 
[اون آقارو می‌شناسی؟ جه جور اذمیه؟] 


Ul‏ اونجا که من می دونٌم؛ دم بسیار مخت مسا 


4 : 
تمرین چهلم‎ 
به فارسی بنویسید:‎ 
1. Nahid nasıl bir kızdır? 
2. O çok utangaç, ama gerçekten zekidir. 


3. Bu nasıl bir oyun? 


4. Sert ve gerçekten tehlikeli bir oyun. 


5. Çalışma arkadaşım haşin, ama çalışkan biridir. 
6. Dostlarınız nasıl insanlardır? 

7. Onların hepsi gerçekten saygıdeğerdirler. 

8. Bu nasıl bir soru? 

9. Nasıl bir kekti? 

10. Çok tatlı değildi, ama tadı güzeldi. 


3 
تمرین جهل و یکم 


بشنوید و تکرار کنید: 


یک مهمانی ناهار 
آقاي ایرج کیانی همکار آقاي هادی عامری است. اسرج" “Uy‏ 
فاطمه» مروز در خان هادی مهمان ناهار AZA‏ فاطمه و مریم چند سال است که 
با هم دوستند. فاطمه یک خانم خانه‌دار است. او یک دختر به نام مینا دارد. مینا 


چهار سال دارد و دختری زیبا و شیرین است. 


(در راه) 
e 2 “‏ 
əl‏ یه دسته گل براشون می‌خرم. چطوره؟ 
A mo z ۳ ri ۰‏ ...2 ۳ 
فاطمه: اره. خوبه. يه دسته گل قشنگ بخر. مریم گل خیلی دوست داره. 


1) Bir soyadı. 2) Bir erkek adı. 3) Çok sever. 


” 


(در خانة هادی) 

zəl‏ و فاطمه: ستلام.. 

هادی و مریم: سلام.... حشم ما — 

مریم: خیلی خوش آمدین. پفرمایین تو. وای... چرا رَحمّت کشیدین ؟ شما 
خودتون گل هستین. 

ف: خواهش PP‏ قابل شما رو ۸ 

dlə‏ خُب... حالتون چطوره خیلی وفته" شما رو ندیدیم. خوبین؟ 

“əs le xəzi 

م: مام (=ماهم) خوبیم. ماشاللا مینا جون چه دختر رر گے e‏ نازه‌ماشاللا ! 

ا هادی 55 

Ee‏ تازه‌ای تدارم. ا 


“ ٧و‏ “ Y‏ 
: دیروز صبح جواد رو دیدم. . جواد که Dol‏ هست؟ 


ها: او... خیلی وقته دیدمش. 

əə ۳ ۳ ۳ r “.‏ ۴ ۶ . ۵ پور 
اءمتم(< هم) خیلی‌وقت بو د تديده بودمش.طفلک خیلی کرفتاره. اول من رو تشناخت. 
ها: و حالش چطور بود؟ 


ol‏ ی وت 010 می‌رفت اداره. 
و . ۱۷ 


A... جایی بفرمایین.با کیک بخورین. کیک روخودم پختّم.‎ : e 


1) Bkz. 1. kitap, sh. 112, dipnot: 1. 2) Bu deyim, Türkçedeki "zahmet oldu, zahmet verdik vs."nin kar- 
şılığı olarak kullanılır. 3) Bu deyim, "rica ederim" anlamına gelir. 4) Bu ifade, Türkçe'deki "bir şey de- 
ğil, önemi yok vs."nin karşılığı olarak kullanılır. 5) Uzun zamandır. 6) Allah'a şükür. 7) "Allah'ın dediği 
olsun nazar değmesin" anlamında bir ifadedir. 8) Ne tatlı, ne şeker! 9) Ne haber, n'aber. 10) Sağlı- 
ğın! Bu deyim, Türkçe'deki "n'aber" ifadesine verilen karşılığa benzer bir kullanıma sahiptir. 11) Yeni 
bir haber yok! 12) Bir erkek adı. 13) Cevad'ı hatırlıyorsun değil mi? 14) Ufaklık 15) Çok problemi var. 
16) Bir süredir hasta. 17) Pastayı kendim yaptım. 


۶۲ 


ف: خیلی ردو 

ole >‏ مينا جون! تو چرا هیچ چی نمی خوری؟ بخور ır‏ نترس» 
چاق نمي شی!!... رامین! بیا! دوستت اومده. 

رأمین: سلام. 

SE ci: 


ر: جشم. 

.” 4 ` ۱ N g 33 » » : 

ف: رامین هم سر بزرگی شده ماشاللا. خدا سحخشه! 
۴ 


م: راستی! فاطمه جون! این باس رو از کجا خریدی؟ خیلی ری د 
...27 
ف: خواهش می‌کنم. چشماتون قشنگ gi‏ .این رو از فروشگاه تزدیک 
خونٌمون خریدم. 
م مبارکه." تو هميشه چيزاي خوبی می‌خری. Sİ‏ وقت داری" په روز با هم ə‏ 
متم (= من هم) يه لباس می‌خوام. 
ف+ باشه. سهشمبة آینده غوبه؟ ساعت پنج də,‏ از ظهر. 
e lu‏ ان اسو ای رن 


| ۲ ېه م Wa‏ ۴ 


: جرا. شاید AZ‏ روری بریم شمال. کنار دریا. 


. = > په . S‏ ۰ 
ها: مام (=ماهم) شاید پريم. شا uğ‏ که ə‏ 
r‏ ۱۵ .3 5 

اما می ريم رامسر . از پونزدهم تا سی‌ام مرداد. 
Bkz. sh. 18, dipnot: 7. 2) Mina'yla oynayın 3) Allah bağışlasın! 4) Sahil 5) Sana çok yakıştı! 6) Ge-‏ )1 
nel olarak, esas itibariyle 7) "Zaten gözlerin herşeyi güzel görür" deyimi, birisinin bir şeyi ya da bir ki-‏ 
şiyi beğenmesine karşılık olarak söylenen iltifat cümlesidir. 8) Mübarek olsun, hayrını görl 9) Eğer‏ 
zamanın varsa. 10) Gelecek 11) Bürondan bahset, büronu anlat. 12) "Neden (gitmeyeyim?)". Bu ifa- -‏ 
de, olumsuz soruya olumlu karşılık verirken kullanılır. 13) Belki birkaç günlüğüne kuzeye gideriz. 14)‏ 
Denizkıyısı denizkenarı 15) Kuzeyde bir sahil mesiresi.‏ 


A 


ها: خوش بگذره. شاید مام اومدیم. 

م: ناهار می‌خورین؟ آماده" است. بفرمایین. 

ف: وای... عزیزم. حه قد رم کشیدی!؟ جه ٣٠‏ اع 

م: خواهش می کم ə‏ جون! چی می‌خوای؟ 

مینا: ru: za‏ می‌خوام» مرغ هم می‌خوام. 

م gə mi‏ خوبم. بخور. نوش جونت. رأمین! تو چی می‌خوای؟ 
رامین: من فقط مرغ می‌خوام با لو 

ا: اوم... چه 126“ دست شما درد نکنه. 


م: نوش جانتون! 


(بعد از نهار) 

اغا خیلی ع کشیدین. ُسته تباشین! واقعاً مشتگرم. 
م: نوش جان! خب. بعد از غذا چایی می‌خورین يا بُستّنی؟ 

مینا: من بستنی می‌خوام. 

رامین: منم بستنی. 

م: آقاي کیانی! شما چی؟ فاطمه جون! تو چی؟ 

ف: ما چایی می‌خوریم. 

رامین: بابا! تلویزیون يه فیلم خوب داره. 

ها: آو... gəl‏ با هم می‌بینيم. 


1) Hoşça vakit geçirin, eğlenin! 2) Hazır 3) Azizim, canım 4) Ne kadar zahmet çektiniz! 5) Ne kadar 
çok yiyecek varl 6) Bir sebze türü. 7) Buyurun. 8) Pilavlı. 9) Bkz. 1. kitap, sh 142, dipnot: 3. 10) 
Umarım yorulmadınız, umarım sizi yormadım! 


۶۴ 


(بعد از تماشای (gi‏ لب 


Lə ~ و٣‎ 3 ə - 3 ٩ 

فب: حب. مریم جون! خیلی خوش گدشت. متشکرم. حالا پگو کی می‌آیین خونۀ 
ما. منزل e e‏ 

م: YE‏ نمی‌دونم. بعدا بهت می کم. 

il‏ خب با اجازه." قربان شما. خداحافظ. 

3 r ۰ 

ف: مریم جان! قربان تو. 

مینا: خداحافظ. 


NƏR 404757 e fə ş 
هادی و مریم: خوش اومدین» روز به خير . خداحافظ.‎ 


1) Seyretme 2) Güzel geçti, hoşça vakit geçirdik, eğlendik. 3) "Ev sizin!" ifadesi, birisini eve davet 


ederken kullanılan iltifat cümlesidir. 4) İzninizle! 5) Hoşgeldiniz. 6) İyi günler, hayırlı günler! 


۶۵ 


فصل جهارم 


واژگان 

kitapçı Pe کتاب فر‎ 
konfeksiyoncu 3 F əki 
kuyumcu iyi جواهر‎ 
terzi اخباطی‎ 
ayakkabıcı کفاشی‎ 
marangoz تجاری‎ 
fotoğrafçı ə. 
berber آرایشگاه‎ 
benzin istasyonu پ بنرین‎ 1 
cami مسجد‎ 
muayenehane ou, 
eczane داروخانه‎ 
müşteri شی‎ 
sebze, yeşillik سبزی‎ 
maydanoz جعفری‎ 
nane də 
۶۶ 


tere otu S 
ıspanak .. 

۳ ۱ اسفناج‎ 
turp 3 ره‎ 
havuç هو یج‎ 
sarmısak gali 
kabak کدو‎ 


lahana کلم‎ 


patlıcan بادنجان [ بادمجون]‎ 
koku | بو‎ 
güzel koku شبو‎ -- 
esans عطر‎ 
parfüm کلن‎ 3 
ayakabı bağı K بند‎ 
İş کار‎ 
zor, güç سخت‎ 


sorun, güçlük 


kolay ۳ ahl] ələl 
jilet تيغ‎ 
keskin x” 
yavaş کند‎ 
kan خون‎ 
parmak آنگشت‎ 
diş دندان [دندون]‎ 
semaver سماور‎ 
tava قایلمه‎ 
avlu حياط‎ 
hamam, banyo حمام [حموم]‎ 
lavabo həmə ə 
aile ] خانواده [ خونواده‎ 
elektrik برق‎ 
yıldırım صاعقه‎ 
yer زمین آزمین]‎ 
deprem ار‎ 
zelzele زلر له‎ 
sel سیل‎ 
dörtyol Lol, راه [حار‎ >> 
kaldırım پیاده‌رو‎ 
dar, ensiz باریک‎ 


geniş هن‎ 


sahil İs 
gemi ۱39 — 
yolculuk 2. 
meşgul مشغول‎ 
kalabalık çək 
halvet, tenha, خلوت‎ 
uyku خواب‎ 
uyanık بیدار‎ 
bombardıman بمباران‎ 
merhametsiz, acımasız بی رحم‎ 
çaresiz š يی حار‎ 
fakir yə 
doğru ə. 
yanlış hiz 
oturan, yerli dəl 
acele عجله‎ 
geriye kalan " ai 
dikkatli مواظب‎ 
emin, güvenilir yak 
mecbur, zorunlu مجبور‎ 


۶۷ 


gerek Eri 
eğer ki 
mümkün ممکن‎ 
imkan امکان‎ 
gelecek آینده‎ 
kesilmiş ii 
pişmiş پخته‎ 
örtülü o. 
her nerede هرجا / هر کجا‎ 


her ne zaman <3, هرموقع | هر‎ 


her ne جی]‎ Ala هر‎ / yön 


هرحه زودتّر olabildiğince erken‏ 
یک > əə‏ به خورده ] birazcık‏ 


و 


çünkü, -den beri, gibi حون‎ 


(ai=; 


şu anda 


yaklaşık olarak سبتن)‎ =) x. 


/ .5 
جز | بجز . 
.2 
و جر آب 


ER 
و کیره‎ 


müstesna, hariç 
ondan başka 
ondan başka. 
yapabilmek 
pişirmek 


dökmek 
kesmek 


giymek, örtmek 
bağlamak 
vurmak 
konuşmak 


yapmak 


درس دهم 


9 ۱ , 
İN ۵‏ ې ستاک حال ې شناسة əzə‏ حال العزا 
N‏ + ستاک də‏ شناسة gəzə‏ سم حال التزامۍ 


Gideyim mi? Tel ځا رر باب خر — بروم‎ j 
Verirseniz. اگر : دده — سه پدهی [بدی]‎ 
O gelmeli. PU) “ül. Md we e il 
Belki getiririz. ‌یم سس بياوريم [بیاریم]‎ əəl E le 
Eğer gitmezsem. 15212 ki 
Gitmemelisin. تباید بروی [ بری]‎ 


تیاید [تیاد]ء تیاوريم [تیاریم] " 


1) Dilek kipi, Farsça'da çoğunlukla fiilin geniş zaman gövdesine "be-" (geniş zaman gövdesi "i" dışın- 
da bir sesli/ünlü ile başladığında ise "bi-") öneki getirilmesi ve fiilin sonuna çekimli bir şahıs zamiri ek- 

lenmesiyle elde edilir. Bu kipte gelen ifade, yalnız başınayken tereddüt ve kesin olmama anlamı ve- 
rir. Şimdiki/geniş veya gelecek zamanda, olabilecek veya olamayacak bir hareketi gösterir. Genellik- 

le kullanılış biçimleri: a) "Mi-hâhem be-revem (gitmek istiyorum)” cümle yapısında olduğu gibi bir fiile 
bağlı olarak. Bu yapıda ikinci hareket birinciye bağlıdır. b) "Eger (eğer)", "bâyed (gerek)", "şâyed 
(belki)" gibi kelimelerden sonra gelerek. Bununla birlikte emir kalıbında yalnız başına da kullanılabilir; 
"be-horem? (yiyebilir miyim?)". Fiilin çekimli olduğuna dikkat edilmelidir. 2) Bkz. 1. kitap, sh. 104, 

dipnot: 1. 3) Dilek kipi, "be-" veya "bi-"nin yerine "ne-" getirilerek olumsuz yapılır. 


7۹ 


مصدر ستاک گذشته ستاک حال 
توانستن توانست [ تونست ] Əş‏ [ تون ] 
پختن پخت پز 


r‏ و 


کردن کرد کن 


۱ خارپ < سه و ام 
مینو می‌تو آند [می تو نه ] غداهای خوب ببرد [ بپزه ] 
ll Lə‏ کار وا Bu işi yapamazsınız. m‏ 
[شما نمی‌تونین این کار رو بکنین.] 
این کار را باید AzS‏ ۱ 
خواهش əə‏ این کار را Rica ederim bu işi yapmayınız. “s‏ 
شما هر چه خواهش بکنید من این کاررو می‌کنم. 
دست شما درد əsi Sİ‏ 
A 2 > 1 : 2 2 oxu 1 4‏ 
امیدوارم بتوانم [بتوتم] یک کاری [یه‌کاری] برايتان [براتون] بکنم. 
Sizin için bir şeyler yapabilmeyi ümit ederim.‏ 
کار سختی بود. هر حه کوشش کردم نتوانستم بکنم. 
Zor bir işti, ne kadar gayret sarfettiysem de yapamadım.‏ 
تو gəm‏ تبودی öl‏ [اون] کار را [رو] بکنی. 
O işi yapmaya mecbur değildin.‏ 


1) Bir kadın adı. 2) Umarım, ümit ederim. 


zə,‏ 7 ” گے 
من لدم" اشبزی بکنم. Yemek pişirmesini biliyorum. o‏ 


: KE ERE əla ۲ EAA .. ۳ “ 7 
Hind yemeği pişirmesini bilmiyorlar. انها بلد نیستند غدای هندی پېر ند.‎ 


شما جه جیزهائی بلدید [بلدین] بیزید آبپزین]؟ 


2 
تمرین چهل و سوم 
به فارسی بتویسید: 


Kayınbiraderime bir mektup yazmak istiyorum. 


. O nereye gideceğini bilmiyor. 
. Nereye gideceğimi bilmiyorum. 
Makaleyi yazmalısınız. 


. Nereye istersen gidebilirsin. 


Dilediğimiz zaman doktoru görebiliriz. 


. Ne isterlerse yiyebilirler. 
. Hangisini istersen sana veririm. 


. Kimi istersen görebilirsin. 


2 
3 
4 
5 
6. 
/ 
8 
9 


1 


10. Eğer isterse pencerenin yanındaki o sandalyeye oturabilir. 


1) "Beled" kelimesi, "bilmek"in anlamını vermek üzere "büden" ile veya "olmak" fiilinin sonekleriyle 
(bkz. 1. kitap, sh. 67) birlikte kullanılır; "men âşpezi beledem (yemek pişirmesini biliyorum)" gibi. Bu 
yapı daha çok konuşma dilinde geçer. 


۳ برادر əə‏ ۴ هرکس / هر کسی 


2) Hind ١ 


۷۱ 


3 
تمرین چهل و چهارم 
جاهاي خالی را پر کنید: 


. هوا بد است» مجبورم ۰ (رفتن) 

۲( ار dələ‏ کار olu‏ (توانستن د 5( 
بحه‌ها هر روز بجز جمعه باید به مدرسه ... (رفتن) 
کمک در شود ناسنا 
شم اند راد (ماندن) 


[ امیدو ارم مینو خانم رو توي مهمونی...] (دیدن) 


> 
۴ 

۵ 

Babi ۶‏ این بالتو sələ‏ من نمی‌تونم اون رو ...] (خریدن) 

۷ 

A‏ امکان دارد وا توفانی ...ما باید هرچه ژودتر به ساحل ski)‏ رسیدن) 
i‏ 


[چه کاری اهم (کردن) 


yal) La sel) (صض)‎ alalı 


1) Mümkün. 2) Kayınpeder 3) Mümkün, imkanı var. 


AS‏ بودن — —— باش 


Va: 
داشتن ے داشته باش‎ 


Ben olsam, malik olsam اعد‎ 017 b a... 
باشم داشته باشم‎ “o” 
n j “ sə. à ... 
Sen olsan, malik olsan د داشته باشی‎ Gəliş 
O olsa, malik olsa داشته اشد‎ . əl او:‎ 
Biz olsak, malik olsak راه‎ Az ALLA 
ما: باشیم 6 داشته باشیم‎ 
Siz olsanız, malik olsanız شما: اشد داشته باشد‎ 
Onlar olsalar, malik olsalar "ə ər ARTUR آنها:‎ 
Sen oll Malik oll تو: باش ۰ داشته باش‎ 
Siz olunuz! Malik olunuz! شما: باشید » داشته باشيد‎ 


تباش. یاه تُداشته باشب تداشته باشند" 


تمرین چهل و پنجم 

بشتويد 3 تکرار کنید: 
تو در خانه باش تا من بیایم [بیام]. Ben gelinceye kadar evde kal.‏ 
شما بايد ze‏ ساعت هُشت صبح A‏ کارتان [تون] باشید [باشین]. 


Sabah sekizde işinizin başında olmalısınız. 


1) "Büden (olmak)" ve "düşten (sahip olmak)" fiillerinin emir kipi (bkz. 1. kitap, sh. 129) ve dilek kipi, 
"وق"‎ (eski bir masdar olan "bâşiden" -olmak- fiilinin geniş zaman gövdesi) kelimesi ile elde edilir. 
"Büden" fiilinin emir veya dilek kipini yapmak için bu "bâş" masdarı çekilir. "Dâşten" fiilinin geçmiş 
zaman sıfat fiili olan "dâşte", "büden"in emir veya dilek formuna eklenir. 2) Fiilin yalnızca ikinci parça- 
sının çekileceğine dikkat edilmelidir. 3) Fiilin ilk parçasına getirilecek bir "ne-" öneki ile her iki fiil de 
olumsuz yapılır. 


۷۳ 


من باید از هشت صبح تا چهارٍ بعد از ظهر gə ƏS‏ 
Sabahın “ladan öğleden sonra dörde kadar işbaşında olmam gerek (işin başında bulunmalıyım).‏ 
امکان دارد [داره] یک [یه] تفرپاسبان سر چهار راه باشد [باشه]. 
Dörtyolda bir polis bulunması ihtimali var.‏ 
مک اد مُمکنه] خرف شما درست ALİ‏ (نباشه). 
Sözünüz doğru olmayabilir (Sözünüzün doğru olmaması mümkün).‏ 
شاید S‏ غلط باشند. [شاید کارش غلط باشه). 
Belki de işi yanlış.‏ 
فعلاً این یک خرده a]‏ خورده] پول را [رو] داشته باش, هَفتة آینده ilai‏ را 
[رو] به تو [بهت] می‌دهم [می‌دم]. 
[ مُمکنه هیچ چی جزنون و يه خورده پنیر نداشته باشه.] 
ələ‏ این کتاب را داشته باش و شاید هم تداشته بات 
gə yyə: —‏ [ نمی‌دو نم ]. 
AL‏ این کتاب را داشته باشند. ولی مطمن نیستم. 
امکان دارد هیچ کس او در خانه تباشد. 


تمرین چهل و ششم 
به فارسی بنویسید: 
Yarın sizi görebilir miyim?‏ .1 
Yanınızda oturabilir miyim?‏ .2 
O, arkadaşıyla gidebilir mi?‏ .3 
Bu kekten biraz yiyebilir miyim?‏ .4 
Una bir şey söyleyebilir miyim?‏ $ 
Evde kalmaya mecbur muyuz?‏ .6 
Sizden başka hiç kimseyi görmemeyi umarım.‏ .7 
Bize iyi haberler getirmenizi ümit ediyorum.‏ .8 
Haşlanmış ıspanaktan başka hiçbir şey yememelisiniz.‏ .9 
Git, bana bir bardak çay getir!‏ .10 
Gel, yanıma otur!‏ .11 
Git, ona biraz süt ver!‏ .12 
Bu masada oturmaya mecbur değilsiniz.‏ .13 
Ona belki biraz para verebilirim, ama şu anda emin değilim.‏ .14 


15. Enteresan bir film, onu görmelisiniz. 


درس یازدهم 
AVY‏ 


əy Ləzə EE EPEY EEE‏ صلی ے ai‏ نا تمام 


Tamamlanmamış Asıl Fiilin "Malik Olmak" Fiilinin 

Geçmiş Zaman Geniş Zamanının Hikayesi Geçmiş Zamanı ۱‏ 
من داشتم 4 می‌رفتم نم داشتم می رفتم gitmekteydim‏ 
تو داشتی می رفتی gitmekteydin‏ 
او داشت می‌رفت gitmekteydi‏ 
ما داشتیم می‌رفتيم gitmekteydik‏ 
شما داشتید می‌رفتید [داشتین می‌رفتین] gitmekteydiniz‏ 
آنها داشتند می‌رفتند [داشتن می‌رفتن] gitmekteydiler‏ 
من نمی‌رفتّم gitmiyordum‏ 


نمی‌رفتی» نمی رفت. نمی‌ر فتیم. نم یر فتید. نمی ر فتند. 


1) Tamamlanmamış geçmiş zaman, geçmişte başlayıp bir süre devam eden, fakat bir başka hareket 
tarafından yarıda kesilen hareketi ifade eder, "büroma gitmekteyken kaza yaptım" ifadesinde olduğu 
gibi. Bu kalıp, "dâşten" (sahip olmak) fiilinin geçmiş zamanının, asıl fiilin geniş zamanının hikayesine 
(bkz. sh. 3) eklenmesiyle elde edilir. Her iki fiilin de çekimli olduğu hatırlatılmalıdır. Fiilin tamamlan- 
mamış geçmiş zamanı olumsuz yapılamaz, bunun yerine geniş zamanın hikayesinin olumsuz formu 
kullanılır. Tamamlanmamış geçmiş zaman, daha çok konuşma dilinde yaygındır. Yazı dilinde ise ge- 
niş zamanın hikayesi kullanılır. 


۷۶7 


مصدر ستاک گذشته ستاک حال 


رد . p‏ 5 رد . .. ریز 
pa 3‏ 3 4 
بر بدن پر بد بر 


: ۱ 
Kavunu kesiyordum. 


داشتم ssa‏ را می پريدم. 
ANİ‏ زا Parmağımı kestim. pa‏ 
داشتم ez‏ را می ريدم که انگشتم را بریدم. 

Kavunu kesmekteyken parmağımı kestim. 
از انگشتم خون داشت می امد که دکتر رسید.‎ 
شما داشتید [داشتین ] هندوانه [هندونه] می‌بریدید [می‌بریدین] که کارد دستتان‎ 
۱ را [دستتون رو] برید.‎ 
تو داشتی هویج می‌خوردی که دندانّت [دندونت] شکست.‎ 
وقتیکه سبل امد آنها حه کار داشتند می‌کردند [داشتن می‌کردن]؟‎ 
وقتی که زمین آرزه امد شما مشغول چه کاری بودید؟‎ 
ريخت روي‎ Sİ آش می‌ریختم که روي پايّم ريخت‎ İRİ داشّم از قابلمه توي‎ 
پام).‎ 
آب می‌ريختید.‎ gala وفتی که فریده چایی می‌ریخت شما داشتید توي‎ 


1) İki fiil; nesne, zarf vs. gibi elemanlarla birbirinden ayırılabilir. 2) Bir tür çorba. 


۷۷ 


وقتی که من نامه می‌نوشتم آنها کتاب می‌خواندند. 
وقتی که من مَشغولِ نوشتن بودم آنها QAZ‏ خواندن بودند. 


Ben okumayla meşgul olduğum zaman, onlar 12 ۰ 


تمرین جهل و هشتم 
جاهاي خالی را پر کنید: 


A 


Ai هیقر‎ ə E 

... می‌ریخد‎ ... Y 

E‏ اون غو يو دنه 

ما: ... می ريخهة .. 

27557 

suna ral 

. شما داشتید قهوه توي فنجان ... (ریختن) 


فهوه داشت ... روي زمین (ریختن) 


ə,” o o 6 ک‎ 


لطفاً یک چایی برای من ... (ریختن) 

ə‏ ما نمی‌توانّم چایی ... چون آنکُشتم ... است (ربختن, بریدن) 

۱ مواظب باشید ! این تیغ خیلی تیز است [تیزه ]. ممکن است [ممکنه] دستتان 
را [دستتون رو]... (بریدن) ۱ 


AY‏ این کارد که هیچ چیز زاس (بریدن) 


1) Dikkatli ol! 


YA 


£ á 
تمرين جهل و نهم‎ 


شما مشغول حه‌کاری بودید؟ < جه‌کار می ردد < جه‌کار داشتید می‌کردید؟: 


۳ z m z z ə ۱ 2 a 
می کردم = داشتم حر ند می کردم.‎ Xa من مشغول حريد‎ 
جمله بسازید:‎ 


سوال: وقتی که قطار به ایستگاه رسید. شما مَشغول چه کاری بودید؟ 


.. 


(şe جواب: (مشغول. دستهايم وفتی که اه بودم. قطارء من.‎ À 


1 ۷ 


س: وقتی که زلزله آمد بچه‌ها چه کار می کردند؟ 
۲ ج: (بازی» حیاط, sə‏ مشغول,بجه. بود la‏ ند) 
س: وقتی که صاعقه مك خانٌمتان جه کار می‌کرد؟ 
٣‏ ج: (در. آشیزی . آشیز خانه . او بود. مشغول) 
س: مریم مشغول چه کاری بود که دستّش را برید؟ 
۴ ج: کار کرد می. باء بازی» او. داشت] 
س: موقعی که برق رفت. شوهرتان چه کار می‌کرد؟ 
۵. ج: (شوهرم. در» بوده موقعی, برق, رفته که. حمام) ۱ 
س: موقعی که هواپیما به مين نشست. تو چه کار می‌کردی؟ 


“ii T ۶‏ وفتی. “ من. که هوايماء 29( —. — م( 


1) Alışveriş 2) Aşçılık, yemek pişirme 3) Mutfak 


۷۹ 


3 


س: موقعی که əbə‏ بمباران شد. شما خواب بودید یا بیداز؟ 
۷ ج: (مردم. همه بود خواب, > ند) 

س: وقتی که کشتی به ساحل رسید. هوا چطور بود؟ و شما چه کار می‌کردید؟ 
A‏ ج: (آفتابی . بود و HAMAR‏ من. حرف زدن. با دوستّم بودم) 

س: موقعی که بیمار بی‌هوش شد دکتر مشغول چه کاری بود؟ 
gi‏ )4 دک خرف می‌زد. dE‏ 

س: موقعی که آب داغ روي پاش ریخت. شما چه کار کردید؟ 


۰ ج: (سرد: روي. اب» ‏ ش. پا سے بت e‏ ربخت) 


Aşağıdaki parçayı okuyunuz: “ə əx 


مغازۀ پدر زن حمید 

پدرژن حَمید یک مَغازۀ ستبزی فروشی دارد. مَغازه آش در خیابان کار گر 
است. جار مغازه یک پیاده‌رو E‏ چند تا درخت بلند هم ذر də‏ مغازه 
م1 در $< راست مغازه یک دکان موه روان و در طرف چپ آن یک 
کفاشی است. روبروي مغازه. آن طرف خیابان, یک آرایشگاه ویک مسجد 
است. روې مغازه Suk‏ است. و پشت آن یک پمپ بنزین. در عقب 
مغازه یک میز کوچک دیده می شود ویک صندلی هم پشت میز است. خیابان 
کار کر هميشه شلوغ است. فقّط صبح زود ممکن əsl‏ عاوت باشد. در 


1) Güney İran'da bir şehir. 2) Güneşli 3) Hemşire 4) Kızgın 5) Uzun, yüksek 6) Bazen çoğul özne için ` 
tekil formda bir fiil kullanılabilir. 7) Diğer taraf. 


e 4 ۳‏ ۳ “ ۳ 
این خابان همه جور مغازه هست: کتاب‌فروشی, عکاسی. b‏ نجاری. 
و - or Ea T. .. ən.‏ 167 
لباس فروشی. جواهرفروشی, داروخانه. وجز ان. در مغازه اقاي احمدی 5 L‏ 

2 se CEM à . a yi 
همه نوع سبزی دیده می‌شود: جعفری. نعناع» تره» اسفناج» تر بچه» سیر» كدو‎ 


او 


بادنجان, کلم و غیره. این مغازه مشتّريهاي فراوان دارد. 


3 
تمرین پنجاه و یکم 
پاسخ سوالهای زیر را به صورت جمله بنویسید: 


“ALLA” 

۲ آیا خیابان کارگر هميشه EYE‏ است؟ 
vi oy ie r‏ 
۴ کقاشی در کدام سٌمت مغازۀ آقای. اححّدی است؟ 

٠‏ ۵ آیا dlə‏ پدر زن حمید در یک کوچۀ باریک است؟ 
P‏ 
۷ 
۸ 
۹ 


$ 


2 ۱ 
. پمپ بنزين در کدام طرف مغازه است؟ 


öz ə.‏ مغازه حیست؟ 
۰ مت دکتر کجاست؟ 


حه çə‏ مغازه‌هایی در خیابان کار گر دیده می‌شنود؟ ۱ 


$ $ 127“ 
AK‏ حه sil Cə”‏ در این مغازه دیده می شود؟ 


1) Bir soyadı. 


A 


درس دو ازدهم 


AA‏ حال فعل «داستن» ې حال فعل آصلی سه حال‌ناتمام 


Tamamlanmamış Asıl Fiilin e. "Malik Olmak" 
Şimdiki Zaman Şimdiki Zamanı Fiilinin Şimdiki Zamanı 


من دارم H‏ می‌روم بسا دارم می‌روم [می‌رم] . Ben gitmekteyim.‏ 


5 دار E-‏ رو ی Sen gitmektesin. (gidiyorsun) RE gəl‏ 
او دارد [داره] می رود [می‌ره] O gitmekte. (gidiyor)‏ 
ما دار يم می رو يم ( می ر يم Biz gitmekteyiz. (gidiyoruz)‏ 


Siz gitmektesiniz. (gidiyorsunuz) ين[ می‌روید [می‌رین.‎ ələl دارید‎ Lu 


انها داد ند. | ذارن ] می‌رو ند [می‌رن ] Onlar gitmekteler. (gidiyorlar)‏ 


1) Konuşma dilinde sıkça kullanılan tamamlanmamış şimdiki zaman, asıl fiilin şimdiki zamanına, 
"düşten” (malik olmak) fiilinin şimdiki zamanının eklenmesiyle elde edilir. Bu yapıda, konuştuğumuz 
zaman içinde henüz tamamlanmamış bir hareket ifade edilir. Bu zaman, olumsuz yapılamaz; bunun 
yerine şimdiki zamanın olumsuzu kullanılır. 


AY 


۳ 63( 
تمرین پنجاه و دوم 


پشنوید و تکرار کنید: 
مصدر ستاک گذشته ستاک حال 
پوشیدن پوشید پوش 
زدن زد 5 


کفشهاشن را پوشید و با عجله از خانه بیرون رفت. 
Ayakkabılarını giyip aceleyle evden çıktı. ۱‏ 
دارم لباسهايم را Elbiselerimi giymekteyim. ۱ ə‏ ۱ 
جرا این حیوان بیجاره را می‌زنید؟ Neden bu zavallı hayvanı dövüyorsunuz?‏ 
asl‏ مشغول جه کاریه؟] 7 Cemşid ne işle meşguldür?‏ 
[داره جمدونش رو می‌بنده, جون فردا مسافره.] 
Valizini toplamakta (topluyor); çünkü yarın yolcu.‏ 
آهسته به در ردم و به داخل gbi‏ رفتم. 
Kapıyı yavaşça çalıp odaya girdim.‏ 
جه ə pon‏ زده‌اید! . Ne güzel kokulu bir esans sürmüşsünüzl‏ 
'لطفاً در را پشت ze‏ تان ببندید. Lütfen arkanızdan kapıyı kapatınız.‏ 
او نمی‌توانست درست راه برود bəz‏ بند کفشتن را نبسته بود. 
O güzel yürüyemiyordu, çünkü ayakkabısının 028۱۳۱۱ ۰‏ 
əs‏ بود و باد ده اد Yeri kar kaplamıştı‏ 
ve soğuk bir rüzgar esiyordu.‏ 


1) Bkz. sh. 77, dipnot: 1. 


AY 


r #‏ 2 
تمرین بنجاه و سوم 


به فارسی بنویسید 
O ayakkabısının 0386۱۳۱۱ ۰‏ .1 


2. Valizlerimi toplamaktayım (kapatmaktayım). 
3. Bu geceki davet için mi giyinmektesiniz? 
4. Bu parfümü kullanmayın, çünkü kokusu güzel değil. 
5. Ne güzel koku sürünmüşl 
6. Oğlum çoraplarını giymekte. 
7. Odasının kapısı sürekli kapalıydı. 
8. O merhametsiz adam oğlunu dövmekte.. 
9. Bu çocuk henüz çok küçük, bundan dolayı elbiselerini kendisi 
giyemez. 
10. Önce kapıyı çal, sonra odaya gir. 
تمرین پُنجاه و چهارم‎ 
اھان کال را ر که‎ 


VU T V/Vm—“x 7‏ ۷ داشت ... (بردن) 

٢‏ داری ... (شنیدن) ` . gesi‏ رنه (لمین) 

la ha دارد ... )35( يږ‎ .۳ 

۴ داریم ... (پستن). ۰ دارید ... (دیدن). 
“(ə Ee : 1000‏ 
۳ .. 75 ۲ او نمی‌تواند :54110( 
AT‏ 


وو ۰ 3۷. نها بید.. (zə‏ 


ی ۸ او مُمکن است .. (فُروختن) 
۵ تو شاید ... (داشتن) ها تا سنا 
17 خر ə‏ 0( .——- 5160 

3 Ra 
تمرین پنجاه و پنجم‎ 


پشئوید و تکرار کنید 


ale‏ پا آقاي طاهری 

خبرنگار" : سلام E PSG‏ برا به مصاحبه 
با شما اومدم. اجازه می‌دین )= می‌دهید)." 
طا: : خواهش ss‏ بفرمایین. 
x: id‏ 150 
طا: من 222 طاهری, “əz‏ نجار . 
شتما چند سال دازید؟.و آهل 15 "azə‏ 
zı‏ ون سال دا رو هل ارق مس 
È‏ جن تا بحه دارید؟ شغل بحه‌هاتون حیه؟ 
طا: من سه تا پسر و به دځتر دارم. سر ”5 تازه دکتر شده» پسر دوم 


مهندس بر قه, > ayl‏ و دوا بجۀ کوچیک داره. دخترم خانه داره. يسر 


1 Görüşme 2) Muhabir 3) izin veriniz. 4) Rica ederim. 5) Kendinizi tanıtabilir misiniz? 6) Meslek, iş 
7) Marangoz 8) Nerelisiniz? 9) Kuzey İran'da bir şehir. 10) yeni, henüz 


AĞ 


2 , ۱ ۱ ۲ 
کوچیکم هنوز درس می خونه. İLA‏ شیمی. 


خ: لطفاً يه خورده از" خودتون حرف بزنید. 


طا: من در به خانواده نسبتاً ققیر به دنا اومدم. رم li‏ بود. درآمّد زیادی 


z 33. 


تداشت. ما پنج تا خواهر و برادر بودیم. من پسر بزرگ خونواده بودم. و 
مجبور و بدرم کمک پدرم من رو به تجاری فرستاد جون کفاشی 
رو دوست "səli‏ روزا (<روزها) می‌رفتم کار و شبا درس می‌خوندم. 
دیپلم ə‏ رو گرفتم وبعد رفتم سربازی. بعد از خدمت ا به 
Bip iyi gi‏ وشروع کردم" “zi ah‏ 

رور به > pe‏ بهتر شد 3 درامد بیشتری داشتم. ə TA:‏ خونواده 
رو می دادم جون fəa,‏ پیر شده بود و نمی‌تونست )= = نمی‌توانست) کار mi‏ 


وم ۱۵ 


m "baq‏ کوشش و کار yali)‏ شدم يه کار خونه (< کسه 
ا üz m...‏ 
پیست تفر کارگر' کار ی 

خ: سترگذشت " جالبی دارید. آقای طاهری, شما ادم Va‏ هستید. حالا 
پفرمایین أوقات فراعت "رو چه طور می‌گذرونین )= 1557 
طا: تولا کتاب و روزنامه می خو qe‏ تلویزیون تماشا می کم گاهی می رم 

a a sl e‏ نایار 


1) Dal, branş 2) Kimya 3) Hakkında 4) Hoşlanmadım, sevmedim. 5) Ortaokul diploması 6) Askerlik 7) 
Atölye 8) Yaptım. 9) Başladım. 10) Allah'a şükür 11) Her geçen gün 12) Harcamak 13) Sonraları 14) 
Çaba 15) Başardım. 16) Fabrika 17) Tesis ettim (edeyim). 18) -den çok 19) İşçi 20) Baştan geçen, 

başa gelen 21) Başarılı 22) Boş zamanlar 23) Boş zamanınızı nasıl ی این‎ (= değerlendiri- 
yorsunuz?) 24) 2... 25) Park 26) Akrabalar 


A? 


OT ə z ۱‏ > ۱ ~ 
دوستامون می‌ریم؛ کاهی هم مهمون داریم. بسجه‌ها ونوه هامون می‌ان 
"yə‏ 


ص 


dd‏ آقای sab‏ پيام " شما براجوونا )= جوانها) چيه 


“ə 


ا a‏ 4 : ۴ 1 ”425 
طا: Yəl‏ " هیچ وقت خدا رو فراموش تکتن. . انیا از کار əz‏ و تا 


ومر 


R >‏ ۷ 
می‌توتن کار و تلاش بکنن. 
ځ: متشکرّم آقای طاهری, موفق باشید." خُداحافظ. 


تمرین پنجاه و ششم 
سوالهای زیر را یه صورت جله راب sas‏ 
ə‏ سن آقاي طاهری جقدر است. 
Y‏ شغل سر دوم او جیست؟ 
. آقاي طاهری چند توه دارد؟ 
. شغل ə,‏ آقای طاهری a>‏ بود؟ 
. آقای طاهری در کدام شهر متولد شد؟ 
. آقای طاهری باسّواد است b‏ بی‌سنواد؟ 
. بعد از ستربازی, آقای طاهری چه کار کرد؟ 
. آقای طاهری ə‏ ای suz asi ə‏ ۱ 
. در کارخانهٌ طاهري ند ŞS‏ کار می‌کتند؟ 


- > < o o € 4 


.٠‏ آقای طاهری چه پیامی برای جوانها فرستاد؟ 


1) Torun 2) Mesaj 3) Öncelikle 4) Hiçbir. zaman Allah" unutmasınlar. 5) İkinci olarak 6) Elden geldi- 
ğince 7) Çaba, gayret 8) Başarılı olmanızı diliyorum. 9) Yaş 10) Tembel 


AV 


اا ووه ca TE‏ و ور 


واژگان 

fedakarlık فداکاری‎ 
özveri ۱ ایثار‎ 
şefkatli PERI مهربانی‎ 
tedavi معا لجه‎ 
mütalaa مطالعه‎ 
doktor پزشک‎ 
bilim adamı دانشمند‎ 
dikkat دقت‎ 
ilgi علا قه‎ 
- ilerleme پیشرفت‎ 
kütüphane [s yts] کتابخانه‎ 
tecrübe: تج به‎ 
sonuç : تیجه‎ 
tavır رفتار‎ 
korku 5 ۱ ” . 1 
kanun قانون‎ 
هد‎ 


vergi 


ilgi, alaka 


sürpriz, şaşırma 


gülme 
ağlama 


üzüntü . 


inat, dikkafalılık > 


۶ 

zor 

yazık 
utanma. - 
anı 

yeterli 
ateş 


itfaiye -  : 


güneş 


yer, zemin 


زمین [زمین] 
کوه dağ‏ 
ته .. tepe‏ 


اُستٌُخوان( اُخان)(أَستُخون | kemik‏ 


boğaz $ 
027 زانو‎ 
basamak di 
` kova سطل‎ 
süprüntü, çöp آشغال‎ 
çöp sepeti R سطل آشغال‎ 
gözlük Ke 
çakmak ua 
sigara izə 
kibrit کبریت‎ 
tahta və 
tamirgâh, tamirhane  هاگریمعت‎ 
soğuk almak ریا ان‎ 
rica da خواهش‎ 
rica etmek خواهش کردن‎ 
sohbet ə 


sohbet etmek 


fikir 1 فکر‎ 


صحبّت کردن 


özl 


اجازه دادن 


کک 


eri 


"z 


پیدا کردن 
تاریک l‏ 
3 
روسن 


. 2 


روشن 5 


düşünmek 


teşekkür 


teşekkür etmek 


seyretme 
seyretmek 
evlilik 
evlenmek 
başlangıç 

“başlamak 


yardım 


yardım etmek 


gayret 


gayret etmek“ : 


izin 

izin vermek 
kayıp 
“kaybetmek 
Ortada, açık 
bulmak 
karanlık 
aydınlık 
aydınlatmak 


AA 


sönük, kapalı yl 


söndürmek, kapamak 5 خاموش کر‎ 


yatıştırmak 

dert ۱ از ام کردن‎ 
ağrımak, acımak درد‎ 
oynamak درد کر دن‎ 
doğru, dürüst بازی کردن‎ 
yapmak, 0 
düzeltmek 5— 
kaza dir 


kaza yapmak دن‎ $ la 


koymak, birakmak , esl x 


yanmak Zi 
ون‎ 
düşmek ۱ آفتاتن‎ 
atmak ان‎ xi 
çeşitli گو ناگو ن‎ 
meşhur 11777 
bilinen معر وف‎ 
yetenekli ماهر‎ 
mor 50 


hoş خوش‎ 


مات 

خشک 
دروغگو 
دورو 
خودخواه 
دلخواه 

نادان [ نادون] 


mat (renk) 
kuru 
yalancı 

iki yüzlü 
bencil 
beğenilen 
cahil 


tahrip olmuş 


doğru olmayan 


rahatsız 


endişeli 


güleryüzlü, neşeli 


canayakın . 


tembel 
muhtaç 
korkak 
aşağılık 
düşmanca 


ne mutlu 


تنها yalnız‏ 
ته تنهاا نه فقط yalnızca....değil‏ 
belki “Sİ,‏ 
صلا (< آصکن) asla‏ 
BEİ‏ )= اتفاقن) tesadüfen‏ 


tarafına ba 


به رودی 
pa 3‏ 

په تدریج 
7“ 

په رایکان 


در باره 


راجع 8 


yakında 

hızla 

aşamalı 
bedava olarak 
hakkında 
hakkında 


۹۱ 


درس سیزدهم 
“ .“ ۳ ۲ 


من سرد zı‏ م ل Sel‏ هه سردم است Ben üşüyorum. [as u]‏ 


Sen yanıyordun. E ا-ت) ېپ واھ اک‎ sö 


ار مه د اديو 2001 £ ` Osusadı.‏ 
خضت صل 00302“ 
Aç değiliz:‏ 


شا درو ے ان اون اند امو درد ان [دردتون] Aİ‏ 
Ağrın başladı.‏ 
genişi‏ شان قون اس می گرد سه خنده‌شان خد نون ای کرد 


Gülüyorlar. (Gülmeleri tutuyor.) 


1) Sıfat veya isme eklenen nesne zamire bir yüklem ilavesiyle gerçekleşen cümledir. Sadece bazı 
isim, sıfat ve fiiller (yüklemler) bu yapıda yeralabilirler. Bunlar yukarıdaki tabloda gösterilmektedir. 
Yüklemin yalnızca üçüncü tekil şahsının kullanılmış olduğuna dikkat edilmelidir. 


AY 


s 


ی “ و HE‏ 
oL‏ 4( سرد. گرم تشنه. گرسته o,‏ پس 


z 2 8‏ 1 بر و 
ÇAM‏ سر د» گرم “A‏ گرسنه 
z R “ 2‏ “ “ 
عصه. Gİ‏ گربهء درد خواب. gi‏ حرص 
r r 2‏ ۰ ۰ . 
ياد خوش بد درد خواب. € رور 
خواب. مات 
3 
مات» خشک 


3,» 


تمرین بنجاه و هفتم 
پشئوید و تکرار کنید: 


من از Gəl‏ [آدّمای] ذروغگو و دورو ə ASA‏ نمی‌آید Dişə‏ 
Yalancı ve ikiyüzlü insanlardan hiç hoşlanmam. (hoşlanmıyorum.)‏ 
شما از ادم خودخواه و نادان خوشتان [خوشتون] می‌آید [می‌آد]؟ 
Kendisini beğenmiş ve cahil birisi hoşunuza gider mi?‏ 
نه تنها خوشنم نمی‌آید [نمی‌آد] SE‏ خیلی هم بدم می‌آید [می‌آد]. 
Sadece hoşuma gitmiyor değil, hatta hiç sevmiyorum.‏ 
هیچ کس از فداکاری و ایثار بُدّش نمی‌آید. 
Hiç kimse fedakarlık ve bağışlamayı sevmemezlik etmez.‏ 


ay 


.] از کارهاي او گاهی لجم | حرصم می‌گیرد [می گیره‎ 
Onun işlerinden (işleri nedeniyle) bazen inadım tutar. 
poe . pe os e or “ 1,2. i > 
(ə 2591 مواظب باش موقع راتندگی خوابت [خوایت] برد 11:21 نگیرد‎ 
Şoförlük sırasında uykun gelmemesine (seni uyku tutmamasına) dikkat et. 
EN, م‎ ۲ ۱ ۵. 2 
A T از شنیدن این خبر با هار‎ 
Bu acı haberi işittiğinde ağlamaya başladı. 


و و “ 


ə 5 r rod á # x r X ”‏ 4 3 
او هنوز مربض است [مریضه] ونباید زیاد میوه بخورد [ بخوره]. روزی یک دانه 
و خی خی ۸ # 
[به دونه] کلابی بسش است [سشه]. 


Hâlâ hasta, fazla meyva yememeli. Günde bir armut ona yeter. 


با يت کجا شما را دیده‌آم 
Sizi nerede gördüğümü hatırlamıyorum. i‏ 
یادتان [یادتون] می‌آید [می‌آد] سال گذشته به من چه [چی] گُفتید [گفتین]؟ 
Geçen yıl bana ne söylediğiniz hatırınıza geliyor mu?‏ 
تخير. متأستفانه ادم رفته است [رفته]. 
Hayır, ne yazık ki unuttum.‏ 
بحه تا این لحظه fané‏ شک است. 


Çocuk şu ana ۷202۲ ۰ 


1) Sürücü 2) Acı 


qf 


تمرین پنجاه و هشتم 
çu‏ خالی را ۳ کنید: 


Y 
v 
3 
ا‎ N E 

a ula lanır‏ ويک شه 
GİZEM‏ تاش من موق رائندکی Gələ‏ 
A‏ [یستر..: داره 202 . می...] (بردن» شماء ي ش) 
lu‏ شه Gr‏ 

iz oa) POEN شماء او سرد‎ Ne 
نه.. . سردش.. . پلکه گرم... هم.:::(بودن,‎ ۱ 


3 ” ۳ r ə sə 1 


۵. من از... تل خیلی w) ... soo‏ ادم 2 


1) Çabuk ol, acele et! 2) Üzülme! اک‎ 


۹۵ 


1 مر .| د 
تمرین پنجاه و هم 


پشئوید و تکرار کنید 


Korkudan dondum. خشکم زد.‎ əə 
iel با نو جرا مانت اماتا برده اتک برو اا ردو ات‎ 
Sana diyorum, neden dondun kaldın? 


ə gə x 


x... Zİ آهُروقت که | وقتی که این‎ 
] می گیره.‎ 
Bu yetim çocuğu ne zaman görsem üzülürüm. ۱ 
(əzab gəhi [ببیتم ! وقتی که پول‎ 
Bana bak! Paran olmadığında üzülüyor musun? ۱ 
مردها‎ PE گر به‌شون] می کیرد آمی گیره]‎ [ olda 3 خیلی زود‎ Yasa زنها [زنا]‎ 
. می‌کنند‎ A $ yə اغلب‎ 
Kadınların ağlaması genellikle çabuk başlar, erkeklerse 
çoğunlukla geç ağlarlar. 
əz əzə e ضور آذ شوخی است [شوخیه], حرفهاي [حرفاي] بام‎ 
می‌گیرد [می‌گیره].‎ pəs از خرفهایش [جرفاش] خنده‌آم‎ 
Mansur hazırcevap birisidir, hoş sözler sarfeder. 
Sözlerine gülmem gelir. 
yeli من حیفم می‌آید [می‌آد] این خانه را [خونه‌رو]‎ 
Bu evi satmaya kıyamıyorum. 


1) Yetim 2) Bana bak! Söyle bakayım! 3) Ağlamak 4) Bir erkek adı 


“7 


خیلی سختش است [سختشه] این راه əbə‏ را [رو] هر روز پیاده برود [بره]. 
Bu uzun yolu her gün yürüyerek gitmek onun için oldukça zordur.‏ 
[ نمی‌دونم əz‏ انم کمن اد ] 
Bu gece neden uykum gelmediğini bilmiyorum.‏ 
بعضی از آدمهاي [آدّمای] ناذرست زورشان آزورشون] می‌آید [می‌آد] مالیات 
بدهند [بدن]. 


Vergi vermek, dürüst olmayan bazı kimselere zor gelir. 


تمرین "ə‏ 
جاهاي خالی را پر کنید: 
۱. او موقع خُداحافظی گربه Kan‏ 


iğ‏ از رفتار او سبت ۳1 پسر.. ə Yel.‏ ی سه مه ت ش) 
. [جرا چیزی نمی‌گی؟ ile‏ با نو هستم.] 


از x‏ م... بود (خشک) 

eğil agi sile‏ رو (= د = ش, قشنگ) 
. ... کارمندها... رفتار... رئیس... بد... (Ab l tó olal)‏ 
. تمام... ها... مهمانی... خوش ... ... (از» دیشب مهمان) . 


. باید بدانی [بدونی] که... از... خصمانه... شان... (رَفتاره مردم. بٌد) 


> > < e C “$ > 


pk rr د اک‎ 


1) Veda, "Allahaısmarladık" demek. 2) -e karşı, ...ile ilgili 3) Aynı 4) Miktar 


AV 


1. İsminiz aklımda. (hatırlıyorum.) 
. Ona ne söylediğimi hatırlamıyor. 


. Çok susamıştı. 


. Biz açız. 


2 

3 

4 

5. Üzülmeyin, üşümezsiniz. 
6. Uykum geliyor. 

7. Ağrısı vardı. 

8. Ağrım var. 

9. Niçin gülesin geliyor? 
10. Neden gülmen tuttu? 

11 Sevecenliğinizi asla unutmam. 

“12. Birkaç dakika bekleyin, aklıma geliyor. 
“13. Üşümeye başlıyor (başlamakta). 


14. Kendisinden hoşlanıyorum. 


15. Halk korkak adamı sevmez. - 


و 
در س جهار دهم 


۲۰ کجا؟ / اینجا | S‏ ضمیرهای ملکی 


İyelik zamirleri kim?/burası/neresi? 
Neren? کجات [ کجات ]؟‎ e: s 
Buram. سم اینجایم [اینجام].‎ -... 
Kiminiz? (Neyiniz?) [os کي تان ( کی‎ — [os — r 5 
43 


تمرین شصت و دوم 


پشنوید و تکرار کنید 


کجایتان [ کجاتون] درد می‌کند [می‌کنه]؟ 
اینجایش [اینجاش] ə‏ شده. 


این Gİ‏ چه نسبتی با شما دارند [دازن]؟ 
این اقا کی تان هستند ( کی İs‏ 
ایشان [ایشون] عموي من هستند [هستن]. 


1) Bkz. 1. kitap. sh. 104, dipnot: 1 


۹۹ 


کجاي پایتان [باتون] ناراحت است [ناراحته]؟ 

حند روز است که [جن روزه] زانویم [زانوم] 0 “Ləl‏ 
نمی توانم [نمیتوتم] راه پروم [برم]. 

نمی‌دائم [نمی‌دوتم] کجاي ماشيتم راب است aÉ]‏ 

سیل کجاي 5575777 

به من بگویید [بگید] کجاي کار خراب است. 


تمرین شصت و سوم 
sbl‏ خالی را ۳ کنید: 
GS aaa)‏ 


A 


. [ببخشید خائم... تون از سفر اومّده؟] 
AS gəli‏ از دیروز... پام درد می‌کنه.] 
[... رو با آب و صابون خوب بشورید.] 
sə‏ کے əzəli‏ ونا 
. [زلزله... خوئه‌اش رو خراب کرده؟] 
əsl‏ حياط .... کم خرابه. درستش بکنین لطفاً.] 


4 


£ 3 “ 
نمی‌دو تم آقاي S‏ امروز... شون بود. حال خوشی نداشت.] 


25 


1 
۴ 
əəə‏ دنا هت ۱ 

. [... گلوتون زخمه؟] 


cl] Ne‏ دختر خا نسبتی با ...1 داره؟.:. شه؟] 


1) Bkz. sh. 13 2) Terzi 3) Bir erkek adı 


Yoo. 


مصدر ستاک گذشتد ستاک حال 
گذاشتن OEG‏ گذار 
ik ələl zəksl‏ ات 
انداختّن آنداخت آنداز 


Tabakları masanın üzerine koyuyorum. [alj a] o$ بشقابها را روي میز می‎ 
نمی‌گذارم [نمی‌زارم] آنرا [اون‌رو ] دور‎ daş gl شلوار هُنوز خوب است‎ zəl 
1 ۱ ` بیاندازی [یندازی].‎ 
Bu pantolon henüz yeni, atmanıza izin vermeyeceğim. 

عیتکتان را [عیلکتون رو] روي مین تگذارید [تزارین]» ممکن است [ممکنه]. 
05 [ووش | با بگذار نش زان 

Gözlüğünüzü yere bırakmayın, üzerine basabilirler. 
Bırakın gideyim. Tel بگذارید [بزارین] بروم‎ 
Kuru odun kolay yanar. می‌سوزد [می‌سوزه].‎ Hə چوپ ې اسان‎ 
سوه وق‎ Lİ وقتی که آتش‌نشانی امد [اومّد] تمام خانه [خونه] در آتش [تو‎ 


İtfaiye geldiğinde evin tamamı yanmıştı. 


1 دور آنداختن‎ = Atmak, uzağa atmak ۰ ۱ 


yə. 


صبح امروز آنگشتم را [رو] با تیغ بریدم» حالا دارد می سو ز د [داره می سوزه ]. 
Bu sabah parmağımı jiletle kestim, hâlâ yanıyor. (yanmakta.) 1‏ 
راډ yıl ku lu‏ کیټ 
Bardak elimden düştü ve kırıldı.‏ 
مواظب باشید بیمار امرش ار کت د تیأفتد) ا A‏ دارد 
[داره] أستخوان [أسخون] QAL‏ [پاش] بشکند əkə‏ 


Yataktan düşmemeye dikkat edin, çünkü ayak kemiği kırılabilir. 


او ge‏ جیز را gel‏ چی‌رو] دور نمی‌آندارد [ نفیندازه ]. 
O hiçbir şeyi atmaz.‏ 
این ميوه‌هاي حَراب LLL‏ توي [تو] JEL‏ آشغال بیآنداز [پنداز]. 


Bu çürük meyvaları çöp tenekesine at. 


تمرین شصت و پنجم 
جاهای JE‏ را پر کنید: 


r 
m. 


.١‏ جشمم دارد... (سوختن) 

۲. [نمی‌زارم شما...] (آفتادن) 

əə‏ د نوس که ونار 
(alu ə ə a‏ 


: 

: 
سوختن, گذاشتن, انداختن)‎ Bİ) دارم...‎ .۵ 
ea səli br 


1) Telefon numarası 


۱۰ 


اسم د yl E‏ 
۸ این بحه از کنا ات (افتادن) 
٩‏ قند را توي چایی. eyl‏ 


LE” aşel ələ Azə ləl ۰ 


2 “ 
و شت‎ ( 2 “ Ör ya 


به فارسی بو بسید: 


1. Yanında oturmasına izin ver. 
. Bu ağır sandığı yere bırak. 
. Sağ elini onun sol gözünün üzerine koymuştur (koydu). 
. O çok pahalı arabayı almanıza izin vermeyeceğim. 


. O hayvan, hiç kimsenin kendisine yaklaşmasına izin vermiyor. zi 


2 

3 

4 

5 

6. O, kızının bu kadar süprüntü satın almasına asla izin vermez. 
/ Onlar bu işi yapmana izin vermezler. 

8. Susadım, lütfen biraz su içmeme izin verin. 

9 Uykusu geliyor, biraz uyumasına 3۳ verin. 

10. Oi işi yapmana asla izin vermeyeceğim. ۱ 
11. o şeyleri masanın Üzerine bırakmalarına izin verin. 
12. Paramı bankaya imanı izin verin. 


13. Filmi seyretmesine izin verin. 


14. Ne istiyorlarsa yapmalarına izin verin. 


۱ ə ۳ ۱ 


23 سي‎ ٧ کي‎ pe 
نمرین شصت وهفتم‎ 


پشتوید و تکرار کنید 


Elbiselerimizi giymemize izin verin. 


Benim önümde. 


“Onun arkasında, onun ardında. 


Arabamın arkasında. 
Güneş bulutların arkasında. 
Dağın yukarısı, dağın üstü. 


Tepenin aşağısı, tepenin altı. 


O, size doğru gelmiyor (gelmeyecek). 


Biraz öne git, ileri git. " 
Neden ağacın üstüne çıktın. 
Çünkü beni görmeni istemiyordum. 


Hemen aşağı gel. 


فرزان: سلام stl‏ اید حالتون جطوره؟ 
احمدی: سام صب بهخیره Jle‏ شما چطوره؟ بحه‌ها خوین؟ 


فرزان: خیلی ممنون. bÉ‏ دارین می‌رین؟ 


اخ : می‌رم رم əl‏ حمیدی‌رو ei‏ 


Soslu sz oA 


۴ 


15 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 

23. 
24. 


25. 


26. 


۱ 3 


فرزان: از کدوم Gb‏ می‌رین؟ 

احمدی: به b‏ خیابون حافظ می‌رم. 

فرزان: شنیدّم آقای حمیدی مریضن. چشونه؟ 

احمدی: چیز yap‏ نک سرفا خورده: 

فرزان: سا لام من رو به ایشون پرسونین د پرسانید) . 
تمرین شصت وهشتم 


به سوالهای زیر جواب دهید: 


A 


. جرا آقای احمدی پیاده رفت؟ 
جرا ماشین او خراب بود؟ 

نا elle‏ وات 

. احمدی به کدام سمت می‌رفت؟ . 
دوست doə‏ جه بود؟ | 
ə.‏ شما ki‏ دوست آقاي آحمدی در Az EK‏ است؟ 
. به E‏ شما فرزان بچّه دارد؟ 

. آیا فرزان آقاي حمیدی را می‌شناخت؟ 


Ae‏ فرزان چه شنیده بود؟ 


1) Araba olmazsa zor, değil mi? 2) O'na selam söyleyin. 


۱۰۵ 


477 
درس بانزدهم 


۹ اسم | صقت خرف اضافه ې فعل سم فعل MS‏ 
Birleşik fiil . Fil Edat Sıfat İsim‏ 
اجازه ل gəli‏ اجازه دادن 
کار ee‏ 
li‏ وای 
سخطظه ک 5560 
نکر کل رن م فک کردن 
E‏ + کردن جه کمک ss‏ 


1) Farsça fiillerin büyük bir bölümü; isim, sıfat, edat veya "yapmak", "sahip olmak", "vermek", "ye- 
mek" vs. ile yapılmış kombinasyonlardan oluşur. Tüm zamanlarda, birleşik fiiller ve yalnızca fiilden tü- 
reyen parçanın çekimi veya olumsuzu yapılır. Fiil olmayan diğer yarı ise daima değişmeden kalır. Fiil- 
den türemiş eleman aynı zamanda "mi-" veya "na-, ne-" vs. gibi önekler de alır. "Be-" öneki, bazen fiil 
"yapmak" olduğunda atılır. Birleşik fiilin iki parçası tekil bir ifade oluşturduğunda birbirlerinden bir nes- 
ne zamirle (bkz. sh. 57) ayrılabilir ve ilk parça isim veya sıfat olduğunda diğer elemanlar isim, sıfat ve- 
ya zaff olarak araya girerler. Bazı basit fiiler, birleşik fiiller formunda da kullanılırlar: "Kerden" (yap- 
mak), "nemuden" (göstermek, yapmak), "daşten" (sahip olmak), "şoden" (olmak), "geşten" (dönmek, 
olmak), "daden" (vermek), "horden" (yemek) vs. 


- .200 
لمريڼ شصب وهم 


بشئوید و تکرار کنید 
بهچه[ به‌چی ]فکرمی‌کنید[می‌کنین ]؟ Neyi düşünüyorsunuz?‏ 
فکرش را [فکرش رو] تکن. Onu düşünme.‏ 


فکر نمی‌کنم : تار نم[ بتونم Onunla konuşabileceğimi tahmin etmiyorum Se li‏ 
ُستادَم روزی حهارده gel,‏ کار شنت ند می کید [aS a]‏ 

Hocam günde ondört saat sıkı bir çalışma yapar. 
Rica ederim ona yardım edin. به او کک کنید.‎ İ XS KS خواهش میک‎ 
İSİ خواهش می‌کنم اینجا صحبت‎ 


Rica ederim burada konuşmayın. (Burada konuşmamanızı rica ediyorum.) 


Onun bana büyük yardımı dokundu. روگ و کرد.‎ 

Burada ne yapıyorsunuz? کار می‌کنید؟‎ “ə” اینجا داريد‎ 
Burada ne işiniz var? اینجا جه کاردارید؟‎ 
Kiminle işiniz var? با کی کار دارید؟‎ 
Kiminle çalışıyorsunuz? su با کی کار‎ 


او در کدام busə ME a le‏ 
O hangi fabrikada çalışıyor?‏ 
E)‏ می‌دهید alel)‏ می‌دین] این کار ƏL‏ برایتان[براتون] یکتم [بکتم]؟ 
Bu işi sizin için yapmama izin verir misiniz?‏ 
پر شما به هیچ کس اجازه نمی داد که برایش کاری بکند. 


Babanız hiç kimsenin kendisi için iş yapmasına izin vermez. 


٧ 


تمرین هفتادم 
جاهای خالی را پر کنید: 
.هن از تفا K) mi‏ کردن) 
پسرم این روزها دربارۀ ازدواج... (فکر کردن) 
bu:‏ رام لوش نا 
. شاگردها تباید در کلاس... (بازی کردن) 
وقتی که تلویزیون... لطفاءچراغ رس (تماشا کردن, .خاموش کردن) 
. وقتی که جوان بودّم فوتبال ... (بازی کردن) 
ریت دغه lələk ə ll o‏ 
“ə‏ 5 
A‏ بچه‌اش را در خیابان "çək‏ .2 0 از این و آن 5 کمک... (گم 5 “ə‏ 
خو Ci‏ ۱ 
اه سیگار من را با فندکتان... (خواهش کردن؛ روشن کردن). 
۰ جاهاي خالی را... (پر کردن") 
وسن راه مان راب 0 روش :15 
٢‏ به زودی با دختر دلخواهش... (ازدواج کردن). 
ƏY‏ من حدود یک ساعت با a‏ او را... (حرف 09( 
توانستن, آرام کردن) ۱ 
۴ آنها هرجه از او... کم است SAY‏ کردن) ھ 
SA ۵‏ او را... (فکر کردن, ارام کردن) 


< O ما‎ 4 


1) Futbol 2) Rahatsız 3) "Bu ve o". Belirsiz şahısları ifade ederken kullanılır. ریو‎ 
4) Doldurmak, tamamlamak 


تمرین هفتاد ویکم 
به فارسی پنویسید: 
Onun hakkında düşündünüz mü? ۱‏ .1 
O daha önce onun hakkında düşünmüştü.‏ .2 
...(yapa)bileceğimi sanmıyorum.‏ .3 — 
Onun hakkında biraz daha düşünün.‏ .4 
Düşünüyoruz.‏ .5 
O hiçbir zaman hiçbir şey hakkında düşünmez.‏ .6 
Git ona teşekkür et (gidip teşekkür edin).‏ .7 
Onlar henüz bana teşekkür etmediler.‏ .8 
Çocuklar televizyon seyrediyorlardı.‏ .9 
Lamibaları söndürdünüz mü?‏ .10 
O, parasını ne zaman kaybetti?‏ .11 
Rica ederim o işi yapmayın. (Bu işi yapmamanızı rica ediyorum.)‏ .12 
Bu odada oynamayın.‏ .13 
Bütün lambaları açmıştık.‏ .14 
Kiminle konuşacağımı bilmiyorum.‏ .15 


16. O, kiminle konuşmakta? 


٠۹ 


نمرین هفتاد و دوم 
پشنوید 3 تکرار کنید: آبوعلی سینا 
دانشمند بزرگ ایران 
درحدود هزار سال پیش در یکی از شهرهای ələl‏ پسری ته دنا امد 
مادرش نام او را «حُسین» گذاشت . حسین از بنج سالگی" شروع əsə‏ 
25505 او اع بسیار درس خواند و LE pe‏ تشر فت کرد , کتاب 
را aa e a‏ و به دریج براي خود (= خودش) کتابخانة 
کوچکی درست که هرجا کاب تازه‌ای می‌دید. میک رت آن را بات 
می‌خو اند و در کتابخانه آش “üzə AS‏ ..“ در هجده سالگی پزشک 
با ə‏ بو as‏ فن برغل سا 
یسیار مهربان بود و بیمارهای مُحتاج را به رایگان معالجه می کرد ' 
آبوعلی سینا نتیچۀ تجربه‌ها و مطالعه‌هاي خود را در کتابهاي بسیاری 
نوشته است. کتابهاي این دانشمّند ایرانی را به زبسانهاي گسوناگون ری 
gə ls $‏ - دانشگاههاي SİZ‏ جهان. کتابهاي این دانشمند Sİ‏ 
سالرت ایتن‌ستتا طیب ودانشمند بررگ ابتران: cağ ə‏ 
سالگی درگذشت 2 یکی از کتابهاي مُعروف ابن سینا «قانون» است که آن را 
در علم طب" نوشته است. 
آرامگاه او در شتهر همدان" است. 
Ad koymak 2) Beş yaşında... 3) Çalışmak 4) Büyük bir ilgiyle 5) İlerletmek 6) Herşeyden çok 7) Sev-‏ )1 


mek, hoşlanmak 8) Dikkatle 9) Muhafaza etmek 10) Bu anda 11) Tedavi etmek 12) Tercüme etmek 13) Şu 
anda da 14) Mütalaa etmek 15) Ölmek 16) Tıb bilimi 17) Kabir 18) İran'ın kuzeybatısında bir şehir. 


> ”. 3 
تمرین هفتاد و سوم 


3 : 3 
جواب سوالهای زیر را. به صورت جمله بنو بسید: 


۱. وقتی که آبوعلی سینا درگذّشت جند سال داشت؟ 
٢‏ وغ در کا ھر ار نا را 

۳. نام کتاب معروف او چیست؟ 

məə il. 

۵ آبوعلی سينا فقط بک کتاب نوشته است يا بیشتر؟ 
۶ آبوعلی سینا درس خواندن را از چه əm‏ شروع کرد؟ 
۷ 
۸ 


. ابت سینا در چه سنی پزشک معروفی بود؟ 


اوا əş‏ دی bək‏ 
Lİ ٩‏ به دراښ خواندن و مطالعه علاقه داشت؟ 


۰. از کی به او آبوعلی سینا می‌گفتند؟ 


١‏ (سیناء کتاب. özəl‏ هر پیش جیز» əl‏ راء «دوست داشتن») 
۲ (ابوعلی, قبل سال در هزار. “ə‏ حدود. ایران. در. «متو لد شدن») 
Ye 0501770‏ «داشتن») 
۴. (به. برای» gi‏ کتابخانه او. > “s‏ «درست 5 02«( 
۵. (تازه‌ای» آن, a‏ کتاب. جاء راء «دیدن, (AZ‏ 
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۶ (ابوعلی سینا بسیار پزشک. مهربان. — ی» «بودن») 

ei əə) ۷‏ تیج cəl ilə ٥‏ — ۍ. را Gi‏ کتابهاي. در. SUS‏ «نوشتن») 
۸ (در. بنجاه. سن ua‏ سالگی, او. ə‏ گذشتن») 

۱ ۹ (سیناء ابوعلی. شهر. در. همدانء 425 از «رفتّن») 

۰ (کتابهاء اوه — ي. راء زبانهاي, گوناگون, به «ترجمه Gİ‏ 


: 
: 
i 

i 


kalb 
kalb 
karın 
bel 
göğüs 
boyun 
ağız 
burun 
beden 
beden 
boy 
nefes 
öksürük 
hapşırma, aksırık 
iştah 


rahatsızlık 


yorgunluk 
ateş 

"kan basıncı 
hareket 
istirahat, dinlenme 
sersemlik 
hissetme 

> basınç, baskı 
derece 
numara 
yanlış 
imtihan 

test, deneme 
laboratuar 
reçete 


Şurup 
YAY 


demir 


قرص 80 آهن 

altın yk ۵2 7 da 
gümüş .. sekreter مُنشی‎ 
bakır مس‎ işçi دندان پزشک‎ 
çelik yi 77 
yün شم‎ yaşayan, hayatta زنده‎ 
pamuk [aa] AZ ölmüş, ölü مرده‎ 
sinek بک‎ usta (bina için) (ETE 
sivrisinek ALİ, bina ساختمان‎ 
böcek حشره‎ melodi, ezgi آهنگ‎ 
perde پرده‎ bestekar, kompozitör آهنگساز‎ 
uzunluk Jab toplum جامعه‎ 
en عرض‎ gayret تلاش‎ 
kuzey شمال‎ servet ثروت‎ 
güney جنوب‎ O hediye هدیه [هدیه]‎ 
doğu شرقامشرق‎ itikad, inanç عقیده‎ 
batı غرب امفرب‎ ömür عمر‎ 
Afrika iz 51 mülakat, görüşme ملاقات‎ 
Asya آسیا‎ hırsız دزد‎ 
İspanya ulel ihanet, güveni kötüye kullanma ` خیانت‎ 
Danimarka دانمارک‎ petrol تفت‎ 
Yunanistan obs ekonomi اقتصاد‎ 


"m سسسممنه‎ 


روسبه [روس ] 


پاکستان 


Rusya 
Pakistan 
Çin 
daponya 
resim, çizim 
yaşlı adam 
yaşlı kadın 
sessiz 
derin 
soğukkanlı 
sade 
temiz 
temiz 
tamam 
yeterli 


tanıdık 


günah 
günahsız 
bakmak 


imanlı 


cesaretli 


` refah içinde, müreffeh aia 


bitkin ۸ اق‎ 
çabuk sinirlenen نی‎ 
inatçı (mecaz) یک‌دنده |« دنده]‎ 
inatçı z. 5 
eziyet eden موذی‎ 


. $ 
uyuşturucu, sakinleştirici مسکن‎ 
yorulma bilmez خستگی ناپذیر‎ 


feryad فرباد‎ 
an, zaman هنگام [هنگام]‎ 
-ın anında هنگام‎ 
ozaman ki, smda وَقتی‎ İS هنگامی‎ 
şimdi Yu آلان/‎ 
hemen şimdi Ye همین آلآن/‎ 
gibi, şöyle ki : به طوری‎ 
bununla beraber " با ای نکه/ باانکه‎ 
çünkü, ...için lS براي این‎ 

به خاطر این که 
خاطر hatır‏ 


-ın hatırına, „nedeniyle bl په‎ 
bu yüzden, bunun için; رو‎ çel از‎ 
diğer دیگر [دیگه)‎ 
۱۱۹۵ 


bir başkası ۱ کی دیگر‎ 
bir başka  ]هگید‎ vəl یک دیگر‎ 
son ۱ آخر‎ 
birçok تعد ادی‎ 
و-‎ ek olarak علاوه بر‎ 
ama, fakat اناو‎ 


gibi مثلي‎ 
(GE =) WE 


örneğin 
sık sık (lz =) Ye 
kesinlikle yz =( حتماً‎ 
tamamen (uls =) کاملاً‎ 
özellikle 


Lo padi‏ )= مَخصوصٌن) 


۶ 


| nadiren 


به ندرت | 

hiçbir şekilde به هيج وجه‎ 
çalmak زد‎ 
öldürmek ٢ کشتن‎ 
ölmek مردن‎ 
çekmek (505) کن‎ 


bağışlamak, bahşetmek بخشیدن‎ 


gülmek خندیدن‎ 
yapmak سناختن‎ 


.. x” “ r” 
geçirmek (zaman) اندن‎ əb گدر انیدن/‎ 


geçmek گذشتن‎ 


بر بدن uçmak‏ 


durmak, beklemek ° استادن [وایسادن]‎ 


در س شانزدهم 


le ۳‏ مُوصولی" 
Bağlaçlı cümle ۱‏ 
مرد آنجا نشسته است ل مرد دوست من است m‏ 
۱ مردی که bul‏ نشسته است دوست من است. 


Orada oturan adam dostumdur. 


مرد 2925 امد مرد را امروز می‌بینم = 
مردی را که دیروز امد امروز می‌بینم. 


Dün gelen adamı bugün görüyorum. 
ےم‎ 4 w r w 
= بود | بحه > جر می جور‎ Çə بحه مادرش مر‎ 


. 2 7 R P : w 
ul بجه‌ای که مادرش مريمن يود‎ 


Annesi hasta olan çocuk hiçbir şey yemiyor. 


1) "Kim, kimin, hangisi, nerede, ne zaman" gibi ilgi zamirlerinin hepsi Farsça'da "ki" soneki ile ifa- 
de edilir ve "-i" soneki ile bitirilen önceki (açıklanacak olan) kelimenin ardına getirilir. Bu "-i" soneki, 
belirlilik "i"si ise düşer. Önceki kelime asıl cümlenin öznesi ise "ra" elemanı "-i" ile "ki" arasına girer. 
(Yukarıdaki ikinci örnek). "Ki" bağlacı, Türkçe'de de Farsça'dakine benzer biçimde kullanılır. 


RV 


دکتر رضا مرا مُعالجه کرد ل دکتر رضا شما را می‌شناسد د 
دکتر رطا که مرا معالخه کرد us‏ را می این 
Beni tedavi eden Dr. Rıza sizi tanıyor.‏ 
(zə)‏ وقتی جوان بودم ې (من) فوتبال بازی می کردم = 
هنگامی $ وَقتی که جوان بودم فوتبال بازی می‌کردم.. 
Gençken futbol oynuyordum.‏ 
جایی شما را ديدم 4 (آن جا) از اینجا دور نیست = 
pie‏ شما را دیدم از اینجا دور نیست. 
Sizi gördüğüm yer buradan uzak değil.‏ 
موضوع را به من گفتید ې موضوع را قبلاً شنیده بودم = 
موضوعی را که به من گفتید قبلا شنیده بودم. 


Bana söylediğiniz konuyu daha önce duymuştum. 


تمرین هفتاد و بَنجم 
çul‏ خالی را کنید: 
. کفشها... نان خریدی یا هستند؟ 
۲. پاسبان ... سر چهار راه ایستاده است [وایساده] انگلیسی خوب حرف 
نب 2 
nəl ۴‏ .». را ... əsli da‏ خریده بودم دیروز فروختم. 
۴ دکتر ... də‏ شلوغ است نمی‌تواند اینجا بیاید. 
۵ جیز ... همین الان به من گفتید اشتباه است. 


1) Yeni 


۶ بیمارستان.. ME Sİ‏ ماست نسبتاً کوچک است. 
kəz əə əy‏ می کردم آشنا هستد؟ 

۸ خبر ... در روزنامهٌ pas‏ دیروز ځواندم دروغ بود. 
۹ نو نمی‌توانی به جاها... پدرت می‌رود بروی. 

üə‏ وقتی... مادرت ځواب است باید ساکت باشی. 


۱ مرد... ماشین را از... خریدیم از اینجا رفته است. 


3 ۲ R 
تمرين هفتاد و ششم‎ 


عبارت موصولی بنویسید: 


مثال:" مرد دارد تلفن می‌کند 
مرد عموي من است ۱ 
مردی که دارد تلفن می‌کند عموي من است. 
۱ مرد کنار پنجره نشسته است. 
مرد آقاي Azə as‏ 
٢‏ اسب سفید زیر درخت است. 
اسب مال همسایۀ شماست. 
۳ کسی این مقاله را نوشته است. 
(آن کس) آدم شنجاعی است. 
۴ کتاب را شما خواندید. 


کتاب را من هم خوانده ام. 


1) Ömek : 2) Telefon etmek 


۹ 


e)‏ يهس داو توت زا نه 


۵ شاک د درس مواد 
شاگرد در امتحان تما دول می‌شنود." 
۶ زن بجه‌اش را شیر می‌دهد. 
زن. مادر مهربانی است. 
ül bi .V‏ مرن سی سنال داز 
آقای صفا خودش هنوز جوان است. 
Je A‏ هدیه‌ای په شما داد. 
چرا هدیه را قبول Tərə Xİ‏ 
VA‏ مرد دیروز حرف می‌زدید. 
باه اشنا سو 
۰ این پالتو را از فروشنده Ar‏ 


z 7 ۲‏ ۳ 
در و شنده ادم راستکوبی بود. 


1) Kabul edilmek, başarılı olmak 2) Kabul etmek 3) Doğru sözlü 


او در روزهای اغز غالبا أآفسرده بود و به 5 می‌خندید. 
e elm a‏ ۱ : 

qə‏ جوکهای بامزه‌ای گفتید. خیلی خنديديم. 

خوشبختانه شما آدم شاد و خون‌سردی هستید [هستین] و به هر چیزی می‌توانید 


بخندید [می‌تونین بخندین]. 


با این که دردها شمه خی را دزدینده بودنه [بودن] اما خنده: از لها شن 
[ لباش] دور نمی‌شد. 

متاشفانه هر روز تعدادی از مردم دیا از گرسنگی می‌میرّند [می‌میرن]. 
پذرم مرد با ایمانی əə‏ تمام تروتش را بخاطرٍ خُدا به آدمهاي فقیر بخشید. 
من آنها را [اونارو] بخاطرٍ خیائتی که کرده‌اند' 10321 هرگز نمی‌بَخشم. 


MA 


آفرین دخترم. تو نقاشيهاي əə‏ بسیار خونی می‌کشی. iv‏ َو 
رادا ول ben‏ بای less‏ 
خورده] هوا بیاید [بیاد] تو. برای اینکه [برا ایسنکه] پسدرّت [پدرت] سیگار 
کشیده, هواي اتاق کثیف شده است [شده]. 

بعضی از درها را باید بکشيد تا باز شوند اما بعضی دیگر" را باید فشار دهید." 
خوش به حالغان [حالتون] که yalla‏ [دندوناتون] 27:75 
از دندانهاي İZ‏ [دندونای من İZ‏ هفتة قبل ندانېزشک کشید یکی ə‏ | 
ایک هم izlemi‏ بايد بر SİS‏ 
sb‏ 15 سال گذشته در یک تصادف کشته شد. 


525780 0) TT 


q ۰ z. A ani’ A 1 “‏ وره 
سعی کنیم با کار و تلاش خستکی ناپدیر جامعه‌ای سالم و مرفه بسازيم. 
Hu ek‏ ساختمان می‌سازد. تحار در و بنجره و میز و صندلی می‌سازد. اهنگساز 
وای ر 3 ə 4 “ pa‏ ۰ 
امنک می ələ‏ ساف اا aa yü öl‏ ژبان فارسی را خرب اد 
z‏ ۷۰ : 
1 
s 5 pi : 2 miri‏ “ “ : 
او ادمی sas‏ یک دنده و لجوج است. از این رو با هیچ کس نم ۍتواند بسازد. : 
زب ۰ -A‏ ۹ . | 
À‏ (سیب. من . — ی» خیلی. که بود؛ ww‏ خوردم) 
۳ 4 “ و د2 ۱ 
۲ (دواء دکترم» به من» نسبتاء بود داد که — بی» گران) i‏ 
3“ 3 ۱ ۱ 
(مهندس. این ساختمان؛ — S‏ ساخته dözə)‏ که راء “zəl 52 ya‏ )5,5( 
Ayağa kalkmak 2) Açmak 3) -ki, böylece 4) Diğer bazısı 5) İtmek 6) Ne şanslısın! 7) Doldurmak‏ )1 | 
Çalışmak, gayret sarfetmek 9) Sağlık 10) Öğrenmek‏ )8 


٢ 


1 
| 
: 
q 
b 
: 
: : 
F 


$ : r .. س‎ 8 zz. 
بکشید)‎ A مودی» و. راء شه که حشره‌های,‎ 1۳ ۴ 


ri -‏ 3 “ .., ام ” 
L) .۵‏ ان «aS‏ خوب» حالش شده هنوز راه برود . نمی تواند) 


7 ن رن که IL‏ 
ترا اما سیک گت خاش میم مق نی 
۸ (آدمهاء که تندخو, - يی هستند. زندگي» تدارند. خوشی) 
A‏ (اطلاعات ؛ که ی» رل به دست می‌آوّرد , به صورت کتاب می‌نوشت, 
< ابن‌سینا) 

۰. (پیرمُرد که عمرّش, - ی» به هفتاد و له رسیده بود. لحظه‌هاي, زندگی 


زا خی کدرا ند 


a |‏ : وه 
تمرین هفتاد و هم 
۱ پشنوید و تکرار کنید: 


e a‏ دکتر پارسا؟ 
— : تخر اشتباس 


7 َ‫ 2 .. 2 3 > 
: — : وای... خداء دارم می‌میرم. چه قدر سرم درد میکنه! شماره رو اشتبا گرفتم, 
əlinə ۱‏ ببّخشيد مَطب دکتر پارسا؟ 


منشی: بله. بفرمایید. 
r” “”‏ ۷ “ 
x...‏ می خواستم. 


1) Yürümek 2) Hata etmek 3) Danışma, bilgi 4) Ele geçirmek 5) ...şeklinde 6) Ey Allah'ım! 7) Ran- | 
devu 


۱۳۳ 


geyşa yay‏ وی مس سو مس یو رسب موم و چ مس tarar amm‏ سس 


منشی: gəl çək‏ ساعت چهار بعد از ظهر. 
: سلام آقاي əs‏ 
nd elana e li‏ 
کرو ره که lə 7 əx le‏ که "əba‏ 
نمی تونم صدام $ vəsi‏ سرفه زياد a‏ سخصوصاً نبا )= 
شبها) دیشب تب داشت سی و له ترجه 
دکتر: عطسه هم می‌کنید ؟ 
بیمار: له آقای دکتر» علاوه بر سرفه. عطسه هم - خیلی ələ‏ 
دکتر: این دو سه روز جی خوردین! ؟ شکمتون کار 22 3 gs‏ 
پیمار: هیچ چی تخو ورد اصلاً اشتها دارم شک به هیچ وجه کار نمی که 
وا a E‏ ورد سی کله اخنان 
خسنگی می‌کنم . دم می‌خواد پخوابم اما خوایم نمی بٌره. 
لطفاً روي اون تخت دراز بکشید" تا قلبتون رو ببیتم» فشار خونتون رو 
کر 
د + تن بکشید. تفس عمیق» خوبه... اینجا رو که فشار می دم دردتون می‌آد؟ 
سرفه بکنید. بیشتر» باز هم go‏ کجاي دلتون درد می əl‏ اینجا؟ اینجا؟ 
zə‏ دلتون؟ پهلوي راستتون رو که فشار می دم دردنون می‌آد؟ هلوي ç>‏ 
Er:‏ 
بیمار: آخ el TA‏ خیلی درد ۳ 


1) Bu deyim, hasta birisini ziyaret ederken kullanılır ve "Allah daha kötüsünden saklasın" anlamın- 
dadır. 2) ...şişti. 3) Öyle ki 4) Nefes almak 5) Sesim kısıldı. 6) Öksürmek 7) Hapşırmak, aksırmak 8) 
Miden çalışıyor mu? 9) Kabızlık 10) Başım dönüyor 11) Hissetmek 12) Diliyorum. 13) Uzanmak 14) 
Tekrar daha fazla (kuvvetli) 15) Sol tarafınız nasıl? 16) Ahl 


دکتر: OF S‏ هَم درد می کنه؟ BAS‏ رو خوب باز کنید. خُب... حالا پاشید (- 
پا شوید). 

دکتر: چیز مهمی نیست. با این حال یه اراش خون و ادرار بُراتون نوشتم. 
راستی. شما day‏ هستید؟ 

بیمار: بله gül‏ دکتر. 

دکتر: خوبه, آزمایش رو برین آزمایشگاه يه شما در دود په هفته باید 
EZ al‏ کنید . استراحت کامل. غذاهای سبک و ساده بخورید مثل 
سوپ. ماست تازه» پنیر. گوشت مر ع» میوه زیاد. li‏ تون: په ربت برا 
سفقوه کی کار ما ə a us‏ ور فرص 

مسکن» شب موقع خواب. په آمپول" ویتامین 7 انشالله تا دو سه روز 
آینده حالتون کاملاً خوب ميشه. 

“1 cə la 

دکتر: آره le‏ مه داروغانه‌ها دارن, شما از əydi‏ پیمه بگريدعتما sazla‏ 


A ۳ pi 
. پیمار: ممنونم اقای دکتر. مرحمت زیاد‎ 


1) Bununla birlikte 2) Kan ve idrar tahlili 3) İstirahat etmek 4) Ampul 5) B vitamini 6) İnşaallah, Al- 
lah"ın izniyle 7) Bulunabilir 8) Allahaısmarladık m 


۱۳۵ 


3 r 
نمرین هشتادم‎ 
3 3 
به پرسشهای زیر پاسخ دهید:‎ 


À‏ کجاي gla‏ درد می کرد؟ 

. چرا بیمار نم ۍتوانست لس بکشد؟ 

. آیا بیمار روزها بیشتر سرفه می کرد یا شبها؟ 

. جرا بیمار در دو سه روز di‏ حیری نخورده بود. 
Vİ.‏ بيمار می‌توانست پخواید؟ 

HE‏ پهلوهاي yu‏ درد می‌کرد؟ 

1 بیمار. بیماری مهمی داشت؟ 

.يمار جه çə‏ غذاهایی مجبور بود بخورد؟ Je‏ چی؟ 
. آیا بیمار علاوه بر ə‏ عطسه هم می‌کرد؟ 


» > < o o i 4 عا-‎ 


۰ دکتر در اا برای A‏ پیمار جه دوایی نوشته بود؟ 

۱ آیا بیمار بجز شربت, دواي دیگری هم داشت؟ چی؟ . 

ا er‏ هار در فاش زا از عا کف ات 

٣۳‏ به ظر شماء چرا بیمار دف اول ثنماره تلفن را اشتباه گرفت؟ 
۴ وقت ملاقات بیمار با دکتر کی بود؟ 


1) Bir diğer 2) Görüşünüze göre 


۱۳۶ 


YY‏ اسم فاعل 


Şimdiki zaman ortacı 


ستاک حال دس نده سن اسم فاعل" 


yazar ۱ نویس لد س نده سه نويسنده‎ 
gelen, gelici , q 2.0. + İ 
vuran, vurucu İZ —— رن لد‎ 
gelen, gelici روه‎ o -- 3) 
sürücü aail زان -+ م‎ 


> 3 “ 7 . 3 ..” “Q F . 32 r A ə 2 2 ۳ “7 
“(039 9 کردن.‎ DA امدن» بر‎ GP بردن»‎ YA > “0” سو‎ də (0529) 


“ p و‎ do, / “. - 2 .. “ “ “.” 
“0 “gp کشیدن‎ v “5 شا > خواندن.‎ “öyə v “032 “ə Š “S دا‎ “02 


1) Şimdiki zaman ortacı, geniş zaman gövdesinin sonuna "-ndh" eki getirilerek yapılır. 
2) Bkz. 1. kitap, sh. 104, dipnot: 1 


۱۳۷ 


“ 2 
تمرین هشتاد و دوم 


جاهای خالی را با اسم فاعل پر کنید. 


(ədu o در دو سه روز‎ A 
e YS lərə? 
(5 کارد‎ ۳ 

eren این کتاب‎ ۴ 
(5 ə mesi افتاب‎ .۵ 

e E əəə ۶ 

sl‏ 2 (کشتن) 

ə سم ضا‎ A 
q A ə A 
نامه (گر فتن)‎ .......... ve 

YYA 


1) Güneş ışığı 2) Daire 3) Bilet 


Soyut isim صفت لی و اسم ړا‎ “YT 


کا güzellik ۱ gələ? ei‏ 
سو اضت نه ضرم ۱ yaşlılık‏ 
هدنه yaşam “55 “x‏ 
کډ نب یسه yükseklik Ga‏ 
+ ی هھ سیأهی | siyahlık‏ 

sürücülük e r m او‎ 


تمرین هشتاد و سوم 

از صفتهاي زیر اسم معنا بسازید: 
elə‏ تندخو m. (AXI‏ زشت. دیو انه زرد گرم ری کوجک. قشنگ. 
مهربان, خوب. بده نمي خٌسته بیمار آفسرده. خوش. سرخ» روشن. تاریک. 


gal‏ نده. 


3 

نمرین هشتاد 3 جهارم 

به فارسی بنوسید 
tembellik, tazelik, öğreticilik, zorluk, kolaylık, karanlık, doğruluk,‏ 


çaresizlik, kuruluk, bencillik, cahillik, rahatsızlık, iyi yüzlülük, kaygı, 


kötülük, hastalık 


1) "-i" soneki, soyut isim elde etmek üzere sıfata eklenebilir. Bu, Türkçe'deki "lik, -۱۱۳ ekli anlamı 
veren bir kullanımdır, aydınlık, insanlık vs. gibi. . 

2) Sesli harfle sona eren kelimelerde telaffuzu kolaylaştırmak için sesli son harfle kelime ara$ına 
"g" sessiz harfi getirilir. Bkz. 1. kitap sh. 104. dipnot: 1 


۱۳۹ 


izafet sıfatı 1 صفت نسم‎ s di. اسم‎ .۵ 


ايران x‏ ی مه ایرانی İranlı‏ 
YE‏ تام نی تفتی petrolle ilgili‏ 
خانه د یم خانگی ailevî‏ 
اقتصاد د .ی مه اقتصادی ekonomik‏ 
ځا nereyle ilgili? Tut b‏ 
أحمد ə p‏ دی عفن Ahmedre ilgili (ait)‏ 


pi 
از اسمهاي زیر صفت بسازید:‎ 


افریقاء A‏ آمریکاء هن پاکستان, هران ابغالبا اسپانیاه دانمار که 
2 ” ”777 . 
روس دریا, اسمان, هواء زمین, اهن. فلز. نایلون مُحمود ale‏ طلا نقره. 


Pi “ “ “. x yi “ 4 4‏ 
مس شمال» جنوب. شرق. غرب» یونان جین» ژایون. AA‏ پشم» شهر. روستا. 


—————————————————————————— — —— —— —————..........——..... 


1) "-i" soneki, isimden mensubiyet sıfatı elde etmek üzere isme eklenir. 

2) Bu sonek aynı zamanda "koca? (nerede?)" soru kelimesine de eklenir ve doğum yerini, milliyeti 
vs. ifade eder; "kocayi hesti? (nerelisin?)". Bu form daha çok konuşma dilinde kullanılır, yazı dilinde 
ise "ehl-i koca hesti?" (bkz: Sh. 85) formu kullanılır. 3) Naylon. 


۱۳۰ 


تمرین هشتاد و ششم 

به فارسی بنویسید: 
Havayolu postası, kara postası, havayoluyla gelen mektup, kitap-‏ 
la ilgili, kitabi, kağıttan kaplan, İngilizce, Fransızca, Türkçe, tahta-‏ 
dan, Almanca, Arapça, yabancı, tarihsel, yağmurlu, yaz elbisesi, kış‏ 


günü, karlı, fırtınalı, bahar havası, devlete ait. 

تمرین هشتاد و هفتم 
بشنوید و تکرار کنید: 

شاه ان رگ است و خا من هم بزرگ اعد 
اما خانۀ من به بزرگی خانۀ او نیست. 

Ama benim evim onun evi kadar büyük değil. 
پسر شما به بلندي قد من است.‎ e 

“Oğlunuzun boyu benimki kadar. 


Ahmed'in parası Nadir'in parası kadar.» 2 بول نادر‎ “əlil بول احمد په‎ 


۷ ور‎ ag 5 z 3 o” 
iŞ - ادمی به خوبي پدر محسن ندیده بودم. خدا ر‎ 


Muhsir"in babası kadar iyi bir adam görmedim, Allah rahmet etsin. 


iç 33 € E : 


7) Ölenler için kullanılan bir deyim. 


8) Haber almak, bilmek 9) "Allah (seni, onları, bizi vs.) korusun" anlamında bir deyim. korumak 


۱۳ 


چکی به .— تومان برایش [براش] کشید 
Ona 5000 Tümen tutarında bir çek yazdım.‏ 
[ببخشید آقاء 50-ə‏ آهل تهران dəlik‏ شیراز؟ 
Affedersiniz beyefendi nerelisiniz, Tahran'lı mı yoksa Şiraz'lı mı?‏ 
برای چه [براچی] صندلی فلزی برای [برا] اتاق کارتان گار تون] نمی‌خرید 
آنمی خر ین odanız için neden çelik sandalye satın almıyorsunuz?‏ 2119712 
براي این که [برا این که] نه تنها صندلی EE‏ به قشنگي صندلي چوبی نیست 
AŞ si‏ [گرونش] A‏ هست. . 
Çünkü çelik sandalye tahta sandalye kadar güzel değil, ۱‏ 
üstelik ondan pahalı.‏ 
gil‏ ۶ ار وان ان İSMİ‏ 
Misafir odamız yeterince aydınlık değil. ۱‏ 
او به این A‏ احتیاج Onun bu eve ihtiyacı yok. “sulu‏ 
او خانۀ به این بزرگی را نمی‌خواهد. 
O bu büyüklükteki bir evi istemiyor.‏ 
ژمینۍ به طول پانصد متر و به عرض شصت متر 
metre uzunluğunda ve 60 metre genişliğinde bir arazi.‏ 500 
باید کی xl‏ کُمی] استراحت ضر جون دیگر [دیگه آنمی‌توانم [نمی‌تونم] 


Biraz istirahat etmem lazım. Çünkü artık bir şey yazamıyorum. 


1) İhtiyaç duymak 
2) "Diğer" (diğer) kelimesi olumsuz fiille birlikte kullanıldığında "artık vs." anlamına gelir. 


٢ 


. دیگری آدیگه‌ای] که او را نمی‌شناختم [که نمی‌شناختمش] وارد شند‎ əz 
Tanımadığım bir başkası içeri girdi. 
آیا چیز دیگری [دیگه‌ای] میل دارید ؟‎ 
Başka bir şey alır mısınız? (yer misiniz?) 
[یه چایی دیگه] برایم بیاورید [برام بیارین].‎ Sə لطفاً یک چایی‎ 


Lütfen bana bir çay daha getiriniz. 
2... 


ها یک دیکر وا [هم Sə‏ رو ] asiya‏ هور اص کند [ کی ] ۱ 


Onlar birbirlerine tahammül edemezler. 


تمرین هشتاد و هشتم 
به فارسی بنویسید: 

1. Sizin yaşınızda birisi. (Yaşıtınız olan biri.) 

. 8 metre uzunluğunda ve 5 metre genişliğinde bir oda. 

. Bir çocuk kadar saf yaşlı bir adam. 

. Benim param sizinki kadar değil. 

. Onun odası büyük (büyükçe, büyücek) bir sandık kadardı. 

Sizin elbiseniz onun elbisesi kadar temiz ve şık mı? 


. Onlar bana 1500 tümen tutarında bir çek göndermişler. 


O N O O A 0 N 


. Bu büyüklükte bir araba fazlaca benzin ister. 


1) Varmak, girmek 2) Hoşlanmak; "yemek, istemek" için kullanılan kibarca bir ifade. 
3) Tahammül göstermek 


۱۳۳ 


9. Gerçekten benim dostluğuma ihtiyacınız var mı? 

10. Artık istirahata ihtiyacınız yok, çünkü durumunuz gayet iyi. 
11. Size gelmeye ihtiyacım yoktu. 

12. Onlar birbirlerini seviyorlar. 

13. Çok teşekkür ederim, ama artık istemiyorum. 

14. Endişelenme; sana yenisini (bir başkasını) vereceğim. 


15. Biz birbirimizle gayet (iyi) geçinebiliriz. 


YT 


درس هجدهم 
1 ۱ وه : 
تمرین هشتاد و نهم خواندن 
داستان زیر را بخوانید: 


Y ۱ 


r و‎ ۶ 

و درست شنیدن 

yu. ” diz” 1-1.” “ A 
من هر گز اقای خردمند را فراموش نمی کنم .سالهاست که اورا‎ «di 


ee 7 “‏ 2 - ۳ 3 “ 
نديده أم. در öl‏ وقت که من در کلاس سوم دبستان درس می‌خو gəl‏ اقای خردمند 


۶ و m‏ “ 
درست دیدن 


şiə‏ من بود. من, پیش از آقاي خردمند معلمهاي دیگری هم داشتّم. بعد از او هم 
معلمهای دیگری داشته‌ام. ولی هنوز. هر وقت که در بارۀ مدرسه و درس و معلم 
فکر — به ياد gül‏ خردمند می‌افتم . 

آقاي خردمند, در ol‏ سال که plas‏ من بود. جیزهای بسیاری به من یاد داد“ 
x‏ همه عبر ته درد سورد د اول کال وق که ğı ə‏ که 
AR‏ جیزی که او به من ياد داده است «دبدن» و «شنیدن» است. در قت 
gül‏ خردمند ə‏ نگاه کرد" و — کو ٢‏ را به من ياد داد. 
Doğru 2) Basit veya birleşik olsun masdar bir isimdir ve filin (yüklemin) öznesi veya nesnesi‏ )4 


olarak kullanılabilir. 3) Unutmak 4) Hatırlamak 5) Öğretmek 6) İşe yaramak 7) Gerçekte, aslında 8) 
Bakmak 9) Dinlemek 


۱۳۵ 


روزهای Zİ‏ اسفند بود. یک روز آقاي خردمند به کلاس ما A‏ ان فا 
رسس خالا جه فا ایت 

همه با هم گفتیم: زمستان. 

آقای خردمند گفت: جواب شما درست است. ولی من اگر به جاي شما 
T‏ جوالی از اين AS‏ می دادم .می‌گفتم که آخرزستان است و بهار دارد 
iə‏ دا al‏ نی که یاو دارم اد 

مُحمود گفت: معلوم" است. جٌند روز دیگر عد ورو است و عید 
نُوروز روز dəl‏ بهار است. 

ə Ale خردمند گفت: ا من می‌دام که بهار دارّد‎ göl 
اگر درست نگاه کنید. نشانه‌هاي بهاررا‎ gə نشانه هاي آن را دیده‌ام. شما‎ 
می بینید. دو روز به شما وّقت می‌دهم. سعی کنید که نشانه‌ای از بهار ببینيد يا‎ 
پشنوید. بعد آن نشانه را به کلاس بیاورید یا آن را برای ما بگویید.‎ 

جنگل کوجکی در Sİ‏ خانة ما بود. از کلاس که ببرون دم با خود 
گفتم : امروز عصر به جنگل می‌روم و نشانه‌ای از بهار پیدا S‏ 

ol paz‏ روز تتوا: نستم په جنگل ؛ بروم. درم کارگر بود و از صبح تا شب 
در کارخانه کار می 1 جند روز بود که حال مادرم خوش نبود. آن روز عصر او 
Alla sala e‏ 
GSL‏ نگهداری کم با خُودم گفتم: فردا عصر به جنگل میرم 

عصر روز بعد. با عجله از مدرسه به ANE‏ آمدم. ol‏ روز حال مادرم کمی 

1) Birlikte 2).Yerinde olsam... 3) Cevap vermek 4) Bilinen 5) Bayram 6) "Yeni gün" anlamındaki bu 
gün İran takviminde (Hicri-Şemsi) yılbaşıdır ve milli bayramdır. 7) "Beli (evet)" kelimesinin edebi biçimi 


` 8) İşaret, sembol 9) Koru 10) Yakınlık 11) Dışarı çıkmak 12) Kendi kendime (şöyle) dedim... 13) Çare- 
siz 14) Böylece 15) Bakmak (çocuğa) 


Yə 


پر ə‏ بود. مادرم از صبح زود مرل کار شده بود. دو تا آتاقی را مور 
آنها زندگی ə.‏ بود. yi‏ بو M‏ 
a Sa E‏ سم سیون اما کت 
کرده أم. əs‏ از آشغالهای نوی زیرزمین راهم بسیرون آورده ام" Ka Ll.‏ 
وی b‏ هرهش یاک el‏ 
ژمین را zi‏ کن. 
شاعم SUR‏ که نم ساد بر و نشانهای از هار 
- بیدا کنم. ولی هنگامی که به صورت خُستة ادرم نگاه کردم. توانستم حرفی 
wy ۱‏ با خودم گفتم: می روم و زیر زمین را پاک .. 
ھ ə b‏ رس لوک ə‏ 
می‌خواهد تا این آشغالها را 10 ولی یکی دوساعت بعد. همۀ آشغالها را 
بیرون برده بودم. ol‏ وقت مشغول z~‏ کردن زبرزمین شدم. در تمام ol‏ مدت در 
فکر نشانه‌های بهار بودم. فکر می کردم که فردا باید دست خالی به مدرسه بروم. 
əl‏ جارو"' را به ديوارهاي زیرزمین می‌کشیدّم که ناگهان چیزی 
"S‏ روی دیوار دیدم. مثل یک گل بود. سرخ بودو خالهای  E‏ 
داشت. چشمهايم را مر m‏ در Si‏ لها بودهام 
همه جا گل می بينٌم. :5 “ کردم. Lə.‏ آن گل را دیدم. جارو را vibe‏ 


بردم. تک رو | kal‏ مد وروی دست من نشست. 


1) Yaşamak 2) Bodrum 3) ...ile dolu 4) Dışarı çıkarmak 5) Bitirmek 6) Temizlemek 7) Doğruyu söy- 
lemek 8) Bir ömre ihtiyacı var. 9) -e kadar, -ceye kadar 10) Dışarı atmak 11) Bir-iki 12) Boş el 13) Sü- 
pürge 14) Aniden 15) Renkli 16) Ben, benek 17) Gözlerini kısmak 18) Öylesine, o kadar 19) Tekrar 
20) Yine de 21) Hareket etmek 22) Döndürmek 1 


٧ 


غه e‏ 0 ده نا kü‏ 
sənə ual e bad‏ هو 
بهار نیامده بود. از vE‏ فریاد کشیدم . پروانه را توي یک قوطي 
کوچک ls‏ کارم را در زیرزمین تٌمام کردم. مادرم توي زیرزمین آمد. 
زو زی کل کل ا کر رد ماد کر ال ف ر فی کد اتان رو زا 
برایش گفتم از شادی" رل من زیباترین JS‏ بهاری را در laz‏ دیدم. 

روز مق یه E‏ فش کاک کی ادد a‏ یک ادان 
اها ا رودا ای سر ها اوو و کا وی رر ور 


۱۵ ۱۴ --۳٣ 
اواز قورباغه ای راشنیده بود که از خواب زمستانی‎ zılı وود‎ 


۱٩ و‎ YA 


۱۳ “ 
در دستش بود. نو بت من 


“Az چهار شاخه کل‎ “Aaz . öy شنده‎ lay 
شدم و گفتم: من هم پروانه‌ای با خودّم به کلاس آورده‌ام.‎ aÉ از جا‎ sy که‎ 


O >‏ 2 ۳۰ 3 
Y Tü r ”‏ 
کرده‌ای. بعد هم ان را به ما نشان 3 
ایستادم و داستان را از اول AT‏ براي gəl‏ خردمند و بجه‌ها گفتم. بعد 


> ۳۲ 

در جعبه را باز کردم. پروانه پر زد . بجه‌ها از شادی فریاد کشیدند. پروانه در 
TE > . . .‏ 
کلاس جر حی زد و از پنجره بیرون رفت . 


> ” 2 ev k ٣ 
نمی‌دانم که اين پروانه در این فصل توی‎ his گفتم: اقای حردمند.‎ 
۰ z 4 1 ۴ ı 
زیرزمین ما جه نی کرد . اقای خردمند گفت: این پروانه از پروانه‌هایی است که‎ 
1) Ki, o ki 2) Kelebek 3) Koza 4) Hoşnutluk 5) Bağırmak 6) Küçük kutu 7) Mutluluk 8) Birer birer 9) 
Yükselmek, ayağa kalkmak, uyanmak 10) Herbiri 11) Kırlangıç 12) Dönmek 13) Bir erkek adı 14) Me- 


lodi, ses 15) Kurbağa 16) Uyanmak 17) Dal (bkz. sh. 51-52) 18) Mor 19) Sıra 20) Tarif etmek 21) 
Göstermek 22) Uçmak 23) Dışarı gitmek 24) Ne yapıyordu? 


x ” ə” |‏ 
زمستانها در چاې نمدار و تاریک می‌خوابند و بهار بیدار می‌شوند. این پروانه 
دیروز از خواب زمستانی بیدار شده است. 
آقای əzə‏ کي ساکت ماند و بعد گفت: بله. بحه‌های من آ گر درزست 

z 0 e . z də 2‏ ۱ ۰ 
نگاه کنید و درست بشنوید. خیلی چیزها می‌بینید و خیلی چیزها می شتويد. 
1 0 7 .3 

دمرین نودم 
جاهای خالی را بر AS‏ 


۱. من معلمهاي... هم داشتهام. 

ان انا ار مر 

. بولی که به ما داديد خیلی... 7 
اگر شما به... من بوديد جه می کردید؟ 


. زیرزمین خانه... از آشغال است. 


əx < هد‎ O —6 4 


”7177 2 و 
AN‏ در خانه ماندم... از بر ادرم نگهداری... 
iy ١‏ هو اه Le‏ را بیرون ببرم. 


1) Nemli 2) Saklamak 3) Gözyaşı 


٩۹ 


sədə alis می کردم فردا باید با... خالی به مدرسه بروم ولۍ‎ e 
رف‎ 

۴. ... بس غذا خورده‌ای نمی‌توانی حر کت کنی. 

۵ کار EE Ka‏ :ات 

م51 ... راه رفته ام mual‏ درد می S‏ 

۷ ... من که رسسد.... p sle‏ 

NA‏ داستان را... او تعریف کردم. 

SA‏ پروانه در این فصل... زیر زمین sələ‏ گرد 


۰ شنما ر ی رارک کر این وفت شي | اا کد 


f 20007 
تمريڼ 33 و یکم‎ 
NU ozəl 


.١‏ عبارتهای موصولی. 
m‏ صفتهای نسبی» 
۴ و صفتهای Sw‏ را يادداشت کنید . 


1) Not almak 
۱۰ 


تمس سم توت سم سوبس وه وم سیب 


, با .2 
و x.5—‏ 
alaz‏ بسازید: 


E‏ 5( 255757 تین کف 

۳ (هر وف ما راء که می بینم پدرتان. می‌افتم. ياد به) 
ام اف E bn dı sad əsl‏ 
7 17577172177676277755 
S.‏ 
iy Sİ,‏ 1 ان کرو zal‏ دک ور (ə‏ 


۰ (حون. نمی‌توانّم. خسته آم» els‏ کارم. کنم. (b)‏ 


> € 0 O — a 


# s” 3 
و(‎ ol al کاغد.‎ “əs ə ھن اتاق‎ 


ə‏ (گلها. همه گل. حا از ل بوده ام در فکړ. می بیتم) 
.١ x‏ (بحه شادئ: ها (əl‏ کنن فریاد) 


2 til 
دمر ین نود و سوم‎ 
به پرسشهاي زیر به صورت جمله جواب دهید:‎ 


2535 داستان حه izli‏ از هار بیدا کرده بود؟ 
۲ عباس > تشانه‌ای. از .بهار eda‏ بود؟ 

۳ جرا / برای جه پروانه در زیر زمین بود؟ 

EE a آقاي‎ ey 

۵. گوینده داستان در زیر زمین مشغول چه کاری بود؟ 


۱۳۱ 


“o 


4 


< 


. شغل بدر داستان چه بود؟ 


. مادر گُويَندةۀ داستان از او چه جیزی خواست؟ 


A‏ کو ده 255 Göl‏ خردمند را از کی می‌شناخت؟ 


2z 3‏ . 
A‏ عيد PE‏ > رور حندم بهار است؟ 


۰ بهترین حبزی که آقای بح ə‏ کرش واستان یاد داد جه بود؟ 


-x -‏ ۶ 
نمرین ود و جهارم 


۱۴۲ 


JE زمان‎ À 
زمان گذشته»‎ .۲ 
» نقلی‎ Av 
ai 


ə. 


۶ اسم فاعل . 


مصدر 
رما م 
a‏ 


قدردانی 


نامه سفارشی 


تمبر [تمر] 


فصل هفتم 


bakan 

başbakan 

öneri, teklif 
muvafakat, uyuşma 
muhalif 

rica ۱ 

istifa 

şikayet 

takdir 

tahahütlü mek. 

pul 
zarf 
postacı 


alındı, makbuz 


işbirliği 


hizmet 
direnme 
zorluk 
düşman 
saldırgan 
saldırı 
savunma 
hak 

söz verme 
karar 
emir 
kelime 
mana 
yani 


güven 


۱۴۳ 


dilek, istek F 


yazı y 


okur-yazar olmamak ادی‎ ə > 


” 


fakirlik ۱ فقر‎ 


başarısızlık, yetersizlik شکست‎ 


eziyet Sl 
baş belası, dert دردسر‎ 
baş ağrısı سردرد‎ 
şikayet, dert درد دل‎ 
mide ağrısı دل درد‎ 
yük ان‎ 
omuz, banyo قوش‎ 
buz يخ‎ 
buzdolabı Je 
ayna al 
halı قالی‎ 
yatak odası اتاق ځواب‎ 
anahtar də 
cadde جاده‎ 
fotoğraf makinası دوربین‎ 
mücevher جواهر‎ 
gelin وس‎ 5 


damat 


داماد 

gider, mesra d خر‎ 
borç قرض‎ 
tenbih A 
şüphe شک‎ 
yolculuk مسافرت‎ 
zengin بولدار‎ 
itaat اطاعت‎ 
inanç, iman باور‎ 
spor ورزش‎ 
irade səl il 
maksat قصد‎ 
canavar جانور‎ 
karınca مورحه‎ 
fare موش‎ 
rahatsız eden, zahmet veren مزاحم‎ 
şımarık لوس‎ 
korkunç وحشتناک‎ 
müzmin, kronik مزمن‎ 
bekleme azə 
sabır صبر‎ 
emin مطمئن‎ 


ümitli 
donanmış 
tok 

akıllı 
gerekli ” 
sebep 
...sebebiyle 


neden 


~ nedeniyle 
“© araç 


—.aracılığıyla > 


„aracılığıyla 


© başlık, ad 


...adıyla, olarak 


ماتند 


در صد 


در برابر 


gibi 
yüzde (9) 


...Karşısında 


„esnasında, ...sırasında | b در‎ 


AIL 


57 


1621 5. 
səl Je ٩ EN 


# 
— 
. b 


TEER 


دوختن 


.. وړم 


akibet 
daha sonra 
yoksa 


-ın dışında 


olmazsa, -mezse 


„gibi 


sökmek * > © 


dikmek 


kabul etmek, kabullenmek SA 


۱۳۵ 


3 — e 
درس نوزدهم‎ 


۳۶ فع مجهولا 


Edilgen fiil 


| اسم مَفعول J‏ آصلی .+ a öl‏ فعل رل 


: و ی 
من دیده لشد ل مه دیده شدم. Görüldüm.‏ 
تو da‏ شناخته می‌شوي. Tanınırsınız.‏ 


او 2 xa sd də‏ شده است. Öldürülmüştür.‏ | 
7 فرستاده ‏ شنده ل بوديم سه فرستاده شده بودیم. Gönderilmiştik.‏ 


Me ۱ A gə” 2 s KO “‏ ۲ 
شما بخشیده د تشده ې اید سه بخشبده نشده اید.. Affedilmediniz.‏ 
انها دیده لا نمی شو 2 ند سه دیده نمی‌شو ند Görülmezler.‏ 


1) Edilgen fiil, asıl fiilin geçmiş zaman sıfat fiilinin sonuna "şoden (olmak)" yardımcı fiilinin uygun 
zamanının getirilmesiyle elde edilir. Geçmiş zaman sıfat fiil değişmeden kalır, yardımcı fiilin ise çekimi 
yapılır. Eğer gerekiyorsa, özne; "be vesile-i..., vesile-i..., tavassut-i... (...ile, aracılığıyla)", "be illet-i... 
(...nedeniyle)", "be hâtır-i... (ce atfen, -ın hatırına)", "be-delil-i... (... sebebiyle)" gibi ifadelerle gösterilebi- 
lir. 


m ۱۴۶ 


تمرین ود و پنجم 

پشنوید و تکرار کنید: 
هیچ صدایی شنیده نمی‌شد. 
غا بالاخره چند هواپیماة در آسمان دیده شندند که a‏ سرعت دا سه ədalı‏ . 
لازم است" که کتابها هر حه زودتر به کتا بخانه رک a? ələ‏ 
لازم نیست همه این مَقاله ها از آول AT‏ به خر خوانده شوند. 
بدون تک لباس به این قشنگی به وسبلةٌ خباط دوخته شده است: 
جند روز بود که راه به bele‏ به دلیل برف سنگین بسته شنده بود و لی yər‏ باز 
شد. ۱ ۱ 
هر سال تعداد زیادی از مرد به علّت / به دلیل تصادف Ayə yens ŞAN,‏ 
در حدود هشتاد Çər‏ نامه‌ها توسط یت هوایی و بيست درصد به وسیلة شتا 


Dd 


paz‏ فر ستاده می‌شو ند. 
2 ۱ عر ۶ 
از من خواسته شنده است که با شما همکاری کنم . 


لن پا ې ۲ ۴ 
هنور موصوع به حوبی oka?‏ سشده اښ 


تمرين نود و ششم 
جمله‌های زیر را مجهول کنید: 
به عنوان مغال : من نامه را نوشتم 
نامه به وسیل من نوشته شد / نامه نوشته شد. 


e A‏ نامه سفارشی را به من داد. 


1) Ortadan kaybolmak 2) Gereklidir 3) Geri döndürmek 4) Kuşkusuz 5) Yüzde seksen (7680) 6) İş- 
birliği yapmak 7) Örneğin R 


۱۳۷ 


— 


: دزدها جواهرهای خواهر زنم را ER‏ 


۳ فر sə‏ يخ را از یخچال بیرون آوّرده است. 

azalıb لل زا در ورین‎ əl? 

۵. لباس عروس را یک خیاط خوب دوخته بود.. 

۶ [سرم پو رو از روي پاکت. کنده.] m‏ 

ss رن را شی‎ ir بعضی از جانورها مائند‎ V 

غه کی این گلدان ستگین. را روي میز گذاشته است؟ 

ə dəniz عله السام‎ Men کونه که حضرت‎ ə 


۴ r 


می کرد . 
ə‏ مهمانها همه میوه‌ها را خوردند. 
AY‏ آقای مدیر به شاگردها دستور داد" که در Azal‏ بمائند. 
۳ پیمار را به Alyaz‏ آمبولانس. به .پیمارستان برده‌آند... 
۴ سر یی غراف آپارتمان را سه ə ə ə‏ دادم 


)> سی ¢ اس 
.۱۵٥‏ این زمین را در اینده تزدیک می فر و شیم, انشاء اه 


1) Hazret 2) İsa 3) Peygamberlerin ismi anıldığında söylenen, "O'na selam olsun" anlamındaki ifa- 
de. 4) Diriltmek 5) Emir vermek 6) Ambulans 7) Özür dilemek 8) Kiraya vermek 9) İnşaallah, Allah'ın 
izniyle ٢ — 


۱۳۸ 


| 


می‌ایستی [وایمیسی] 
می ایستد [وای‌میسه] 
. می‌ایستیم [وای‌مینيم] 
می‌ایستید [و ای‌میسین] 


می‌استند sisl‏ ميسن 


۰ نمی‌ایستی آوای‌نمی‌سی] 


نمی‌ایستد [و ای نمی‌سه] 
شو ub‏ 
نمی‌ایستید [وای نمی‌سین] 


نمی‌ایستند [وای نمی‌سن] 


ایستادم [ و ای‌سادم] 
استادی [ وای‌سادی] 
sizi‏ [ و ای‌ساد] 

۰ ايستاديم [وای‌سادیم] 

nam E‏ [ و ای‌سادین] 
ایستادند . (وایساتن) ‏ 
نایستادم آوای‌نسادم] 
lal‏ وای Ləl‏ 
ناستاد [وای‌نساد] 
تایستادیم آوای‌نسنادیم] 
55 [وای‌تسادین] 
نایستادند [وای‌نسادن] 


۱۳۹ 


اسم مفعول: استاده [وای‌ساده] 


مد مه 
من ایستاده ام [ وای‌سادم] 
نايستاده ام [وای‌نسادم] 


تو استاده‌ای [وای‌سادی] 
ناستاده‌ای [وای‌تسادی] 


او ايستاده [ و ای‌ساده | 
تاسیتاده است نسٌاده ] 


ما ایستاده ایم [ وای‌سادیم] 
نايستاده ايم وای نساديم| 


E 
ناستاده اید [وای‌تسادین]‎ 3 


آنها. ايستاده آند [وای‌سادن] 
ناستادهاند [وای‌نسادن] 


öl 


استاده پودند . [وای‌ساده بودن] 


ə 

کذشته دور 
استاده بودم [ و ای‌ساده بودم] 
تاستتاده بودم [وای‌تساده بودم] 


استاده بودی [ وای‌ساده بودی ] 
تاسیتاده يودی slaj‏ نساده بودی | 


استتاده بود ر., . [ وای‌ساده بود] 
تاستاده بود . . [وای‌تساده بود] 


استتاده بودیم [وای‌ساده بودیم ] 
ol‏ بودیم [وای نساده بودیم ] 


استاده — [ و ای‌ساده RE‏ 
ئاسىتادە یود يد.. [وای‌تساده بودین ] 


ole‏ بودئد ژ وای نساده بودن] 


r 


a 2‏ و بایست (وایسا) 
| 2 تایست آ[وای‌نسا/ وای‌نس] 


پایستی [وای‌سی] 


بایستّد: [وای‌سه] .. 


.N EARP EOE‏ ی ə‏ تین سا سک 


تايستد [وای‌نسه] 


o‏ [وای‌سیم] 
: تایستیم | وای نسیم] 


پایستید (رای ټین ۶ ۰۰" بایستید آوایسين! 


نایستید [وای‌تسین] .. تایستید . [وایسین] . 


: ۰ بایستند [وای‌نتن]‎ ٠ 
Tələ 
۱۵۱ 


تمرین- ود و هشتم 
به فارسی بنویسید: 
Siz (ayakta) durmuşsunuz.‏ .1 
O durmuş.‏ . 
Ben durmayacağım.‏ . 
Onlar asla durmazlar.‏ . 


. Biz asla durmayacağız. 


2 
3 
4 
5 
6. Kapının arkasında kim duruyor? 
7. Karşısında durma. 

8. Hiçbir zaman caddenin ortasında durma. 
9. O her zaman aynanın karşısında duruyor. 


10. Tren gelinceye kadar birkaç dakika bekle. 


تمرین ود و هم 

پشنوید و تکرار کنید: 
تو لازم نیست بروی [بری]. Gitmen gerekmez.‏ 
خواندن el‏ کاب رفت زیادی لازم biss‏ 
) ار Bu kitabı okumak çok zaman ister.‏ 
əbi səl‏ خواب به.اون SİZ‏ را لازم Gəli‏ "1 
لازم است [لازمه] هر جه زودتر به خانه [خونه] 554 | e‏ 


Bir an önce eve dönmeniz gerekir. 


1) Gerekli olmak, ihtiyaç duymak. 


VAY 


جنابعالی' هر چه لازم دارید [دارین] به بنده پغرمایید [بفرمایین] تا فوراً 
pi‏ بفر ستم. Neye ihtiyacınız varsa hemen gönderebilmem için‏ 
lütfen bana bildirin. ۱‏ 
Al >‏ لازم نیست — تشریف اه مارا اینجاء بنده می ايم 


Hayır beyefendi, sizin teşrif etmenize gerek yok; ben yanınıza geleceğim 


R > ۶ ۳ R əə 3 “‏ 
ببخشید قربان» چه ساعتی. تشریف می بريد . [می‌برین] خانه خونه!؟ 


Afedersiniz efendim, eve ne zaman gidiyorsunuz? 
2 ر‎ ox. ei 
خوب شد که امدید [اومدین], من داشتم خسته می‌شدم.‎ 
lyi ki geldiniz, yorulmaya başlamıştım. (Sıkılmaya başlamıştım.) 


خوب شد که o IL‏ هوا آفتابی شد. الا ما نمی‌توانستیم [نمی‌تونستیم] برویم 
[ پریم] کنار دریا. 


İyi ki güneş açtı, yoksa deniz kenarına gidemezdik.. 


Hizmetinizdeyim.. 
جیزی که برای [برا] اښ اتاق لازم است [لازمه] یک قالی است [ يه قاليه]‎ yö 
Bu odaya gerekli olan tek şey halıdır. 


1) Çok resmi bir iltifat kelimesidir ve "ekselansları, zât-ı öliniz" anlamlarına gelir. 2) Resmi bir ifa- 
dedir ve "bendeniz" anlamı taşır. 3) Bkz. 1. kitap, sh. 85, dipnot: 10 4) "Hıdmet (hizmet)" kelimesi, biri- 
sinin huzurunda bulunma, yanına gitme düşüncesini açıklamada kullanılır. Bu kelime yalnızca ikinçi ve 
üçüncü çoğul şahıs için geçerlidir. 5) Gelmek (teşrif etmek) çok kibar bir ifadedir ve yalnızca ikinci ve 
üçüncü çoğul şahıs için kullanılır. 6) Gitmek. Bu nezaket ifadesi de ikinci veya üçüncü şahıs için kulla- 


nılır. 


۱۳ 


ا TEE‏ 
121 ۱ 
Ona yardım edebilecek tek kişi sizsiniz.‏ 
من هميشه دوست دارم تنها خرید بروم [تنها پرم خرید]. 
Alışverişe hep yalnız gitmekten hoşlanırım.‏ 
او ته duz‏ نه فقط مادر من Sİ‏ معلّم من بود. 


O yalnızca annem değil, aynı zamanda öğretmenimdir de. 


تمرين صدم 
alaz‏ بسازید: 
AN‏ (قدر, پول. چه دارید. لازم)؟ 
əs) .۲‏ تنها کسی, همکاری, با səl‏ می کر من بوده) 
əsə.‏ شندم » ASS‏ آپارتمان, در جنوب, AE SE‏ اجاره (ES‏ 
وه کاو ړل که شرا تیه ونا 
(جنابعالی, هر جا که من تشریف» می ايم هم ببرید) 
. (جیزی, لازم əla‏ نیست. بگویید) 
.(دزوست ندارد مهمانی. پرود. او با شما (a‏ 
. (دوست فر انسر غذاهاي, من ایرانی را. دوست دارد. خیلی) 
وه Q a il ələ‏ 
asas .۰‏ برادر من, بلکه. دوست» هستی. من) 


» > < o O « 1 


1) Başarılı olmak 2) Kiraya vermek 


۱0۳ 


Kısa masdar " 


3 3 
ap 0 


Gitmek gerekir. .” m ۸ 

Söylememek gerekir. ۱ ۱ LAŞ تباید‎ 

Anlaşılabilir. ۱ ۱ Sagi a 

درو کار کرد Bir şey yapılamaz.‏ 
او 

نمرین. صد و ي 


r 


بدون پول نمی‌شود آنمی‌شه] زندگی کرد. 


Cai 


Parasız yaşanamaz. 
۱ r z w e r 
. به حرف بجه‌ها بايد گوش کرد‎ 


Çocukların sözlerini dinlemek gerekir. 


m — " z ۷ m 
elə LİRA 3 دشمن را نمی‌توان کوحک‎ 


Düşman küçük ve zayıf görülemez. 


1) Farsça'da kısa masdar kullanımı da vardır. Bu tür masdarların düzenli formu, sondaki "-en" he- 
cesi atılmış geçmiş zaman gövdesinin aynısıdır. Kısa masdar şu şekillerde kullanılır: a) "Bayed-neba- 
, yed (gerekir-gerekmez)" kelimesinden sonra, b) "mi şeved-ne mi.şeved (mümkündür-mümkün değil- 
dir)”den sonra, c) "mi tevan-ne mi tevan (olabilir, yapılabilir-olamaz, yapılamaz)"dan sonra. Üçüncü 
yapı yalnızca resmi stilde kullanılır. 2) Dinlemek ۱ 


۱0۵ 


به gə‏ ادم دروغگو تباید اعتماد .. 
Yalancı birinin sözüne güvenmemek gerekir.‏ 
هیچ کس نمی‌داند [ نمی‌دو نه] جه کار باید کرد. 
Ne yapılması gerektiğini hiç kimse bilmiyor. ۱‏ 
متجاوز را باید A‏ کرد . 
Saldırganı cezalandırmak gerekir.‏ 
در تایستان [تابستون] نمی شود لباس گرم پوشید. 


Yazın kalın elbise giyilmez. 


# 


این خط بد را نمی‌شود خواند oyl]‏ حط بدرو نمی‌شه خوند]. 
Bu kötü yazı okunamaz.‏ 
L‏ می شود [می‌شه] با این پول کم یک خانۀ یه خونۀ) خوب ME‏ 
Acaba bu az parayla güzel bir ev satın alınabilir mi?‏ 
با ققر و يی شتوادی باید مبارزه کرد . 
Yoksulluk ve cahillikle mücadele etmek gerekir.‏ 
بیخشید .آقاء بلیت رَفت و برگشت تا دهلی az‏ است də‏ 


Affedersiniz beyefendil Delhi"ye gidiş-dönüş bileti ne kadar? 


1) Güvenmek 2) Tenbih etmek, cezalandırmak 3) Savaşmak, mücadele etmek 4) Kısa masdarların 


çoğu isim rolü oynarlar. Bu nedenle cümlenin öznesi veya nesnesi olabilir ya da "-in" hali üzere kala- 
bilir. 


102 


تمرین صد و çə‏ 

جاهای خالی را پر کنید: 
۱. در برف نمشد فوتبال ... (بازی 93( 
۲ په “ من موضوع را باید به او ... (گفتن) 
٣ه‏ ام رتو ... اعتماد ...] (شندن, کردن) 
۴ با دشمن باید ... (مبارزه کردن) 
EE‏ متا کی 
۶ کار را هر چه زودتر باید ... (شروع کردن)" 
۷ دیروز... خوبی کردم. (خریدن) ۱ 
A‏ متأسفانه ازدواج او با شکست ۰ (روپرو شدن)" 
٩‏ لطفاً ... پول را هر چه زودتر را بفرستید (رسیدن) 
۰. ول باید ... حق با کیست. (دیدن) 
اک ea‏ امځ کی 
۲. بحه‌ها را تباید ... (لوس کردن)" 


1).Muvafakat etmek, uyuşmak 2) Başlamak 3) Karşı karşıya kalmak, yüzyüze gelmek . 
4) Direnmek 5) Şımartmak 


YÖV 


درس بيستم 
YA‏ جمله‌های شرطی 
Şart Cümleleri‏ 
الف — آگر ې Şe  یمازتلا gə‏ اخباری 
)5 همین الان برویم به اتوبوس می‌رسیم 
Hemen gidersek otobüse yetişiriz. ۱‏ 
[اگه فردا بارون بیاد. نمی‌تونیم بریم EE‏ 
Yarın yağmur yağarsa ormana gidemeyiz.‏ 
اگر هر صبح ورزش بک اراده ات قوی می شود. 


Her sabah spor yaparsan iraden güçlenir. 


1) Şart cümleleri dört kısma ayırılabilir: 

a) Birinci tip (olma ihtimali bulunan konular), "eger (eğer)" kelimesinden sonra getirilen bir şimdiki 
zaman dilek kipi ve ikinci fiil olarak getirilen bir şimdiki zaman haber kipi ile ifade edilir. 

b) İkinci tip (olma ihtimali taşımayan konular), iki devam eden geçmiş zaman (bkz. sh. 3) tarafın- 
dan ifade edilir. 

c) Üçüncü tip, geçmişte meydana gelme ihtimali bulunan, ama meydana gelmemiş olan bir hare- 
keti ifade etmek üzere kullanılır. Bu tip, iki geçmişte bitmiş zaman (bkz. sh. 35) veya iki devam eden 
geçmiş zaman ya da "eğer"li cümleciğin geçmişte bitmiş zamanı ve ikinci cümleciğin ise geçmişte bit- 
memiş zamanı olduğu yapılarla ifade edilir. "Buden" ve "dâşten" fiillerinin, bitmemiş veya bitmiş geç- 
miş zaman yerine geçmiş zaman kalıbında kullanılacağı unutulmamalıdır. (Bkz. sh. 3 ve 3517 dipnotla- 
ni 9 ۱ 7, ۱ 

d) Dördüncü tip, olabilse de olmasa da yalnızca gelecekte meydana gelme ihtimali bulunan hare- 
keti ifade etmek üzere kullanılır. Bu tip, "eğer"li cümleciğin geçmiş zaman ve diğerinin ikinci fiil olarak 
şimdiki zaman haber veya şart kipi olduğu kalıpla kullanılır. 2) Egzersiz yapmak (spor) ۱ ۵ ۸ 


اگر همین الان می‌رفتيم به اتوبوس می‌رسيديم 
Hemen gitseydik otobüse yetişirdik.‏ 


- 

اگر ر گذشتةدور/ گذشتة استمراری ې گذشته دور/ گذشتة استمراری 
اگر دیروز تند رفته بودیم به اتوبوس رسیده بودیم 

اگر دیروز تند می‌رفتيم به اتوبوس می‌رسيديم 

اگر دیروز تند رفته بودیم به آتوبوس می‌رسيدیم 


Dün hızlı gitseydik (gitmiş olsaydık) otobüse yetişirdik. 


ت $ گذشتۀ ساده ر حال اخباری / آمر 
اگر او رفت من هم مۍ روم . O giderse ben de giderim.‏ 
اگر او رفت تو هم برو O giderse sen de git.‏ 


تمرین صد و سوم 
alaz‏ بسازید: 
۱ (دستتان» توي, را Bel‏ .. بگذارید. می‌سوزد) 
ola) ۲‏ نگرفته بودم» راء شکسته. بود. اگر) 
۳. (ماشینتان. اگره داشتم» پول. راء می‌خریدم) - 
۴ (هواء سرد بشنود. اگر. خیلی. پالتو. بپوشیم. مجبور هستیم) 
۱۵۹ 


_ کل پایتان)‎ BER 25. yel səl, از‎ ٢ (خُدای‎ 

Y id . 5 z ” 1 1 e oe 
(جند دفیقه. بیشتر» ببینم ار می‌توانستم» وزیر» صبر می کردم را(‎ 
حه کار )؟‎ sözə | ها بو د ند مق‎ 
(L او.‎ 3 ə. می کردم‎ cı 0 55 من. بو دم‎ sie) . 
از خودت)‎ o 5507577 ğe 5) 


۶ سم 2 


۱ (بولدار یک. > محهر . بیمارستان, بو دم sə‏ يراي "بیمارهای ر ا 


© پا ام $ 


می کردم ) 


17 3 
تمرین صدوجهارم 
DİN‏ یا ق از 
z‏ 4 ” ۶ 7 


۶ و 


ğı Y‏ در درست نگاه کد خیلی uss‏ ان 


— 


. اگر دیروزکمتر خُرج کرده و ازور هجوو و لت وه فرط کردن) 
۵. اگر در.خانه را lis‏ کرده ود نه راو اه 
وک از ی balbal‏ لاه اش وی 
اکن از ای be Ye ele‏ 
لکټا səsi‏ سا | m‏ 5( 

۱ کردن. استعفا‎ gr e اگر شما با تقاضاي من... از اما‎ ٩ 


1) Allah etmesin 2) Beklemek 3) Hücum etmek 4) Savunmak 5) Tesis etmek, kurmak 6) Sormak 
7) Harcamak (para) 8) Borç almak 9) Kilitlemek 10) Dile getirmek 11) Bundan fazla 12) Sıkıntı vermek 
13) Şikayet etmek 14) Muhalefet'etmek 15) İstifa etmek 


۱۶۰ 


Anma si m m Toxa urn s əyə nəbi 2777555155 کا تس کی‎ er eek 


۰ اگر موضوع برایتان مهم نیست... آن را ... (سعی کردن. فراموش کردن) 
رور ce deb‏ در ) 
۲. اگر از دستورٍ رئیستان... او شما را... (اطاعت کردن ۰ اخراج کردن" ) 
۳. [اگه راننده... این İLİ‏ وحشتناک... (دقت $ "işə‏ پیش آمدن" ) 


, 
نمرین صدو پنجم 


بشنوید وتکرار کنيد 


Şa YA‏ مگر این که 


مگر شما شبها خوب نمی‌خوابید؟ Yoksa geceleri güzel m‏ 
Sı‏ شما شبا خوب نمی‌خوابین؟] uyumuyor musunuz?‏ 
جرا. ۱ Niçin? (Uyuyorum.)‏ 


A sz ör La 1‏ : 
پس چرا روزها [روزا] چرت می‌زنید [می‌زنین]؟ 


Öyleyse gündüzleri niçin uyukluyorsun? 


1) Bir erkek adı 2) Kabul etmek 3) İtaat etmek. 4) İhraç etmek, işten çıkarmak 5) Dikkat etmek 6) 
Olmak 7) "Meger (yoksa)", bir soru kelimesi olarak, olumlu ya da olumsuz olsun uygun bir cevap al- 
mak umulduğunda kullanılır. Bu tür sorularda cevap, yine bir soru kelimesi olan "çera? (niçin?)" ile ve- 

` rilir ve olumlu anlam kastedilir. Olumsuz anlama işaret edilirken ise BEW V (evet) cevap kelimesi kulla- 
nılır. 8) İçi geçmek, dalmak. l 


۱۶۱ 


نه خير | نه. 
[پس چرا نمی رين دکتر؟] 
براي این که İZİ‏ این که] دکترٌم به مسافرّت رفته است [رفته مسافرت]. 


[مگه دیروز ترفتی بازار؟] 

نه | نه خبر. 

حرا؟ 

برای این که [برا این که] جمعه بود روز جمعه همۀ مغازه‌ها بسته هستند [ بستن]. 

Sü‏ دوباره سیگار کشیدی؟ 

ak‏ / [آره]. 

مگر قرار ود که سیگار را کے S‏ پس چرا دوباره کشیدی؟ 
Sigarayı bırakma kararı almamış mıydın, niçin tekrar başladın?‏ 

İnanın ki unutmuştum. EA رفته‎ eok باور کنر"‎ 

مگر این که شما کک کنید وال من نمی‌توانم اين ارج کی را به دوش کم . 


Eğer yardım etmezseniz bu ağır yükü omuzlayamam. 


Yemeğini yedin mi? [غدات رو خوردی؟]‎ 
Evet, niye soruyorsun? — چ طور مکه؟]‎ sol] 


gəl‏ < چی. Li‏ کردم با ۳ غدا ی ورا 
Hiç. Birlikte yiyebileceğimizi düşündüm.‏ 


1) -den İleri gelmek, -in nedeni olmak 2) Terketmek 3) İnanmak 4) Omuzlamak) 


~ 


Tok değil misiniz? Ki ə 
هت سر سم بلک دار از نگیم‎ 


Tok olmadığım gibi üstelik açlıktan ölüyorum. 
شما 7 در طول روز چیزی نمی‌خورید؟‎ 
Gün boyunca birşey yemiyor musunuz? 
سین با کیک نزدیک ظهر می‌خورم.]‎ dəl 
Niçin? Öğle üzeri çayla birlikte bir kek yiyorum. 


1 ... 
لمرين صدوششم 


به فارسی بنویسید: 
Ben sizin yerinize olsaydım bu kadar küçük araba satın almazdım.‏ .1 
Siz benim yerimde olsaydınız ona güvenir miydiniz?‏ .2 
Eğer bana daha önce söyleseydiniz gitmesine izin vermezdim.‏ .3 


4. Onun sözüne inanmalıydın. 


5. Öğrencilere güvenmek gerekir. 

6. Benden özür dilemedikçe sizi bağışlamayacağım. 
7. Yavaş yavaş harcamazsanız parayı size vermem. 
8. Kahvaltınızı yediniz mi? (yaptınız mı?) 


9. Evet, niçin soruyorsunuz? 


10. Beni beklemeyi kararlaştırmamış mıydınız? 


11. Geçen cumartesi günü onu görmediniz mi? 


۱۶۳ 


BY An a ومرن مهوم وتوو‎ 


12. Hayır! 
13. Neden? ۱ 

14. Çünkü evde değildi. (Evde olmadığından dolayı.) 
15. Dün daireye gitmediniz mi? 


16. Neden? Gittim. 


نمرین صدوهفتم 
جاهای خالی را بر AS‏ 
مگرک جراء بله 
TE REE‏ 


: جواب:‎ ٢ 


11 س: او... از حرف من وا گرفت؟ 
Va z ۳ z - 3‏ َ‫ 
۵ س: تو... > با خودت نمی‌بری؟,(< گمان می کنم می‌بری) 
لا ,سن امسا ده سو Dö‏ )5 می کنم هست) 
٩‏ س: [او.... اسم من یادش می‌آد؟] (= فکر نمی کنم). 
ei 8‏ 
o” ۱١١‏ از این فیلم خوشتان نامد؟ 


1) Sanmak 


۳. س: ... در این هواي سرد شما سردتان نمی‌شود؟ )= حتماً می‌شود) 
۴ ج .. 

دد ll‏ از azla‏ فصو a) us‏ کمان تس که 
:2 ۱ ۱ ۱ 
۷. س: آنها... کشورشان را دوست ندارند؟ 

۸ ج: ... 

.٩‏ س: شما ... از ادم منافق بدتان نمی‌آید؟ 

vag ۰ 


—. و تکرار کنید: 
.— سر دست 
. هست [ماهه] که دخترم را [رو] نديدهام [ندیدم]ء دلم برايش 
بر اش] تنگ ə. ali‏ می‌خواهد [می‌خواد] هر چه زودتر 2 :21 $ 9 
En az altı aydan beri kızımı görmedim, kendisini özledim, ۱‏ 


bir an önce dönmesini arzu ediyorum. 


Yİ‏ نفانه‌ای را ale‏ روا کد ای آدلشن] می‌خواست بیدا کرد 


Sonunda arzu ettiği evi buldu. 


۳ 


$ ۷ T ri re Y - A د‎ 
1) En az 2) -den usanmak, çekmek 3) Eziyet etmek 


۱۶۵ 


Zİ‏ کنم) دلم برایش [براش] می سوز د [می‌سوزه ], فقط دلم می‌خواهد کمی 
r > r Is r > ~‏ ۱ 

al‏ کمی] سر به سرش آسرش] بگذارم [بزارم]. 

Onun elinden çok çektim, ama ona eziyet etmeye gönlüm razı ol- 


muyor. Kendisine acıyorum, bununla birlikte ona biraz takılmak isti- 


yorum. 
“ 2 i : ۲ دم س‎ > 
هیچ کاری را [رو ] ندارم دلم‎ 412 Li) دست از سرم بردار‎ 
.. -3 “ ee “ . z 
حبر‎ əə کرفته. نمی‌دانم [نمی‌دونم] چرا دلم شور می‌زئد [میزّنه]ء مثل این که‎ 

Elini üstümden çek. Bu gece canım hiçbir şey yapmak istemiyor, 


canım sıkılıyor. İçimin neden daraldığını bilmiyorum, sanki kötü bir 


haber bekler gibiyim. 


۱ ٢ از دیشب تا حالا سردرد دارم.‎ 
Dün geceden beri başım ağrıyor. 

متأسفانه اشتباه وحشتتناک آنها دردسر زیادی راشان فراهم کرده است" 
Ne yazık ki korkunç hataları onlar için büyük bir baş belası‏ 
hazırlamıştır.‏ 


دلش گرفته بود ولی از دیدن من داش باز [واز] شد. دست کم دو ساعت برایم 


۴ ۳7 ۱ - 
درد دل کرد. از همه جیز و همه جا صُحبت کرد حتی از دل درد مزمن بدّرش. 


1) Sataşmak, takılmak 2) Almak, kaldırmak 3) Hazırlamak 4) İçini dökmek m 
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İçi daralmıştı, ama beni gönünce ferahladı. En az iki saat boyun- 
ca bana içini döktü. Herkesten ve herşeyden sözetti, hatta babası- 


nın müzmin mide hastalığındari bile. 


2 ۳ 2 8 7 2 ۱ . “ “ 
امیدوارم حرف مرا [من رو] به دل نگیرید. قصد بدی نداشتم. 
Sözlerimi yanlış anlamamanızı ümit ediyorum,‏ 


kötü bir niyetim yoktu. 


یک شکٌست نباید شما را دلسٌرد کند." دوباره کوشش کنید. 
Bir başarısızlığın sizi soğutmaması gerekir, tekrar gayret gösterin.‏ 
نلا ələyə‏ شما او را نسبت به کارّش دلگرم ə ə‏ 
Takdiriniz kesinlikle onu işine daha fazla bağlayacaktır.‏ 
متأسّفانه از دست من کاری ساخته نیست. . 


Ne yazık ki bir şey yapamam. (...elimden bir şey gelmez.) 


۴ 9 o d E . a bə 
خواهش می‌کنم گاهی به من سر بزنید.‎ 


Rica ederim bazen bana uğrayınız. (Bazen bana uğramanızı rica ediyorum.) 


تمرین صد و هم 

جمله بسازید: 
۱. (ولتان, əh‏ بح می‌آید. به اين کوچکی راء کتک رنه ؟ 
iH) ٢‏ می‌خواهد. با “olkə şə‏ دلتانء کنید, درد دل)؟ 


1) Alınmak 2) Cesaretini kırmak 3) Cesaret vermek 
4) Kısa bir ziyarette bulunmak, uğramak 5) Dövmek 


۱۶۷ 


۳ (حرف. به دل» مطمتن هستم که, شما راء گرفته است. او) 
۴. (اين موشهاي. یک از دست. مده اې مزاحم) 
ul çöle zler il üye)‏ 

۶ (هرگز, نمی‌خواهد. برایتان دل درست کنم. دردسر) 

۷ [می‌کنم. حرف. خواهش, به دل, این بچه رو. نگیرین] 

۸ [چه دلتون. غذایی. امروز» می‌خواد]؟ 

gəz ۹‏ دلم. از ناراختی, می‌گیره] 

۰ هنو پسرم دلم» شور. از مدرسه, می‌ژنه. برنگشته] 


.. z 
ین صدودهم‎ yə 
جاهای خالی را بر کنید:‎ 


١‏ از شنیدن اون آهنگ..... واز شد]. 


۴ 
۵ سعی می‌کنم او را به درس خواندن دلگرم ..... . 
۶ ایا حرفهاي من او را əzələ‏ ..... . 
۷ 
۸ 
٩‏ 


İla E 


١‏ مگه ..... براش می سوزه؟) 


Söz rivayeti 


«غذايم را خوردم» 
.z Y , ۶ ..‏ ۹ 
۳۰-١‏ نقل قول مستقیم: على گفت: «رغدايم را خوردم.» 


۸ علی کفتعداشن را خورد. . 
۳۰-۲ نقل قول غیر مسنفیم: 
:۰ علی‌گفت که غذایش را خورده است[خورده] " 


1) Söz rivayeti iki yolla ifade edilebilir: Doğrudan ve dolaylı. 2) Doğrudan söz rivayetinde, konuş- 
macının süyledikleri aynen tekrarlanır. 3) Dolaylı söz rivayeti iki yolla ifade edilir: a) Fiilin şahsı, zamir- 
lerle birlikte üçüncü şahsa dönüştürülür, fakat zaman değişmeden kalır. b) Zaman ve fiilin şahsının her 
ikisi zamirlerle birlikte değişir. 4) Zamanlar şu şekilde değişir: a) Geçmiş zaman, şimdiki bitmiş zama- 
na; b) Geçmişte bitmiş zaman, -mişli geçmiş zamanın hikayesine; c) Bitmemiş geçmiş zaman, bitme- 
miş şimdiki zamana dönüşür. d) Geriye kalan zamanlar değişmeden kalır. Dolaylı konuşma rivayeti, 
yazı dilinde gerellikle "ki" bağlacı ile gösterilir, fakat konuşma dilinde çoğunlukla atlanır. 


۱۶۹ 


özi‏ صد و یازدهم 
بشنوید و تکرار کنید: 


الف گذشتة ساده ے گذشتة Gü‏ 
رضا گفت: «دیروز سهراب را دیدم.» 
او گفت: دیروز سهراب را دید. 
او گفت که دیروز سهراب را دیده است [دیده] 


ب - ə‏ دور مه گذشتة دور نقلی 
مجید گفت: «من پدر شما را دیده بودم.» 
مجید گفت او پدر مرا دیده بود. 


مجید گفت که او بدر مرا دیده بوده است [دیده بوده]. 


“AŞ 2.2‏ ((من رضا را هفته‌ای یک بار می‌دیدم.» 
او گفت رضا را هفته‌ای یک بار می‌دید. 


پرویژ گفت که او را هفته‌ای یک بار می‌دیده است [می‌دیده]. 


ت ‏ بدون تغییر 
تشه گفت: «من eol.‏ 5 همىشه می خو انم.» 
ټم asla‏ را هميشه می‌خواند. 


۱۷۰ 


اکبر گفت: «دربارۀ محسن با آقای وزیر گفتگو کرده‌ام.» 

اکبر گفت دربارۀ محسن با آقای وزیر گفتگو کرده است [کرده]. 
مادرم گفت: «باید فردا اتاقت را yər‏ بکنی.» 

مادرم گفت باید فردا اتاقم را تمیز بکنم. 

İli‏ فد gi‏ دره ری بزنید ین 

او خواهش کرد که فردا صبح سری به اداره بزنم. 

فردا ممکن است [ممکنه] باران [بارون] بیاید [بیاد]. 

[او پیش‌بینی کرد که فردا ممکته پارون پیاد.] 

اش کرد دورد شک اس ارات اند 


1) Söyleşi 2) Başvurmak 3) Öngörmek 


۱۷ 


۱ “ مھ 
تمرين صد و دوازدهم 
قطعة زیر را بخوانید: 


۳ ۳ ۴ 
yə‏ گرامي اسلام با کودکان مهربان بود. 


..” 5 ` ۶ 
حضرت محمد درود خدا بر او باد. به کودکان بسیار علاقه داشت و با 
m. ۲ əd‏ 7 ۹ ۳ 


R ” ۳ ۲ ۳‏ 3“ ۱۱ ۰ 
کنند " او به آنها سلام می کرد هميشه دربار؛ بچه‌ها به سنلمانها ‏ سفارش 
YY‏ 


می کرد و می‌فرمود: " «کودکان را گرامی بدارید ' و با آنها مهربان باشید. 
کي که به کودکان مهربانی AS‏ لقان نیست.» 

2 ci 00 5 İL. 
از کودکان را دیدم که با شادی به‎ "süz رفتم.‎ asla و با او‎ “ələ 
با مهربانی دست بر‎ "əs آمدند. پیامبر آنها را توازش‎ sizə آن‎ uk 
کرد.»‎ SAS و با خنده و خُوشرویی' با آنها‎ S yle 


1) Peygamber 2) Aziz, değerli 3) Islam 4) Çocuklar 5) Hz. Muhammed'in adından sonra kullanılır; 
anlamı "Allah'ın selamı üzerine olsun"dur. 6) İlgi 7) Saygı 8) Davranmak 9) ...den önce 10) Selam ver- 
mek 11) Müslümanlar 12) Tavsiye etmek 13) Buyurmak (bkz. 1. kitap, sh. 85, dipnot: 10) 14) Saygı 
göstermek 15) Şefkat göstermek 16) Öğrenciler, arkadaşlar 17) Namaz kılmak 18) Bir grup 19) Karşı- 
lamaya gitmek 20) Okşamak, öpmek 21) Başını okşamak 22) Güleryüzlülük 


YY 


-—— 


مثال: ye‏ اسلام با کودکان مهربان بود. 
او گفت که zek,‏ اسلام L‏ کودکان مهربان بو ده ağ‏ 


A‏ حضرت محَمّد به کودکان بسیار علاقه داشت 
۲ با بحه‌ها به احترام رفتار می‌کرد. 

۳ پیش از آن که کودکان به پیامبر SE‏ او به آنها یتلام می‌کرد. 
۴ همیشه دربار؛ بحه‌ها به مسّلمانها سفارش می‌کرد. 

۵ پیامبر می‌فرمود که کودکان را گرامی بدارید. 

b مهران‎ il kur 

m ھک‎ aN 

“ə ə yali یکی از آصحاب‎ ۸ 

۹ یک روز نماز را با حضرت محمّد خواندم. 

۰ با او به طرف خانه رفتم. 

۱ عده‌ای از کودکان را دیدم. 

A‏ با یا gəli‏ به استقبال پیامبر آمدند. 

۴ پیامبر آنها را وازش کرد. 

al .۱۴‏ با مهربانی دست بر سرشان کشید. 


0 اا هدو وروی با انها SS‏ کرد 


۱۷۳ 


' A صفت‎ ۳ 


Olumsuz sıfat 


۳ نا ې صفت سم صفت منفی 
نا لد . doğru olmayan ۱ ez EE‏ 
b‏ بد راحت سم ناراحت rahat olmayan (rahatsız)‏ 
erik‏ — ے ناتمام tamam olmayan‏ 
۳۱-۲ ی اسم a‏ صفت منفی 
بی + کار işsiz o ə‏ 
بی ل معنی سه بی‌معنی ۱ manasız‏ 
dikkatsiz 2777757‏ 


1) "Na" öneki ve "bi" edatı, olumsuz sıfat elde etmek üzere bazı sıfatlara ve isimlere eklenir. 


۱۷۴ 


Olumsuz masdar 


i‏ + مصدر سم مصدر منفی 

Olmamak ٠ وا بودن‎ oL: 
gitmemek - ۱ ۱ əə “a ې رفتن‎ ۲ 
çalışmamak :په کار کو بی کار کین‎ 
صفت مت‎ ۳۳ 


Olumlu Sıfat ۰ 


با د اسم مه صفت مثبّت 


iradeli - .. اراده و بااراده‎ + t 
şuurlu با ې شغور ےھ باشعور‎ 
şerefli شرف سم با شرف‎ ٩ پا‎ 


1( 7 önüne getirilen "n-” eki masdarı olumsuz yapar. 2) "Ba (ile)" edatı, olumlu sıfat elde 
etmek üzere bazı isimlere eklenir. Bu yapı, belli bir niteliğe sahip olma anlamı verir. 


۱۷۵ 


EE رنه‎ ə را ی وک‎ DE 


ini‏ صد و جهاردهم 
بشنوید و تکرار کنيد 
این صندلی ناراحت است روي آن یکی بنشینید. 
Bu sandalye rahat değil, diğerine oturun.‏ 
هوشنگ Yel‏ آدم تاراحتی است. مواظب او باشید. 
Huşeng aslında huysuz bir adamdır, O'na dikkat edin.‏ 
این یک تفسیرٍ نادرست از ez‏ حافظ است. ۱ ۱ 
Bu, Hafız'ın şiirinin yanlış bir yorumudur. ۱‏ 
ə Yu pie‏ شدید مقاله ناتمام خود را تمام کنید. . 
Eksik makalenizi nihayet tamamlamayı başardığınızdan dolayı memnunum.‏ 
کوک شا Dostunuz dikkatsiz biri. Gal ai‏ 
در این شنهر ادم بیکار نمی‌توان پیدا کرد. همه کار دارند. 
Bu şehirde işsiz birisi bulunamaz. Hepsinin işi var.‏ 
جرا بیکار نشسته ‌اید؟ 27 Niçin boş oturuyorsunuz?‏ 
ان هاور اد 
Bu manasız kelimeyi nereden buldunuz? ۱‏ 
بودن با il m‏ مسئله‌ای را حل x‏ 
Burada bulunup bulunmamanız sorunu çözmez.‏ 


O şerefli biridir, asla ihanet etmez. او مردباشرفی‌است و هرگزخیانت نمی‌کند.‎ 


او : تو هیچ کاری نمی‌تواند بکند. O sensiz hiçbir iş yapamaz.‏ 
من با" شما هیچ - ی ندارم.. ۱ Sizinle hiçbir işim yok.‏ 
5۹ (1 


2) "Bi" ve "ba" edatları bağımsız olarak kullanılabilir. Bu durumda انوا‎ kelimeye "-sız" ve "ile" an- 


lamları verirler. 
۱۷۶ 


1 . .2 
دمرين صدو بانزدهم 
وات ھائ زیر ورا مف کد Aşağıdaki kelimeleri olumsuz yapınız:‏ 


۳ r 


£ د 3 > ۱ 2 bini 3 : 2 R ~ Y‏ 17 
نان امک حر a ra‏ خر a‏ سام 
R ۳ 3 er 3‏ ۳ ۳4 5 نی ۴ sə ۵ ə‏ 
خواستن» e‏ ممکن. جرف زدن. فکر. افتادن. خوش مزه , ادب خر کت 


۶ ۷ 
ا 


با که اشنا SES‏ بخشدن. rA səl‏ معنی» əə‏ اراده. شعور 
صفتهای مثبت زیر را منفی کنید: 

۸ m ”. 3 ə 

ulu. او‎ bab 


1) Havsala, tahammül 2) Tehlike 3) Zevk 4) Lezzet, tat 5) Edep, kibarlık ~ 
6) Şuur, bilinç 7) Ortada 8) İnsaflı 


۱۷۷ 


شه را وو عا .8ه ما 
ARI‏ من هم (منم| همین‌طور . Ben de.‏ 


نن رورض زرا خر əsla ər‏ 

Rıza parasını harcamış. 
من هم [منم] خرج کرده‌ام [کردم].‎ 
Ben de. 20 من هم [متم]‎ 


من هيچ وقت ی 

Ben hiçbir zaman kimseden borç para almadım. ۱ 
او هم )131( همین‌طور.‎ 
O da almaz. او هم [اونم] نمی‌کند [نمی‌کنه].‎ 


Hs ə 1572 رر‎ 
Pervin Almanca konuşamıyor. 


شما هم نمی‌توانید [نمی‌تونین]. Siz de konuşamıyorsunuz.‏ 


Sizi gördüğüm için çok mutluyum. از دیدار شما خیلی خوشحالم.‎ 
Ben de. əb من هم همين‎ 


1) "Ben de, o da vs." ifadeleri, özneyi izleyen "-de, -da" eki ve olumlu ya da olumsuz olsun, muha- 
tabın cümlesindeki aynı yüklemin veya "hemintür (aynı şekilde)" kelimesinin kullanılması ile sağlanır. 


۱۷۸ 


s ۹‏ 
بمرين صد و هفدهم 
جاهای خالی را بر AS‏ 


] [من از بیکاری" بدم می‌اد.‎ A 
|... pal 
(el) من شم باه‎ 
حسن مردی را که کنار پنجره‎ .۲ 
ایشا ده نود قافتا‎ 
من هم ... (شناختن)‎ 


٣٢‏ دس ان وا EEE‏ اس 


افشین هم... 

۴ [امروز خیلی دلم گرفته] ` 
Jo]‏ متم ...] 

۵ از دست او به تنگ اومدم.] 


A دست احمد کاری ساخته‎ LA 
... از دست شما ... کاری‎ 
برا بحه‌ها تنگ شده.]‎ gəl ۷ 
bul اش صن سو‎ 
ا هسک سنا‎ 
من پدر جواد را ندیده بودم.‎ ۸ 
1000 00 
əbi 
نمی دونم چراغذاش رونمی‌خوره]‎ ٩ 
(دانستن)‎ ]... zəl 
dul əl lə 


1) İşsizlik, avareli 


۱۷۹ 


"o‏ سوال پایان جمله" 


. 
# 


Cümle sonu sorusu (kısa soru) 


116452 / کور تون زو دزښتدازين دار‎ ea) 

Ülkenizi seviyorsunuz; yoksa sevmiyor musunuz? 
O hiçbir şey almadı; yoksa aldı mı? [او هیچ جی نخرید. خرید؟]‎ 
Farsça zor bir dil değil; öyle değil [فارسی زبون سختی نیست. هست#‎ 
داره. مگه نه؟ | تُداره؟]‎ (gələ [او دوستهای‎ 


Onun epey arkadaşı var, değil mi? 


تمرين صدو هجدهم 
جاهای خالی را بر کنید: 


Ia و‎ asla a Yy A 
[امروز هوا خیلی سرده....؟]‎ ۲ 

Y‏ دیروز خونه نبودین»...؟] 

۴ [ملت از ځواب بیدار شده... نه؟] 

۵ آشما هنور ... اسم من em‏ می‌دونین؟] 
۶ او هنوز... من کیم»...؟ 


1) Farsça konuşma dilinde kısa soru genellikle cümlenin sonuna gelir ve önceki yüklemi tekrarlar, 
ama olumsuz olarak. Bu, yüklem olumlanacaksa böyledir. Kısa soruda ses tonu, daima önceki yükle- 
min alçaldığı noktadan başlayarak yükselir. Değişik bir kısa soru türü olarak "meger ne? (yoksa değil 
mi?)" ifadesi, yalnızca önceki yüklem olumlu olduğunda kullanılır. Bu iki kullanım da çoğunlukla konuş- 
ma dilinde yaygındır. 2) Millet 


۱۸۰ 


0 کس عاي وا 
z ۱ və‏ 
۸ [تو حقیقت رو به من می‌گی....؟] 

A‏ ا فر دا به اداره...»...؟] 


Ae‏ [ امروز حالش خیلی هری 


hem... hem... هم... هم‎ ۳۶ 
ne... ne... di نس‎ 
ya.... ya... يا... یا‎ 
۲ 
ister... ister... جه ... خه...‎ 
۴ ۰ م‎ > ۳ : : 
Sa'di, hem şair hem de yazardı. سعدی هم شاعر بود و هم وسنده.-‎ 


p og . ٣١ 125‏ ۶ ۱۲ ۰.۱ 
متاسفانه من به ou‏ روسی می‌دانم و به المانی. 
Ne yazık ki, ben ne Rusça ne de Almanca biliyorum.‏ 
s‏ » م ۵ 
لطفا یا dele‏ تو یا برويد بیرون, دم در نایستید. 
[لطفا یا بیایین تو یا برین بیرون, دم در وای تسین.] 
Lütfen ya içeri girin ya da dışarı çıkın, kapının önünde durmayın.‏ 
R ۲ ۱‏ 
جه غذا را بخورید و جه نخورید. پول ان را بايد بدهید. 
.. و 8 
[جه غذا رو بخورین و چه نخورین. بولش رو بايد بدین.] 


Yemeği ister yiyin, ister yemeyin parasını ödemelisiniz. 


1) Gerçek 2) Resmi stilde daha çok "hah" kelimesi kullanılır. 3) Şiir 4) Yazar 5) Kapı eşiği 


YA 


ə ə əə‏ دوم د 


تمرین صد و نوزدهم 
جاهای خالی را پر کنید: 


. دیروز... من... ار هیچ HAS:‏ اینجا تبودیم. 
e‏ . پرادرتان را بفرستید. 
فردا... شما بیایید و... نیایید. من مجبورم بروم. 
bul olsa.‏ کنند و x...‏ 


gül.‏ سیا را دیدم.. ارش را. 


اوس داو خر اهت بداد که چه انیت 
tan Ae Sap İğ lg “bun‏ 
ای ui‏ .0 -—“ بود و... دانشمند 
سم 0 کل ایر 


Y 
۳ 
T 
من‎ .۵ 
بدر من... اه می دانست... ایتالیایی.‎ ۶ 
۷ 
A 
A 


1) Seçmek 2) ...aynıdır. 3) Yardımcı 4) Fransa 5) ...ne olmuş. 6) Edebiyatçı 7) Filozof 


m“ 
s STULU 


۳۷ آرايش ملو 


Sözdizimi 


قيد زمان + فاعل 4 مفعول صريح + مفعول غیرصریح + 


Dolaylı tümleç (O Tümleç Özne Zaman zarfı 
قید (مکان. کیفیت, و غیره) + فعل‎ 
Fiil Zarf (yer, nitelik vs.) 


دیروز ل من لٍ پسرم را با یکی ل از دوستهايش ل برای "S‏ 


به یکی ل از روستاهاي کرج بردم. 
قید مکان 


Geçen hafta oğlumu ve bir arkadaşını Kerec'in bir köyüne gezme- 
ye götürdüm. 


1) Bir cümlenin normal dizimi yukarıda gösterilmiştir. Fakat akıldan geçtiği anda söylenen cümle- 
lerde bu sıra değişebilir, örneğin zaman zarfı özneden sonra, hatta tümleçten sonra gelebilir. Sözdizi- 
mi daha çok konuşma dilinde değişkendir. 


SAY 


نمرین صد و بیستم 
جمله بسازید: 


A‏ (امروزء جهار. انا əl‏ خریدم, من İS‏ دوستم. میوه‌فروشی, برای) 

۲. (دلم. دوباره. خیلی. می‌خو اهد. ببینم, (Lu:‏ 

.مدرم بیش از هرگس. من, راء دوست دارم) 

şə) .‏ حدود. پیش, سال ابن‌سیناه هزار. به دنیاء o‏ آمد. ایران) 

.)31 براي, کتابخانث خود کوچکی» درست کرد) 

das 313).‏ داستانی یکی: زا ازه کلاس دره تغریف. کرد) 

. (براي, دوست داری. هرچه براي, دوست بدار, خود. دیگران : (çə‏ 

. (خواندن, $ به یاد ələ‏ من, آقاي. عامری, نوشتن, را) 

. (سال, az‏ هر مقدارء ایران. əl asələ‏ به دیگی کشورهاي. فرستاده 
می‌شود) 


e > < e O “o 4 


r T çe e 1 z “ 2 ۴‏ 
(زبیأترین, بهاری» در. راء کل من. حنده. 42 (öl‏ ینیم دیدم) 


1( Başkaları 


YAT 


۱ 42 


Alıştırmaların Çözümleri 


23 


تمرین دوم 


ñ 


.من فردا قال شما را می‌خوانّم. 


ما 4 ها O‏ هد < > e‏ 


“ 
. 


ی 3 w‏ 
. خبر را در کدام مجله خواندید؟ 
. چرا درسهایت را نمی‌خوانی؟ 
. کتاب عمویش را/ عموي او را کی می‌خوانید؟ 
> هر دو هفته یک داستان کوتاه می ځواندم. 


آنها گهگاه روزنامه می‌خواندند. 


id s 3 ”‏ “ 
. نامه‌اش/ نام او را فورا بخوانید. فورا نامه‌اش را بخوانید. 


. شاگردها درسهاي فارسی‌شان İL‏ فارسی خود را هرشب می‌خوانند. 


۰. په فارسی بخوانید و بنویسید. 


7 ۱ 


.٢‏ این تمرین را به فارسی بنویس. 


۳. او کتابهایش را/ کتابهاي خود را به فارسی می‌نوشت. 


۱۸۵ 


AA) zə ۴‏ چندا چند تا نامه نوشت؟ 

۵ شما تمایشنامه‌های جالبی س رتد 

۶ من داستانهایم را/ داستانهای خود را به انگلیسی نمی‌نویسم. 
۸ شما uz ə‏ خسته‌اید. چیزی/ هیچ‌جیز 1 


تمرین سوم 

115 دور صداي ضعیفی می‌شنیدم| من صدای ضعیفی İİ‏ دور می‌شنیدم. 
. صداي İZ‏ من را می‌شتوید؟ 

si‏ چیزی| هیچ‌چیز. نمیشنوم. 

. آنها صداي ماشین مرا من را می‌شنيدند. 

. رادیو را تزدیکتر بیاور, آنها صدایش İİ,‏ صداي ol‏ را نمی ‌شتوند. 

. گوش پدرم/ پدر من کر است. او RƏ‏ صداي ند را می شتود. 

. هرچه می‌گویم خوب pe‏ 

. دو سال پیش/ قبل گوشش/ گوش او بهتر می‌شنید. 


. صدا از دور می امد ومن ان را خیلی خوب نمی‌شنیدم. 


» > < o Ce 4 aí 4 


۰ چها چی شنیدید؟ 


À‏ پرسيدم 
Pİ $‏ 
.٢‏ می‌پرسم. 
3 ۳ 
Ag‏ می پر سیدم. 
3 
۴ می بر سیدی. 
Bi) .۵‏ 
3 
۶ می بر سی. 
۷ "و 
dən ə YA‏ 
5 
۰ می‌پرسیم 
3 
.١‏ می پرسيديم. 


4 4 
“ə‏ [ بر سیدین]. 
3 3 
. می بر سید ید [می بر سیدین |. 


$ Jj 
dsl می رسيد‎ . 


r $‏ 3 “ 
. پرسیدند [پرسیدن]. 


3 3 
. بپرسید [بپرسین]. 


YAV 


۱ 
۹ 
te 


e iile 

. شما می‌ترسیدیدا نترسیدید. 

. من می‌ترسیدم| لترسیدم. 

: 55 از نک دی تراسا 

۰ سگ آز گربه نمی An‏ 

۱. آز این حیوان بترسید! خطرناک است. 


..” “ م م x‏ “ 
AY‏ خه‌فا معمولا )3 دکتر می‌ترسند. 


1 
- > < o O € چا- چا‎ 


106 x ۴اننا‎ 


۴. تو دیشب از چه می‌ترسیدی؟ 


Huk əb 

۲. [باهام بیا/ بيا باهام!] 

۳. [باهات می‌آم/ می‌آم باهات.] 

۴ [باهاتون biyə‏ می‌آد باهاتون.] 
۱۸۸ 


اوي هوه E‏ 

۶ [باهامون می‌آیین؟/ می‌آیین پاهامون؟] 

۷ [چی آزش خریدین؟ İİ‏ چی خریدین؟] 
r r r “”‏ “ َ‫ 

۹ ماه کدشته عمویم یک دوجرخه پرایم خريد. 

۰ یه چیزی بهش بگو! بهش په چیزی UN‏ 

gel ۱‏ چی بهشون نمی گه.] 


A‏ من نامه را با صداي بلند می‌خوائّم. 
۲ تو مقاله را با صداي آهسته بخوان! 

۳ او این شعر را آهسته نمی خوانٌد. 

. بجه‌ها هرروز در مدرسه سرود می‌خواتند. 
. جرا شما هیجوّقت رمان نمی‌خوانید؟ 

. بابک گاهی داستان کوتاه می‌خوائد. 


d o k‏ < > هر 


“ r $ 2e ri 
از من نترس! من دوست تو هستم.‎ .۰ 


olubsa” mi gl ls‏ رادم 


من از انها می‌ترسیدم. ولی انها از من نم ۍترسیدند. 


۱۸۹ 


2 .. 
تمرین نهم 


.١ 
Ai 


من از هیچکس نمی‌ترسم. 


.” 4 1 a” 
ات‎ E زور جهارم‎ 424. 


۴ ناهار من یک ساندويچ است. 
تفر تسار alı‏ 
$ 
۷ 
A‏ 
A‏ 


3 # r 


lulu د‎ a وص‎ 
su. ıı əli iə ə راچا‎ 


ze “ . 54 “ 27‏ 
شما معمولا روي صندلي عقب می‌نشینید. 


gözə‏ یازدهم 


.١ 


> > < o  -— í 


[ببین این بچه چشه. چرا شیر نمی‌خوره؟] 


.تو امروز چته؟ پدرت دیشب جش بود؟] 

. [پدرم چیزیش بود. من هم چیزیم نیست.] 

ə‏ جتو نه؟ حالتون خوب نست.] 

yə əl)‏ دون د سا 

رون حشه؟ جرا این قد عصبیه؟] 

. [اینا جشونه؟ چرا این قد دوا می‌خورن؟] 

۰ [سارا خائم امروز چشونه؟ چرا این قد بی‌حوصله و ناراحتن؟] 


el‏ مهمی نیست. لطنا یه لیوان آب براشون بیارین!] 


۱۹۰ 


۰ [همکارتون پریروز حالش خوب بود. ولی امروز يه چیزیش هست. شاید يه 


.. 80 
نمرین سیزدهم‎ 
شننده‎ A راه ۷ داشته‎ ۶ il .۵ iə ə f خریده‎ DU Tə Y اوردة‎ À 


z l "s 
دیده ۰ گدشته ۱۱. گر فته.‎ a 


3. m 
تمرین جهاردهم‎ 

“ . رل‎ ”. ۲ 5 zı 2 “ ۳ R 
نوشتن ۲. بودن ۳. شستن ۴. گفتن ۵. خواندن ۶. رفتن ۷. نشستن‎ ۱ 
yl ١١ شکستن ۱ رسدی:‎ A خواستن‎ ۸ 


m 7‏ 7 .. 
تمرین شانزدهم 
اکا کر 11 5 0 ساب 
۶ شناخته‌ايم ۷. می شناسيد ۸. تشناخته‌اید A‏ می‌شناختید ۰۱۰ نمی‌شناختيم 
AA‏ شناخته‌ام شه است ۰۱۲ نمی‌شنناسند ۱۳ می‌شکنند ۱۴. شکسته است 


۵. بگیرید 


۱۹۱ 


21056 

. قبل | گذشته | پیش 

. پیش / قبل 

۰ گذشته 

۱ گذشته 

٢‏ پیش ازء گن امش اقیل 
AY‏ ار اه 

۴ پیش / پهلوي | دست 

۵. پیش / پهلوي | دست 

lı 7 

۷ یشن پیش از / قبل əl‏ پیش 
NA‏ کُدّشته قبل از اپیش از پیش اپهلوی 
۹ پیش / قبل پیش / SAĞ‏ 

۰ فیل از ابش از lp‏ 


2 > < YV 


YA‏ دست 
.٢‏ دست 
۳ دست 
۴ دست | پیش / پهلوي 


تمرین نوزدهم 
siri “ “—”‏ 

səl oz lala EN 

r r اص ”. ص‎ r 
Au) odali در حند ماه کُذدشته برف‎ Y 

ez 3 “ ۳ ۳ r 2 

۴ از دو ALAR‏ بیش بانکها تعطیل Sil‏ 
۵ بعضی از هسایه‌ها سر شب يش من می‌آیند. 


ei bə 
شین ار ساعت سه‌ی صبح به فرودگاه رفتم.‎ 


-y 


> x 


.. 5 - 
. بسیاری از مردم روستا صبح زود صبحانه ə‏ 
۹ باد تفیگ خی ار کش ها را شکسته است. 


x Ne‏ به اداره می‌روید؟ 


بيست و یک 
۱ ده صدوبیست وسه‌و نیم هزار و دویست و سیو نح. 
No ۲‏ و دوازده هزار ub‏ پنج هزار .. 
۳ سیزده‌ونيمی پنجاه و نه هفت‌هزار 3 də‏ 
Y‏ سیصد و شصت و پنج. بس روا هشت‌هزار و هفتصدوشصت. 
۵ چهارده‌ونيم. هزار و هفتصد و چهل. ۱ 
> صدوپنجاه‌وچهارهزار و و هفتصد. وهو تاروصت هشت زان 
3 جهارصد. 
۷. سی‌ویک هزار و نهصد و هفتاد و gü‏ > سی و dişi‏ 
A‏ هفت‌هزارو حهارصدوپيست وسه. هشتاد و نه‌هزار و هفتادوشش 


NAT 


à‏ هھ 


kal سه هزار و‎ Ne 

UL -. 

سمر بن بيست ودر م 

3 4 3 3 “ 3 

À‏ شده بودم. ۲. شده سودی. ۲. شده بود. ۴. شده بسودیم. ۵. شده سسودید. 
2 شده بودند. ۷ دی شود: A‏ ده بودم. ۹ می شوند. ° .١‏ می شود می شه ). 
۱. خوابیده بود. ۱۲. رسیده بودیم. ۱۳. تر سیده بود. ۱۴. می‌خوابید. ۱۵. 
تخوابیده بودند. ۱۶. تُرسیده بودم. ۱۷. رسیده بودید. ۱۸. تخوابیده بسودم. 


r "ə 
تگفته بودی. ۲۰. خوابیده بودم.‎ NA 


3 
نمرين پيست وسوم 


دیکته 


یک سال دوازده ماه است. هر سال چهار فصل دارد. هر فصل سه ماه 
است. روز اول سال ایرانی اول فروردین است. فروردین. اردی‌بهشت. و خرداد 
ماههاي بّهار هستند. در فروردین درختها برگ تازه میآورّند. گل و شکوفه 
همه‌جا هو می‌شنود. zə‏ زیباننت. همه مردم شاد و LA A‏ هستد. در ماه 
ُروردین əəə‏ کمی سرد است. آردی‌بهشت گرمتر آز فشروردین است. تي 
ماه ول و مرداد. ماه دوم و شنهریور, ماه سوم تایستان است. در تابستان هوا خیلی 
گرم است. مرداد گرمترین ماه تابستان است. در تابستان دبستانها و دبیرستانها 
تعطیل ها در ان فص شوه تاره gel uu‏ ابو اد 
ماههاي əzəl‏ روز اول مهر bəzə‏ دوباره باز می‌شوند» شاگردها شاداب و 
۱۹۴۳ 


اسما نت هس ووو اوس وسم سسوم وی مومسم رم وروت پوومې پمپ مس .............—..—... 


خوشحال به مدرسه می روند و درس می خوانند. از ماه lol:‏ کم سرد 
می‌شود. بر برگ درختها زرد می‌شود. . دي؛ بهمن. 3 اسفند ماههای زمستائند. دی 
سردترین ماه زمستان است. در زمستان برف سنگین و باران شدید می‌آید. مردم 
لباس گرم می‌بوشنند. در ماه اسفند هم باران سار است ولی هوا زياد سرد 


الىنىس . 


تمرین بیست‌و پنجم 
À‏ ماشین من جارتا / دوتا در داره. 
۲. خير | ته | تخیر. همه | تمام درها مخصوص رائنده له نستتند. 

ص 3 # r r‏ 3 م 
۴ در ای راست است. 
E Ka)‏ در ماشین من فرمان 
4 رز یی ینت از ترمز دستی است 
۱٧۷‏ صندلي شه کش عب و دوق عقي شت س راه x‏ 

2a y “ 3 ۳ 1 2 A‏ و 

۸ شيشه جلو در قسمت جلو روبروې راننده است و شيشة عقب در قسمت عقب 


۳ 3 


- بشت سر او. 

۹ چراغ داخل ماشین من بالاي سر راتنده / در طرف راست رائنده آست. 
pe id r‏ “ 3 

۰. ماشين من چهار / دو پنجره دازد. دو پنجره در قسمت جلو و دو پنجره در 


ت یه دو xaya Səlyan‏ عب است: 


۱۹۵ 


شد ,” “o‏ 3 3 3 3 3 
.١‏ جلو. وسط. عقب. ۲. جلو. ۳. پشت. ۴. جلو. ۵. پشت. ۶. پشت سر. روبرو. 
ووی ə‏ اروت قاس ۰ روبرو. 
Mədə ۰ Q AN‏ رورو E‏ شه شا 

3 


تمرین بیست‌وهشتم 
.١‏ من در سال هزاروتهصندوسی ودوي میلادی متولد شدم / به دنیا pl‏ 
۲ تاريخ . من دهم آردی‌بهشت سال هزاروسیصدویازده شمسی است. 
۴ روز dy‏ من بیست‌وچهارم خُرداد است. 
۴ دیروز هفتم بود. 
۵. من در ماه شهريور | شهريورماه | شهريور به zə‏ | آمدم متولد .. 
۶. دیدار اول من با.همرم | زّم | خائمم | əsəs‏ در تاریخ ə dəs‏ 
هزاروسیصدوپنجاه‌و له بود. 
۷. بله. »> من تاریخ کشورم را خوب خوانده‌ام. . خیر» من dıl‏ کشور خود را! 
کشورم in‏ کشور خودم را خوب تخواندهام. ۱ 
۸ به نظر من تاریخ آموزنده‌تر از جغرافی است. 
٩‏ بله. من نامه بدون تاریخ را هم جواب می‌دهم. eli‏ من به نامه بدون تاریخ هم 
مورد دون dgn il pi‏ 
al ۰‏ من تا به حال چٌند/ baz,‏ نام بدون تاريخ نوشتهام. من گاهئ نامة بدون 
تاریخ نوشته‌ام. خیر, من هنوز نامه بدون تاریخ تنوشته‌ام. خير من هیجوقت 
Sal‏ نامه بدوڼ تاریخ تنوشتهام. 
142 


güvə‏ سیم 

۱ [جی از من / p‏ می‌خوای | می‌خوایین؟ از من جی CEN‏ 
om] .‏ اون بچه جی می‌خو اد] 

. او می‌داند جه می‌خواهد؟ ۱ 

.تا آنجا که من می‌دائم آنها اين ماشین کهنه را نمی‌خواهند. 

.نمی دوم چی می‌خوام] 

. هرچه می‌خواهی / می‌خواهید به من پگو / بگویید. 

اا ا نی دواد 

شما اژ پدرتان حه می‌خواهید؟ 


٣ ee 


ببخشید. آقاء جقدر پول می‌خواهید؟ 

lk a bu 

رشن رات ون داد5ا 

۲. او نمی‌دانست جه می‌خواهد. 

ipl e ə Vi 
آنها می‌دانند من کی‌ام؟ | کی هُستم | که هستّم.‎ .۴ 

۵. او ege‏ | حیزی نمی‌داند. 


23 


5777 dəə 
edici e li 


R ۶ 


۱۹۷ 


... x 
نمرین سیو بنجم‎ 
نمی فهمد‎ A 


و 


” 
. 


A‏ نمی دانم» فهمده اید 
. می‌فهمید. می‌گویم 
. می‌فهمن. می گم 
۰ فرستاده ایت 


R 

۵ 

ie ۶ 
LN 
s ُفرْستيد‎ A 
٩ 


۱ فر ستاده اید 


. می‌مانم. می‌روم. 

. فهمیده‌ای, تفهمیدی, نمی‌فهمی» فهمیده بودی‎ ١ 

٢‏ فرستاده ام می فرستم» il‏ نمی‌فرستادم 

٣‏ می‌مانئد. نمی‌فهمد. تمانده است, مانده بوده می‌فرستّد 

۴ ماندید. تفهمیده ای مانده بودید. نمی‌فرستید. بفرستید 

۵. فهمیده بودیم» نمی فرستیې ماندیم. می فرستاديم تقهميده‌ايم 
۶. فهمیدند. نمی‌ماند. elemli‏ فرستاده Mig‏ فهمیده‌اند. . 


تمرین سی‌وششم . 

.١‏ یکی‌شان با من / پیش من ماند. 

Y‏ هیچکداممان مُوضوع را تفهمیدیم. هیجکدام آز ما موضوع را تقهميد. 
E I ə ular‏ 

۱۹۸ 


. شما جرا / جرا شما یک نامه / نامه‌ای برای من / pilə‏ نمی‌فرستید.. 
yak yaş‏ وتن Mola‏ 

. بعضی‌شان / بعضی آز آنها هُنوز تقهمیده بودند. 

. چه کسی / کی واقعاً میفَهمّد که او EPE‏ 

. او تا سه روز پیش لفهمیده بود. 

mile gli a 

۰. هم آنها اهمه‌شان براي هميشه در این کشور ماندند. 


> > € e O ss 


۱ هم ما را / همه‌مان را به یک جاي بد / به جاي بدی فرستادند. 
۲ من جیزی | هیچ‌چیز بُرانش | براي او تفرستاده‌ام جون نمی دانٌم کجاست. 
۳. همه‌آش را / هم آن را برایتان | برای شما می فرستم. 

۴. او هیجکداشان را dəl,‏ نمی‌خواهد.. 

۵. کدامشان را واقعاً بیشتر می‌خواهید؟ 


تمرین سی‌وهفتم 


À‏ آ[بنویسش] Y‏ [نسوشتیش 


3 b & 


1 ۲. [آوردنش] ۴. امن نمی‌بینمتون] ۵. 
(فروختّمش | > د ۷ [می‌آرینش] A‏ [بیارش] 4. من می رمٌت Xa‏ 
شوردش uma ılar Yeşua eN‏ 
YT‏ .[فردا می‌بیتمشون] ۱۵ .اول تفا تقو ۶ می عفن ۱۷ .گرفتش ۱۸. 


gəl‏ نگرفتمش] دنا [بگیرش!] Ve‏ گر فته بودمش 


3 e 
تمرین سی وهشتم‎ 


4 ها O‏ مد € > » 


.من جندبار توي خیابون دیدمش.] 
(ساعت Les le bl gö‏ 
l‏ [صبح دوشمبه ساعت هشت می‌بینمت.] 
ون می‌بیئمتون؟] 

1 
əl .‏ حرا خوردیش؟] 


. [کجا می‌بریتم؟] 


)$ کجا دیدیش؟] 


۰ [ توی اداره دیدٌمش.) 


“ 2. 5 e . e A 
[پیش تو می‌فرستمش. می فر ستمش پیش تو.]‎ . 


۰. [لطفا بفرستشون پیش من. لطفا پیش من Losie i‏ 


تمرین چهلم 


. ناهید چطور | چه جور دختری است؟ 

. او خیلی خجالتی ری dəl,‏ ذیرک است. 
.ین چه نوع / چه جور بازیه؟] 

. بازي حَشن و واقعاً خطرناکیه. 

. همکار من یک pl‏ خشن ول کار al‏ 
تاش ا ر اون ها مته 


osse 4 


. همه آنها | همه شان Məl,‏ مُحَترم هستند | محترمند. 


. این چه وع | چه جور سوالی است؟ 


¥: 


3 
۹ چه نوع İ‏ چه جور کیکی ba‏ 


۰ خیلی شیرین لبود ولی خوشمزّه بود. 


3 

تمريڼ چهل و سوم 

۱ می‌خواهم نامه‌ای / یک نامه په eəəələ‏ بنویسم. 

. او نمی‌داند په — برود. 

. بايد مقاله را بنویسید. 

هرجا بخواهید | می‌خواهید می‌توانید بروید 

. ما هروقت / هر موقع بخواهیم می‌توانیم دکتر را ببینیم. 
. هر کدام را بخواهی به تو می‌دهم. ۱ 

. هرکس را بخواهید می‌توانید ببینید 


۳2 ۳2 r s e rý ” € ” zr 
بخواهد می‌تواند روې ان صندلی نزدیک پنجره بنشیند‎ 51.3. 


öc‏ پا o O‏ < > هم 


gözə‏ جهل و چهارم 


A‏ روم İV‏ بکند ۳ بروند ۴. بیید ۵: بمانید ۶. يرم V‏ ببیتم ۸. بشنود. 


پرسیم A‏ یکتم ۱۰. بیارم 


3 
تمريڼ جهل و ششم 
.١‏ می‌توائم | آیا مۍتواتٌم فردا شما را ببیتم؟ 
۲ ممکن است / آیا ممکن است کنار شما بنشیتم؟ 


۲۰۹ 


.من می‌توئّم یه خورده از این کیک بخورم؟] 
. آمی‌تولم يه چیزی بهش بگم؟] 


o ما‎ a 


. ایا ما مجبوریم / ما مجبوریم در خانه باشیم؟ 


۳ > 5 2 


e > < ۷ 


۶ و ۳ 
۰. برو یک استکان چایی برای من بیاور! 
۱ بيا کِنار من بنشین! 
۶ و 3 
٢‏ [برو په خورده شیر بهش بده!] 
۳. شما مجبور نیستید ye‏ این میز بنشینيد. 
MY‏ [شاید یه کمی | یه خورده پول بهش بدم وّلی فعلاً مطمئن نیستّم.] 
۵ یلم جالب اسټږ با د آن زا سیه 


ri ..‏ 
تمرین چهل و هشتم 

۳ 4 . ۲ 1 , 5 
۱ داشتم می‌بریدم ۲. داشتی می‌ریختی ۳. داشت می بريد ۴. داشتیم می‌ريختيم 


ali ald‏ ویس N‏ می‌ریختيد A‏ ريخت A‏ بريزيد 


... 3 و 
۰ بریزم بر بده ۱ ببرید .٢‏ نمی برد 


23 “m 

çözə‏ چهل و تهم 

هد قطان هوو مرلن و ېږ 
۲ بحه‌ها در حياط مشغول بازی بودند. 


Y.Y 


> < e O < 1 


۹ 
,. 


. او در اشپزخانه مشغول اشپزی بود. 


. [او داشت با کارد بازی می‌کرد. او با کارد داشت بازی می‌کرد.] 


” se 


په 2 vu. 3 el‏ 
. موقعی که برق رفت شوهرم در حمام şə‏ . 
° [وقتی که هوابيما نشست. من تو دسشویی بودم.] 
. همه əz‏ خواب بودند. 


حرف ردن بودم. 


. اپ سرد روي پایش ریختم. 


تمزین پنجاه و یکم 


e > < مه‎ 


. آرایشگاه روبروي مغازۀ şa,‏ زن حمید./ آقاي احمدی است. 
. خیر/ ته این خیابان هميشه شلوغ است. 


. نه yoli‏ , در مغازه سبزی فروشی əyə‏ نیست | میوه در مغازه سبزی فروشی 


نیست | دیده ' نمی‌شود. 


. کفاشی در سمت / uh‏ چب مغازه" اقای احمدی تن 


.خير مغازه پدر زن حمید در خیابان است. مغازه پدر زن حمید در کوچه 


نيست. در oks‏ اد 


4 


. پمپ پنزین پشت مغازه است. 

. یک میز و یک صندلی در. عقب غازه al‏ دن عقب مغازه... 
SUR.‏ روي la‏ سبزی فروشی / آقای احمدی / پدر زن حمید است. 

. در این خیابان / در خیابان کارگر همه نوع مغازه: عکاسی, داروخانه ... هست 


w ” 
. 
ې‎ 


۳۰۳ 


| دیده می‌شود. 
Ne‏ جور / نوع سبزی: جعفری ..... در این مغازه / در مغازه احمدی دیده 


می شود / هت در مغازه احمدی sp‏ 


تمرین پُنجاه و سوم 

۱ او نمی‌توائد بند کفشش را ببندد. 
اه 

. دارید برای مهمانی امشب لباس می‌پوشید؟ 
bigi‏ را و öy‏ وی کر وه 
. چه عطر خوبی | خوشبویی رده است! 

پسرم | سیر gə‏ دارد جورابهایش را می‌بوشد. 

در آتاق او / در آناقش هميشه بسته بود. 

. آن مرد بی رحم دارد سرش را می‌زند. 

لو o‏ رک اف bela‏ 
بپوشد. بنابراین نمی‌تواند خودشض .— 


23 3 : “ “ r zo 
اتاق بر وه‎ Jh اول در را برن» بعد به‎ .۰ 


e > < o o مها‎ 4 


تمرین پنجاه و چهارم 

۱ می‌آورم ۲. می شتوی ۳. ə ənə‏ ند می برد 
A‏ می‌آمّدی A‏ داشتیم ۱۰. می‌بینید ۰۱۱ بپرسم ۱۲. پخوابد ۱۳. پروی. . 
۴. بنشينيم ۱۵. داشته‌باشی ۱۶. بخورید ۷. بفرستّند AA‏ بفروشتد 
.٩‏ بترسید ۲۰. بخوائم 


تمريڼ پنجاه و ششم 
۱. سن او / آقاي طاهری پُنجاه و شش سال است. آقای طاهری پنجاه و شش 
سال دارد. : 


< 


زاو روه دارد. 

. آقای طاهری در gələ‏ متولد شند / به دیا امه 

göl,‏ طاهری با zəl ələ‏ جون دییلم متومنطه دارد. 

بعد از سربازی یک کار گاه səl‏ درست کرد s. ek‏ 


. آقای طاهری آدمی 352 elə‏ طاهری cəl‏ بر کاری ات 


oo o — 4‏ < > ها 


در کارخانة او صدوبیست تفر کارگر l‏ صدوبیست کار گر | صدوبیست “Š‏ 
کار می‌کنند. 

İL)‏ ند əl‏ اد عفر 1 که نا اف رع ترا 
کار و کوشش / تلاش بکنند. 


تمرین پنجاه و هشتم 

. یادش, نمی‌آید | نمی امد 

۲. يادتان. 

۳ شماء ياد نمی‌آید. 

ya solda 5 ۴‏ شوه 
قاحلا ردص 22210 
۶ رااان هنت : 


۳۰۵ 


۷ 
A 
د‎ 


a 
ƏR 
AY 
AY 
AT 
AT 


خوابم. نمی‌گیرد. 

شماء خوایش, می بره. 

əsi‏ رفت گفتم. 

یف id yə‏ 5 بود. 

تنهاء نیست | لبو رمش هست / بود. 
sli‏ 
بتفش» خوشنم. نمی‌آید | نمی‌آمد. 

ان بيشتر. خوشش می‌آید | می‌آمد. 


َد بدم, ilya‏ 


“ 3 
لمرين شصتم 


sı, o e € 4 


. گریه‌اش. گرفت / | 
s 8‏ 
. حی» غصه‌تان» می گیرد. 
r‏ 3 م ” r‏ 
. سبرش» خوشم. نمی‌اید | نمی‌امد. 


3 “ 
. ماتت» برده / زده. 


“ — , 


همه از yiz‏ اداره. بدشان. 


.. 3 Pi 
دشب. خوششان. امد.‎ öl مهمان.‎ ۳ 


Li “ .” ..‏ 
əə .‏ رفتارء بدشان» می‌اید. 


Vo‏ . سم شت | ə‏ نمی خواهم. 


۶7 


تمرین شصت و یکم ۱ 

۱ اسم / نام شما / اسمتان یادم هست / یادم می‌آید. 
019 1 

۳. خیلی تشنه‌آش بود. 
۴ ما گرسنه‌مان هست. 
۵ نگران تباشید. سردتان نمی‌شود. 
۶ خوابم می‌آید | گرفته. 
۷ دردش امد / گرفت. 
۸ [ذردم می‌آد | می‌گیره.] 

A‏ جرا خنده‌تان گرفته | می گیرد. 
۰. از چی خنده‌تون گرفت؟] 

۱ مهربانی‌تان هرگز یادم نمی‌رود. 


az .٢‏ لٌحظه صبر کنید / کن. دارد یام می‌آید. 

۳ [داره سردش می‌شه.] 

səl ۳‏ خوشنم می‌آد.] 

5206 وا نيو افو 

تمرین شصت و سوم 

.١‏ کی‌تون ۲. اينجاي ۳. اینجا ۴. جتونه؟ ۵. کُجاي ۶. اينجاي ۷. چشون 


sem ۰ s ə es A‏ کی‌شه؟ 


197 


» غځ 


تمرین شصت و بنجم 


Bi ei 
پنويسم.‎ dola] ur 

۲ [نمی‌زاره بیفتّد [بیفته] 

ə. m ə çə می‎ .۵ 
EZ می‌آفتاد.‎ ۶ 

dola] us, ۷‏ بخورد 

۸. آفتاده 

sil A‏ [ بنداز] 


di Ne‏ / مرادن میا / ۲ می‌سوزند | می سو ختند, 


تمرین شصت و ششم 

ələl À‏ کنارت پشینه.] 

۲ اين gəz‏ سنگین را روي زمین بگذارید/ بگذار. 
asıb‏ ایس باه ات 

İĞ ۴‏ شما آن ماشین خیلی/ سار گران را بخُرید. 

۵ اون حیوون نمی‌زاره هیچکس بهش تزدیک ad‏ 

۶ . او هیچوّقت هر گز نمیگذارد دخترّش این قدر/ این همه آشغال بځرد. 

۷ [اونا نمی‌زارن من این کاررو بکتم.] 
A‏ من تشنه‌آم هست» GL‏ بگذارید əs‏ اب بخورم. 
Y.A‏ 


۹ / اون خوایش می‌آد/ گرفته. بزارین /بزار یه کمی/ یه ځورده 
بخوابه.] 
۰. هرگز Kr‏ 
AN‏ بگذار/ بگذارید جیزهایشان را روي میز .2 
۲ [بزار پولم رو تو بانک بزارم.] 
DUŞ .۳‏ بگذارید فیلم را پبیندا تماشا کنّد. 
۴. بگذارید/ بگذار هر چه می‌خواهند AZS,‏ 
۵. بگذارید/ بگذار لباسمان را بپوشیم. 
AYA‏ 8 من çiz!‏ 
٧‏ د "RE‏ پشتش» پشت سر اوا پشت منرّش. 
ə ۱۸‏ عقب ماشین. 
4002294 پشت “ıl‏ 
۰ بالاي کوه/ روي کوه. 
.١‏ پایین AZ‏ 
٢‏ او به طرف شما نمی‌آید. ۱ 
gs‏ به چاو پرويدا برد وید چوا برو چلو. 
YÖ |‏ چون نمی‌خواستم مرا ببینید. 
b ha .۲۶‏ پایین/ بيا پایین فورا. 


۲۰۹ 


“ 2 غ 
pi 3‏ “ 
. جون ماشینش خراب بود. 
. حون دو روز قبل La‏ کرده ly‏ حون تصادف $ sə‏ بود. 


. خیرا نها تخیر, او هم ماشین تداشت/ ماشین او هم خراب بودا او هم 


۰ 
td 


< aí 


ماشینش خراب بود. 
۵ او به طرّف/ gile cat‏ حافظ Se‏ 
۶ اسم / نام دوست او / دوستش آقاي حمیدی/ حمیدی بود. 
۷ به نظر من خانۀ دوست آقای احمدی در خیابان حافظ است. 
۸ بل آقاي فرزان Ax‏ دارد.. 
٩‏ بله. او آقای حمیدی را می‌شناخت» فرزان او را می‌شناخت. 
۰ او شنیده بود که آقای حمیدی مریض/ بیمار است. 


۱. تشکر می YAS‏ فکر می‌کند. ۳. روشتن کنیدا کُن. ۴. بازی کُتند. ۵. ماش 
ls a‏ 0 70 5520 
بوده می‌خواست. ə alı‏ 207 ۰ پر کنید. .١‏ کوشش 
کوت زور 0 a‏ 11( 


۴. تشکر کتند. ۱۵. فکر می‌کتم. آرام کنم. 


۳۱۰ 


3 


۱ moon... 
cü Lİ دربار؛ / راجع به آن فکر کرده‌اید؟‎ ۱ 
او قبلاً راجع به / دربارۀ آن فکر کرده بود.‎ . 


. کمی بیشتر درباره | راجع به آن فکر کنیدا فکر کن. 

ما دازیم فکن səslə‏ 

. او هیجوقت/ هرگز درباره اراجع به جیزی| Se gö‏ نمی AS‏ 
. پرو از او تشکر کنا بروید - Su‏ کنید. 

. آنها 393 از من تشکر تکرده‌اند 


. بچه‌ها داشتند تلویزیون تماشا می کردندا می‌دیدند. بجه‌ها مشغول 


e € a‏ مد < > هر 


تماشای / دیدن تلویزیون بودند. 
۰ جراغها را خاموش کرده‌اید؟ آیا.....؟ 
۱. او پولش را کی کم کُرد؟ 
۱ ۷ از امو کاز زا تکنید: 
۳ در این Gül‏ بازی İSİ‏ تکنید. 
۴. ما همه | تمام چراغها را روشن کرده بودیم. 
Sə ۵‏ با کی اچه کسی خرف رتم | صحبت کتم. 


” 


AP‏ او با کیا غه کسی دارد صحبّت می کا حرف میرد 


٢ 1‏ 3 
تمرین هفتاد 3 سوم 
t .‏ 
.١‏ وقتی که او درگدشت/ از دنبا رفت بنجاه و هشت سال داشت. 
۳ ره 
٢‏ او در همدان در 6 از دنا رفت. 


YAN 


. نام کتاب او «قانون» است. 

اپوعلی‌سینا در یران ə‏ آمدا مر لد شد. 

al.‏ کتابهاي فراوانی/ بسیاری / [زیادی] نوشته اس 

. او از پنج سالگی درس خواندن را شروع - اوا پنج سالگی 
شروع به درس ځواندن 22 

۷ او در هجده سالگی طبیب | پزشک معروفی/ مشهوری بود. 

۸ چون بيمارهاي محتاج/ فقیر را به رایگان معالجه می گرد. 

٩‏ يله به درس خواندن و مطالعه EYE‏ فراوان/ بسیار/ [زیاد] داشت. او 

۳ درس خواندن و مطالعه خیلی علاقه داشت. 
۰ از وقتی که پزشک ماهری شند. از هجده سالگی به او ابوعلی سینا 
می گفتند. 


ve © “6 4 


تمريڼ هفتاد و جهارم 
. ابوعلی سينا کتاب را بہ بیش از هر جیز دوست داشت/ دوست می داشت. 


. ابوعلی سينا در حدود هزار سال قبل در ایران ə‏ شد. 


۲ 
۳ او به درس خواندن YE‏ فراوان داشت. 

۴ او به تدریج کتابخانۀ کوجکی برای شود درت کرد 
۵ هر جا کتاب تازه‌ای می‌دید. آن را می‌خرید. 

۶ ابوعلی سینا پزشک تا مهربانی بود. 

۷ او dəxi‏ تجربه‌هاي خود را در کتابهاي گوناگون نوشته استا ‏ 


A 


pi 1‏ 3 .. 
ابوعلی سینا در شهر همدان از (əə‏ رفت. 


۰ کتابهای او را به زبانهاي گوناگون ترجمه کرده‌آند. 


تمرین هفتاد و بنجم 


AÀ 


کنشهایی که ۲. پاسبانی که ۳. ماشینی را که ۴. دکتری DİLE‏ چیزی که 


۶ بیمارستانی که ۷. با مردی که ۸. خبری که A‏ به جاهایی که ۱۰. وقتی که ۱۱ 


3 2 R 
تمرين هفتاد و ششم‎ 


. 


5 
٢ 


مردی که کنار بنجره نشسته است آقای احمدی “zəl‏ 


۲ کس که این مقاله را نوشته است آدم شجاعی است.. 

۴. کتابی را که شما خوانديد من هم خوانده‌اء. 

۵ شاگردی که درس می‌خواند در امتحان ختماً قبول می‌شود. 
۶ 
۷ 
۸ 
۹ 


زنی که بحه‌اش را شیر می دهد مادر مهربانی است. . 

. آقای صفا که پسرش سی سال دارد خودش هنوز جوان است. 

. جرا هدیه‌ای را که علی به شما داد قبول نکردید؟ 

. با مردی که دیروز حرف می‌زدید آشنا هستم. 

A‏ فروشنده‌ای که این پالتو را kəsi‏ از او خریدم آدم راستگویی است. 


YAY 


تمرین هفتاد و هشتم 

.١‏ سیبی که من خوردم خيلی رش پود سیبی که خیلی ترش بود من 
خوردم. 

ra کوک دون‎ a 

. مهندسی که اين ساختمان را ساخته است آکنون مرده است. 

E ونی هه‎ ee 

e‏ بارعا ار بل 

سعی کنید سیگار نکشید چون چیز مفیدی نیست. 

. از اشتباهی که کردم yel‏ خواهش می‌کنم مرا ببخشید. 

. آدمهایی که تُندخو هستند زندگی خوشی تدارند. 


. ابن سینا اطلاعاتی را که به دست می‌آوّرد به صورت کتاب می‌نوشت. 


- > < o e مها‎ a 


ayə Ne‏ که ğlu uba‏ ته زټنده بود لحظه‌های آخر زندگی را 
وه 
می کدرانید. 


تمرین هشتادم 

.١‏ سر و کُردن و پهلوي بیمار درد می کرد. 

۲ براي این که/ چون دماغش گرفته بود. 

ə کی ازور سر‎ ds سکس‎ ə iy 
چون/ براي این که شمش کار نکرده بود و اصلاًاشتها نداشت. برای این که‎ .۴ 

اشتها نداشت. جون شکمش کار نکرده بود. 

۵. خیر» نمی‌توانست بخواید. دلش می‌خواست که بخوابد ولی/ اما خوابش 
نمی برد. 

٢ 


۶ بله. بهلوهای بيمار خیلی درد می کرد. 
A‏ مجبور بود غذاهای ساده بخورد. مثل سوپ ووه مجبور بود غذاهای ساده مثل 


سوپ ..... بحو ر د. 


» 


.٩‏ بله. پیمار علاوه بر سرفه عطسه هم می کرد. 

۰ یک شربت برای ie‏ او/ بیمار نوشته بود. 

۱ بله, او بجز ربت دواي دیگر هم داشت. قرص مسکن و آمپول ویتامین. 
٢‏ به عقيده / ça‏ من بیمار دواهایش را از داروخانةٌ بیمه گرفته است. . 
٣‏ برای این که سرش درد می‌کرد. چون مریض/ بیمار بود و سرش درد 

می کرد. 
۴. عصر آن روز. ساعت چهار ا 
al .۵‏ بیمار سی و له درجه تب داشت. تب او سی و ه درجه بود. تب بیمار 


3 
تمريڼ هشتاد 3 یکم. 
727 رم .. کس 72 2 سا و و کے 2 , 
اورنده. s.‏ سور نده؛ حر بده. بر نده» گر 633( dul‏ بر özlə‏ کننده. خورنده. 
z “ pi .? “o e pa ..‏ “ — 
رونده. دارنده. شنونده. زننده. کشنده. سازنده. خواننده. گوينده. کشنده, 
نو سنده. 
“ . 23 
Öz‏ هشتاد و دوم 
e ” ۶2 r ye “ 3 £ ` -7‏ نز 
. | بنده ۲ وسنده Y‏ بر نده ۴ خواننده ۵. سوزنده ۶. گوبنده ۷. کشنده 
۸ سازنده .٩‏ دارنده ۱۰. (ə‏ 
۳۹۵ 


تمرین هشتاد و سوم 
جوانی. تندخویی, تشنگی. aç,‏ هه 6 
کوچکی SÈ‏ .—— پیماری, آفسردگنی. 


“zə si‏ روشلی؛ تاریکی, آموزند 


تمرین هشتاد و ږا 
تنبلی. تاز گی. İl‏ س E‏ اا qar xa‏ . بیچارگۍ. ə‏ 
"ələ‏ نادانی» نار احتی ۰ دورو نگرانی» : 1 —- مر بضی. 


3 


نمر ین هشتاد و بنجم 
al‏ بقایی. al PELES T‏ هندی. پاکستانۍ sl‏ ایستالیایی. 


اسیانیابی. دانمارکی. زوسی. دریایی. آسمانی. la‏ رقن al‏ 20“ 


ne. eN‏ 3 9 د 
“ə şal‏ محمودی» عامری» طلایی. s ağla Aİ‏ شمالی. İz “o”‏ 


غربی. wotg‏ > ژابونی. بنیه‌ای, شمی» شهر $“ روستابی. 


نمرین = 3 قشم 
a‏ اد جو 1٧ ən ə “x TE‏ بار ٣‏ 


è ə ۰ ۳‏ ..“ . . ” “ و 7 
تابستانی رور زمستانی بر səs TE‏ هواي بهاری. دولتی. 


2 r سو‎ 

تمرين هشتاد و هشت 

۱ مردی به سن شما. 

Y‏ اتاقی به طول هشت Zə‏ و به عرض پنج متر. 

. پیرمردی به سادگي یک بجه. 

Us soluna:‏ ما نات 

E‏ او به بژرگی یک جعبه بزرگ بود. 

. آیا لباسهای شما به تمیزی و شیکی لباسهاي او هست؟ 

آنها چکی به qi‏ هزار و پانصّد تومان برای من / برایم فرستاده اند. 


. ماشین به این بزرگی ə‏ زیاد احتیاج دارد. 


me o o k 4 


1 واقعاً به دوستی من احتیاج دارید؟ 
۰ شما دیگر احتیاج به استراحت sələ‏ چون حالتان کاملاً خوبست: 
lela ə aa‏ ۱ ۱ 
٢‏ وار ویک lə‏ وار 
.٣‏ [خیلی az‏ اما | Ko ə‏ میل تدارم.] 
۴. [نگران af‏ من یکی دیگه بهت می‌دم.] 
۵. ما SAS‏ می‌تونيم با هم دیگه بسازیم.] 
نه 
تمرین m ۱ fəsi‏ ۱ 
۱ دیگری ۲. می‌خورد ۳. درد ۴. به ۵. به دردمان ۶. جاي ۷. به بودم ۸. پر .٩‏ پر 
از فیگر ENS‏ نو آز: ۱۵ بتن ۱۶ آزپسن ۱۷: 


نوبت» Ol‏ بلند .٨‏ براي AS‏ نوي. چه Ye‏ حهاحه کار. 


YAV 


تمرین نود و یکم ۱ ۱ 

۱ من در کلاس سوم دبستان درس می‌خواندم, 

“x. 

در aa‏ عمر به 393( خوردند. 

فکر می‌کنم. 

ما در آنها زندگی می‌کردیم. 

به صورت خسته مادرم نگاه کردم. 

داستان روات را راس کت 

از dr‏ بر گشته بودند. 

از خواب زمستانی on‏ بودنده 

زستانها در جای zina‏ و تاریک می‌خوابند و بهار بیدار می‌شوند. 

۲ نزدیکی» نگهداری. زندگی. خوشحالی, شادی. 

۱ بهاری. زمستانی.‎ (Y 

۴ درست. دیگر» بسیار. بهترین» LAS AT‏ معلوم, اوّل. خوش. ə‏ 
بهتر» زود تمیزه AS‏ پر خُسته..پاکیزه پاک راست. خسالی رگ 
سرخ. سیاه. تمام, خوشحال, بعد adı‏ بيدا پیداء تمدار. تاریک, ساکت. 


تمرین نود و و دوم 

کد من XA‏ کمکهای شما را فرآموشن نی گم 

ارو ا نوراه saa‏ 
۳ چیزهایی که شما به من دادید به دردم می‌خورند. 

۴ داستان را از اول Aİ‏ برایمان تعریف کرد 

۱ ۳۸ 


کار ان sal‏ 
. از بس در فکر گلها بوده‌ام همه جا گل می‌بیّم. 
۰ بحه‌ها از شادی فریاد کشيدند. . 


© هد < > » 


تمرین ود و سوم 

اوو ی د کردم ره 

ای ار olaya,‏ واوو ودک ə‏ 
را که از جنوب برگشته بودند دیده بود. 

۳ براي این که | چون زیرزمین تمدار و تاریک است و پروانه‌ها در زمستان در 

جای تمدار و تاریک می‌خوابند. 

او گفت: این پروانه دیروز از خواب زمستانی بیدار شده است. 

. او مشغول تمیز / پاکیزه کردن زیرزمین بود. 

. مادرش از او خواست که زبرزمین را تشر İS‏ 

. پدر گوینده داستان در یک کارخانه کارگر بود. شغل پدر او / £ dən‏ داستان 

کارگری پودء 

A‏ از وقتی که در کلاس رد دبستان درس می‌خواند. 


ھم وم o‏ € 


47 “ 
٩‏ عيد نوروز. روز اول بهار است. 
r Biri‏ ۶ و ۶ و ”” 0٣‏ 
۰. اقای خردمند به او ياد داد که درست ببیند و درست بشنود.اقای خردمند 
وهو وهو z‏ 2 
درست دیدن 3 درست شندن را به او / گوینده داستان باد داده بو د. 


YAA 


۸ .2 2 
تمرين تود و جهارم 


حال گذشته گذشتۀ نقلی گذشتۀ دور آمر اسم فاعل اس مقعول ' 
x 2‏ > 2- ۱ ره س وره 

می گذرم گدشتم گدشته‌ام کدشته بودم گذرنده گذشته 
ə.”‏ 5 م .z‏ ره 

می zu ES‏ خدشته‌ای گذشته بودی کدر 


می گذرد گنښت گذشته‌است گذشته بود 


می‌گذرید گذشتید گدشته‌اید گذشته بودید بگذرید 
əə‏ گذشتند گذشته‌اند گذشته بودند 


تمرین نود و ششم 

۱ نامه سفارشی به وسیل پست‌چی به من داده شد. 

3 جّواهرهای خواهر زنم دزدیده شدند. 

بخ به وسیلۀ فریده از یخجال بیرون آورده شده است. يخ از يخچال .... 
. فیلم به alg‏ ناصر در دوربین گذاشته شد. فیلم در دوربين ... 

. لباس عروس به وسیل یک DU‏ خوب دوخته شده بود. 

. [تمر از روی پاکت کنده شده.] [تّمر به وسیل پسرم ....] 

زمین به وسیل بعضی .. کنده می‌شود. 

این لدان سکن به وسل په کسی əy‏ مر izə asli”‏ 

. گفته می شود که مرده‌ها به وسیلةٌ حضرت عیسی علیه.الستلام زنده می‌شدند. 


» > € “o O يا‎ 1 


id 
لطفا .... صدایتان شنیده نمی‌شود.‎ ۰ 
همه موه ها و شد ند.‎ ۱ 


YY. 


یسب سپس یس سس e‏ بي رید به می هش سب کي ې ومو سو ی و ورو وج و ون مد سس مس سس لس > 


.٢‏ شاگردها دستور داده شدند که...: / به شاگردها دستور داده شد که... 
AY‏ بیمار به بىمارستان برده شده zəl‏ 
۴ معذرّت ...آپارتمان izan‏ گذشته اجاره داده شد. 


۵. این زمین ... فروخته می‌شود. انشاءالله. 


تمرین نود و هشتم 
۱ شما استاده‌اید. 
۲ او استاده است. 
۳ [من وای نمی‌سم.] 

۴ آنها هرگز نمی‌ایستند. 
۵ [ما هرگز وای نمی‌سیم.] 

و پشت در وای ساده؟] 

۷ [روبروي من وای تس / وای تسا] 

۸ [هیجوقت / هرگز وسط جاده وای تس / وای LES‏ 

٩‏ او هميشه در gly‏ / در مقایل / روبروي aal‏ ایستاده است. 
۰ په oz‏ دیقه وایس / وایسا تا قطار بیاد.] 


تمرین صدم 

۲ تنها کسی که با او همکاری می کرد من بودم. 

۳ بالأخره موفق شدم آپارتمان کوجکی در جنوب شهر اجاره کنم. 

۴ خوب شد که Yİ‏ کتاب را خوانده بودم. خوب شد که کتاب را ə‏ 
۳۳۱ 


۵. جنابعالی هرجا که تشریف ببرید من هم می‌آیم. 
۷ او دوست ندارد با تما به مهمانی برود. 
A‏ دوست فرانسوي من غذاهاي ایرانی را خیلی دوست دارد. 
۰ تو نه تنها برادر من بلکه دوست من هسبتی. ۱ 


۱ 
مرین صد و دوم 
۱. بازی کرد ۲. گفت ۳. نمی‌شود. کرد ۴. مبارزه کرد ۵. موافقّت کرد ۶. شروع 
کرد ۷. خرید ۸. روبرو شد .٩‏ رسید ۱۰. دید ۰۱۱ ایستادگی کرد ۱۲. لوس کرد. 


تمرین صد و سوم 

ƏLA‏ دستتان را توي آتش بگذارید می‌سوزد. 

۲ اگر olad‏ را نگرفته بودم شکسته بود. 

۳ اگر پول داشتم ماشینتان را می خريدم. 

۴ اگر هوا خیلی سرد بشود مجبور هستیم پالتو بپوشیم. 
۵ اگر خدای نکرده از پله‌ها بیفتید پایتان می‌شکند. 

۶ اگر چند دقيقه بیشتر صبر می‌کردم می‌توانستم وزیر را ببینم. 

۷ اگر شما نخست‌وزیر بودید چه کار می‌کردید. 

A‏ من اگر / اگر من جاي شما بودم با پيشنهاد او موافقت می‌کردم. 
VA‏ کسی به تو ALA‏ کرد تو از خودت دفاع کن. 

۰ اگر پولدار بودم‌یک بیمارستان مجهز برای بيمارهاي فقیر تأسیس می کردم. 
۳۳۲ 


2 
تمرین صدوجهارم 
lə‏ 
می بینید. 
. نبودید. قرض AS‏ 
3 
نمی‌توانست. باز AS‏ 
O‏ ی ر 


. شکایت می‌کنم. 


. [بپوشین | می‌پوشیدین | پوشیده بودین» سرما نمی‌خورین / سرما 


> 4 o o “€ 1 h 


نمی‌خوردین ]. 

| بودید. استعفا می‌کنم‎ əy $ مخالفت کنید / مخالفت می‌کردید / مخالفت‎ ٩ 
استعفا می کردم.‎ 

۰ سعی کنید. فراموش کنید. 

۱ بود / باشد. می‌بذیرفت / می‌بدبرد. 

| اطاعت نکنید / اطاعت نمی‌کردید / اطاعت نکرده بودید. اخراج می‌کند‎ .٢ 
اخراج می کرد / اخراج کرده بود.‎ ۱ 


۳ دقت کرده بود / دقت می کرد پیش فر امه 


— 


liye ei mali 0۳ Y‏ برود. 
۳۳۳ 


۴ حرف او را باید باور کرد. 
ا 

من شمارا Ke e‏ این که از من شرت SAA‏ 
۷ مگر این که آهسته خرج کنی Yo‏ پول رو دست تو نمی‌دم.] 
»رگ ها li lu‏ 

Hö. əə 

۰ ولی شما قرار بود براي من صبر کنید. 

۱ مگر شما Azə‏ گذشته او را تُدیدید؟ 

۲ نه خير / نه. 

۳ سر 

۴. برای این که در خانه نبود / ..... خانه نبود. 

۵ مگر شما دیروز به اداره ترفتید؟ 


N$‏ حراء رفتم. 


تمرین صد و هفتم 

۱ مگر ۲.بله | نه ۳.مگر بله/نه ۵.مگر ۶. چرا/نه ۷.مگر ۸. چرا/ نه 
۹ مگر ۱۰. بله/نه ۱۱.مگر ۱۲.جرا/نه ۱۳.مگر ۱۴. جراانه ۱۵.مگه 
۶. بله / نه ۱۷. مگر ۱۸. جرا/نه .۱٩‏ مگر ۲۰. جرا. 


تمرین صد و نهم 

.١‏ چه طور دلتان می‌آید 3 به این SES‏ را کتک بز نید. 
Lİ .Y‏ دلتان می‌خواهد با دوستتان درد دل 35 

۳۳۴ 


مطمتئن هستم که او حرف شما را به دل گرفته است. 

. از دست این موشهای مزاحم په تنگ آمده‌ام. 

. دلم برای این حیوان بیچاره می‌سوزد. 

şə.‏ هرگز نمی‌خواهد برایتان درد سر | دردسر برایتان درست کنم. 
.1 خواهش می‌کنم حرف این بجه‌رو به دل نگیرین.]. 


. [امروز چه غذایی / چه غذایی امروز دلتون می‌خواد؟] . 


- > < هد‎ © aa 


. [دلم از ناراحتي مردم می‌گیر ه. از ناراحتی مردم دلم می گیره ] 


تمرین صد و دهم 

۱ دلم ۲.می‌کنم, به‌دل متسر ۴. تدگ ۵, ə‏ کردا کنوده اسنت / 
می‌کند ۷. دست» به تنگ oa A‏ .27 
zə‏ کنو bab NN‏ دلتون: 


تمرین صد و سیزدهم 
او کت که جرت o‏ کودکان ekl‏ 
۲ او گفت که پا بجه‌ها به احترام رفتار می‌کرده است. . ۱ 
۳ ره از آن که د هد وه 
می‌کرده است. 
cs lp‏ هه در öl E a TA E‏ 
Səy as səl rl e‏ را کر AŞ‏ بارت 
۶ او گفت که با آنها مهربان باشند / باشید. 
۱ ۲۳۵ 


د کت که کین e‏ کت ə s‏ 

۸ او گفت که یکی از اصحاب پيامبر می‌گوید... 

۸۵۹ رکف ی از را ا خضرت کو اندو است: 

۰ او گفت که با او به طرفب خانه رفته. امبت. 

۱. او گفت که عده‌ای از کودکان را دیده است. 

“uu s ٠ 

۳ کت که al‏ انها زا öle‏ کرده:انست: 

za ə o el 

sula a uq a A ۵ 


3 .. ۰ 

re 3 R “ “s ۳ z : 4 “ s 2 r Ze 

غهمدن؛. Sag‏ بی حو alo‏ یشن ناارام باهوش. side! gö‏ نامحترم» 
e” 54. d 0٠ n l‏ .. . < 3 دص 

بی سلیقه, نخواستن. نامطمین» ناممکن. Çə‏ ردن. بی فکر. “əba‏ ناخوش. 

* سے‎ “o “ “ zz zı ٣ : e “7 ». 5 

بی مر ۰۵ “zəl ə‏ بی‌حر desi «SLU ES‏ بی گناہ نبخشدن. تاستتادن؛ ناحق. 


5“ ” ., 
بی معبی ۰ بی دردسر» بی‌ار اده بی سعو ر؛ ناپیدا. 
من ə‏ ”2 
تمرین صد و شانزدهم 


r r A اب‎ w |” å 3 ۱ à 
بی بر بیت‎ “ə ۰۵ بی مر‎ dile بی‌هوش» بی‎ alo بی سعوره بی‌ار اده. بی حو‎ 


۳۳۶ 


تمرین صد و هفدهم 

۱ :اد e esi ba‏ 
۲ من هم تشناختم. 

۲ آفشین هم همین طور. 

٢ل Bl‏ همین را 
۵ من هم همین‌طور. 

> از دست شما هم کاری “ə‏ 
۷ آدل 2( هُمین طور.]. [دل Sİ ça‏ شنده.] 
۸ من هم ندیده بودم. من هم همین‌طور. 
.٩‏ [متم نمی‌دونم.] 

۰ پرویز هم همین ər‏ 


تمرین صد و هجدهم 

2 [اونا قبلا من رو دیده بودن, مگه نه؟] 

٢‏ [امروز هوا خیلی سردهه ئیست؟ | مکه نه؟]. 

. [شما دیروز خونه نبودین» بودین؟] 

و راب has al‏ 
. [شما əyə‏ نمی‌دونین اسم من چیه می‌دونین؟] 
. [او هنوز نمی‌دونه من کیم می‌دزنه؟] 

. [حمید یه کمی عصبانی بوده نبود؟ / مگه نه؟] 


> € o O هس‎ tf 


. [تو حقیقت رو به من می‌گی» مگه نه؟ | نمی‌گی؟] 


۳۳۷ 


۹ [شما فردا به اداره می‌رین, نمی‌رین؟ Sa‏ نه؟] [شما فرزدا به اداره ننی‌رین. 


می‌رین؟ ] ۱ 
۰ [امروز حالش خیلی بهتره. نیست؟ / مگه نه؟] 


تمرین صد و نوزدهم 

۱ دیروز نه من و ته او هیچ کدام اینجا نبودیم. 

۲ یا خودتان بیایید و یا برادرتان را بفرستید. / هم خودتان بيایید و هم برادرتان 
ulu azə:‏ 2:00 

۳ فردا چه شما بیایید و چه نیایید. من مجبورم بروم. 

۴ چه این کتاب را انتخاب کنید و چه آن راء قیمت هر دو تا یکی است. 

۵ من هم آقاي رئیس را دیدم هم معاونش را. امن ته آقاي ریس را دیدم ته 
معاونش را. 

۶ پدر من هم فرانسه می‌دانست هم ایتالیایی. | پدر من ته فرانسه می دانست ته 
ایتالیایی. 

۷ او ته می‌داند و ته می‌خواهد بداند که چه شده است.. 

A‏ شما هم il‏ مرا خواندید و هم مال او رل İl,‏ کدام یک بهتر بود؟ 

A‏ ین‌سینا هم طییب بود و هم əzəl‏ هم فیلسوف ود و هم دانشمند. 

۱۰ من له گل ترس را دوست دارم و ته گل پاس رال “ən‏ 

دوست دارم و هم $ s‏ راء 


۳۳۸ 


تمرین صد و بیستم 

A‏ من امروز چهار AS‏ انار از میوه فروشی براي دوستم خریدم. / امروز من 
جهار کیلو انار برای دوستم از میوه فروشی خریدم. /من امروز براي دوستم 
چهار کیلو انار از میوه فروشی خریدم. .— از میوه فروشی چهار İS‏ 
انار براي دوستم خریدم. 

“uzu ual 

sə aysel 

۴ ابن سینا در حدود هزار سال پیش در ایران به دنیا آمد. 

Şe $ USA‏ خود درسست کرد. او براي خود کتابخانۀ کوچکی 
د 

۶ یکی از شاگردها داستانی را در کلاس تعریف کرد. 

Əla خود دوست:دازی براق دیگر ان هم دوستت‎ lis iy 

۸. آقاي عامری خواندن و نوشتن را به من یاد داد. 

٩‏ هر سال مقدار زیادی نفت از ələl‏ به کشنورهای دیگر فرستاده می‌شود. 

۰ من زیباترین گل بهاری را در خنده آن Za‏ یتم دیدم. 


۳۳۹ 


واژه‌نامه 


عم 


İran takviminde 56121060 ay  نابآ‎ 


kat ٢ یار تمان‎ 
ateş ۱ آتش (آتیش|‎ 
itfaiye ` آتش نشانۍ-‎ 
son آخر [احر]‎ 
adam, şahıs, kişi آدم‎ 
İran takviminde dokuzuncu ay gl 
yavaş, sakin | آرام [آر وم‎ 
kabir, mezar آرامگاه‎ 
sözdizimi آرایش جمله‎ 
berber آرایشگاه‎ 
evet ار ی‎ 
tecrübe, deneme آزمایش‎ 
laboratuvar o آزمایشگاه‎ 


اسان [اسون] © - kolay‏ 


آشیزخانه [آشیزخونه] 


Asya 


çorba, bir tür yemek 


mutfak 
aşçılık 
çöp 
tanıdık 
güneş 
güneşli 
Afrika 
Almanya 
hazır 
ambulans 
öğretici 
ne, o ki 
demir . 


۳۳۱ 


m ae ere‏ ی 


melodi, ezgi Sal 
kompozitör, bestekar سار‎ 
gelecek səzİ 
ayna ۱ azi 
۱ 
bulut Bİ 
bulutlu - آبری‎ 
kabul odası el Göl 
yatak odası İNE ۱ Göl 
çalışma odası کار‎ Göl 
tesadüfen ği 
otobüs بوس‎ şi 
kira اجاره‎ 
izin اجازه:‎ 
saygı rl 
duygu احساس‎ 
idrar . . ادرار‎ 
edep, görgü gəl 
edebiyatçı s آدیب‎ 
eziyet zl 
irade . اراده‎ 


7 : 3 
İran takviminin ikinci ayı اردی‌بهشت‎ 


۳۳۲ 


۱ Avrupa اروا‎ 


bu yüzden, bu bakımdan اين‌ر و‎ 


evlenme ازدواج‎ 
oyuncak آسباب‌بازی‎ 
Ispanya 51 
kemik A امشغران‎ 
istirahat əsi استر‎ 
istifa استعفا‎ 
ıspanak اسفناج‎ 


İran takviminin onikinci ayı اسفند‎ 


şimdiki zaman ortacı Jel اسم‎ 
soyut isim اسم معنا‎ 
geçmiş zaman ortacı : مفعول‎ gel 
yanlış — اشتاه‎ 
iştah اشتها‎ 
gözyaşı 5 od 
arkadaşlar آصحاب‎ 
asla : اصلا‎ 
itaat اطاعت‎ 
itimad, güven اعتماد تت‎ 
polis memuru پلیس‎ yi 


| .. 
sikilmiş, bunalmış, depresif افسرده‎ 


iktisat, ekonomi اقتصاد‎ 
۱ eğer ki 
her ne kadar اگرجه‎ 
şimdi آلان‎ 
elbette Jİ 
ama Ul 
imtihan امتحان‎ 
imkan ` امکان‎ 
ümitvar, ümitli آمیدوار‎ 
incir آنجیر‎ 
parmak آنگشت‎ 
boş zamanlar آوقات فراغت‎ 
ilk > al 
ilk önce LE Yİ 
oturan, sâkin, yerli 2. M آهل‎ 
özveri - . ələl 
bir erkek ismi ايرج‎ 
direnme | ایستادگی‎ 
durak —” — 
bu kadar این قدر [این‌قد]‎ 
bu kadar 7 این همه‎ 


e 
iradeli بااراده‎ 
insaflı باانصاف‎ 
imanlı باایمان‎ 


bununla birlikte, yine de بااین‌حال‎ 


-6 karşın, -e rağmen بااین که‎ 
terbiyeli باترننت‎ 
patlıcan بادنجان [ بادمجون]‎ 

بار yük‏ 
بارانی [بارونی] yağmurlu‏ 

dar,ince پاریک‎ 
tekrar ۱ ۱ باز‎ 
yine de بازهم‎ 
oyun بازی‎ 

zarif ۱ ALLA, 

yukarı ə Ye 
bilahare, sonra, sonunda ə AYY 
canayakın ۱ ozal 
banka بانک‎ 
inanç, iman ək 

gerek باید‎ 
kaplan ببر‎ 
۳۳۳ 


-den başka ə 


beden e 
-SIZ بدون‎ 
yeğen " پراذرزاده‎ 
kayınbirader برادرژن‎ 
` çünkü براي این که [برا این که]‎ 
karlı برفی‎ 
elektrik öz 
kesilmiş, kesik بریده‎ 
kafi, yeter پس‎ 
nə بستنی‎ 
çok, fazla — بسیار‎ 
-den çok بسیاری از‎ 
sonraları بعدها‎ 
bazı بعضی‎ 
-den bazısı, -ın bazısı بعضیاذ‎ 
geriye kalan XA 
bilen, öşina باد‎ 
fakat, üstelik . بلکه‎ 
yüksek (ses), uzun əz, 
bilet پلیت‎ 
bombardıman بمباران‎ 


YT 


۱ usta (bina) iz. 
bundan dolayı alə 
ayakkabı bağı das i 
benzin GA 
mor yil 
menekşe (çiçek) AĞAL 
koku 7 
aşamalı gə 
-ın hatırına, -ın için به خاطر‎ 
için این که‎ bloa 
-ın sebebiyle دلیل‎ n 
bedava ایگان‎ já 
erkenden به‌زودی‎ 
süratle عت‎ TA 
...Şekliyle به صورټ‎ 
...tarafına ba 
öyle ki hə 
...sebebiyle به عل‎ 


„gibi, ...adıyla, olarak به عنوان‎ 
örneğin, örnek olarak مثال‎ olge به‎ 
İran takviminin onbirinci ayı yag 


OES aa 2 
nadiren به ندرت‎ 


əəə 


hiçbir surette 
..aracılığıyla 
çaresiz 


halsiz 


بى حو صله sabırsız, tahammülsüz‏ 


پیدار 


© 


uyanık 


dikkatsiz 


merhametsiz 
dışarı 

bir erkek adı 
cahillik 
takatsız 

İŞSİZ 

işsizlik 
günahsız 
hastalık 
manasız 
sigorta 
arasında 


baygın, bilinçsi 


polis 


cevab 

temiz 

zarf 
Pakistan 
temiz 

son 

aşağı 
pişmiş 
kayınpeder 
dolu 

perde 
hemşire 
kırlarıgıç 
soru 

sıkı çalışma 
kelebek 

bir erkek ismi 
doktor 

o halde, sonra 
۱ posta (hane) 
postacı 


arka, © 


۳۳۵ 


arka taraf 


رن 
yün ..‏ 
sivrisinek 22‏ 
pilav ۳1‏ 
basamak AL.‏ 
بمب نت باق benzin istasyonu‏ 
پنبه [پمبه] ۱ pamuk‏ 
پنج‌شنبه [شمبه] Perşembe‏ 
بوشیده örtülü‏ 
پولدار zengin‏ 
yan, böğür EF‏ 
پهلوي. yanında, yanına‏ 
پهن geniş‏ 
پیاده‌رو kaldırım‏ 
پيام mesaj‏ 
görünen m‏ 


yaşlı kadın زن]‎ el پیرژن‎ 


yaşlı adam مرد]‎ al پیرمرد‎ 
önce پیش‎ 
-ın yanına, -ın yanında پشاگ‎ 
-den önce, önce پیش آز‎ 
garson پیشخدمت‎ 


ilerleme 
öneri 
koza 


.» 


ی 

-e kadar, -mesi için 
şimdiye kadar ۱ 
şimdiye kadar 

1 tarih 
doğum tarihi 
karanlık 
yeni, henüz 
şimdiye kadar 
و‎ 

“tepe 
tecrübe 
yatak 
karatahta 
turp ۱ 
korku 
korkak 
Türk 


تنبل [تمبل] 


” 


تنبیه [تمبیه] 


fren 

ayak freni 

el freni 

tere (sebze) 
teşekkür 
susuzluk 

kaza 

hayret, sürpriz 
birkaç, bir takım 
tatil 

tamirhane 
yorum 

rica 

çaba, gayret 
televizyon 
seyir 

pul 

beden 

ton 


tembel 


tenbih, cezalandırma 


çabuk kızan 


۳ ,2 
تولد 


yalnız 


„aracılığıyla 


firtina 
fırtınalı 


doğum 


İran takviminin dördüncü ayı تیر‎ 


نیز 


جانور [جونور] 


“ər 


C 


keskin 


jilet 


sabit 


ikinci olarak 


cadde 
süpürge 
ilginç 
toplum 
hayvan 
ciddî 

-den başka 
kutu 
maydanoz 
coğrafi 


۳۳۷ 


cilt جلد‎ 
ön جلو‎ 
-ın önünde rA 
Cuma 


şart cümlesi . 


orman 

güney ۱ نوات‎ 
bir erkek adı جواد‎ 
mücevher جواهر‎ 
kuyumcu جواهر فروشی‎ 
tür, çeşit جور‎ 
şemsiye — 
lamba əə 
kebaplı pilav Ee Je 
tavuklu pilav خو مرغ‎ 


valiz İş əə > 1 əl > 


tahta, kereste کون‎ 


çünkü, -diğinde, olarakl 5-1 جون‎ 


dörtyol جهارراه‎ 
Çarşamba Çayeli) جهارشنبه‎ 
Çin چين‎ 


YYA 


BEER با کر‎ EERIE | 


€ 


haber kipi 


حال اخباری 

dilek kipi حال التزامی‎ 
şimdiki zaman (devam eden) حال ناتمام‎ 
muhakkak, kesinlikle 8 
hırs ۱ gi 
konuşma, harf Mi 
hareket خر کت‎ 
böcek, haşere خر‎ 
hak 
maas iz 
hamle, saldırı 7 حمله‎ 
sabır, tahammül حوصله‎ 
avlu حباط‎ 
yazık a HE 
خارج د2‎ 
zihin, hatır خاطر‎ 
ben (yüzdeki) je 
boş : 
sönük ۱ ay 
aile خانواده [خونو اده]‎ 


ev kadını Llas] خانه‌دار‎ 
haber va 
muhabir . خبرنگار‎ 
utangaçlık ۱ ۸ ٢ 
Allah | ۳1 


Allahaısmarladık احافظی‎ . 


hizmet خدمت‎ 


+ 


askerlik hizmeti خدمت سربازی‎ 


bozuk, kullanım dışı, خراب‎ 
masraf, har ۳ 

af, harcama ə 
İran takviminin üçüncü ayı ə 


yorgunluk ۱ ' خستگنی‎ 
yorgunluk bilmez خُستگیناپذیر‎ 
kuru 7765 
sert, pürüzlü 5 
düşmanca le 
yazı 1 پر‎ 
tehlike pa 
tehlikeli خطرناک.‎ 
tenha, sakin yer s. 


gülme ځنده‎ 


uyku 


rica, dilek 


okunur, okumaya değer 


yeğen (kızkardeşten) 


rica 

bencil 
güneş 
mutlu, hoş 
mutlu 

güzel kokulu 
sevinç, neşe 
güleryüzlülük 
lezzetli 
۱ kan 
soğukkanlı 
terzi 
terzihane 
ihanet 


hayır 


iÇ 
eczane 


۳۳۹ 


hikaye 
kısa hikaye 
damat 
bilgin 
Danimarka 
tane 

gelir 
hakkında 
...karşısında 
derece ۱ 
gerçekte . 
çıkış kapısı 


deri, ağrı 


şikayet, dert 
üzüntü, ıstırap 
doğru, dürüst 
yüzde (o) 
esnasında 
giriş kapısı 
yalancı 

deniz ; 


hırsız 


İran'ın güneyinde bir şehir دزفول‎ 


z. 2 


ikinci el دست دوم‎ 
lavabo [eyi] دستشویی‎ 
en az 5 دست‎ 
emir ۱ دستوز‎ 
demet m ə 
düşman e 
güçlük دشواری‎ 
savunma د فاع‎ 
dikkat ci د‎ 
tam, yanlışsız دقق‎ 
kalb, gönül . : دل‎ 
beğenilen əl دلخو‎ 
mide ağrısı © دل درد‎ 
cesareti kırılmış دلسرد‎ 
sevecen, şefkatli . دلسوز‎ 


cesaretli, istekli, şevkli دلگرم‎ 


sebep, neden — دلیل‎ 
burun . دماغ‎ 
kapı arası, eşik دم در,.‎ 
diş o دندان [دندون].‎ 
dişçi دندان پزشک‎ 


` vites دنده‎ 
dünya دنا‎ 
bisiklet دوحرخه‎ 


fotoğraf makinesi, kamera دور بین‎ 


3 
iki yüzlü دورو‎ 
omuz, banyo دوش‎ 

- 4 

Pazartesi [apani]. دوشنبه‎ 
ayran دوع‎ 
i —. 
devlet دولت.‎ 
وو‎ 

دوم ikinci‏ 
دهان [دهن] ağız‏ 


İran takviminin onuncu ayı 3 
دیدار..‎ 
Pp 
- دیگران‎ 


görüşme, buluşma ”” 


başka, diğer 


başkaları 

duvar- یوار‎ 

dəli - 149 əl دیوانه.‎ 

-e dair, ...ile ilgili “eh 

doğru sözlü, dürüst راستگو‎ 
۱ 


İran'ın kuzeyinde bir şehir 
رامین‎ 


sal) 


bir örkek ismi 


şoförlük, sürücülük 


w 


sıra KENT 
alında, makbuz [رسید]‎ x 
dal, branş رشته‎ 
davranış, tavır رفتار‎ 
renkli رنگین‎ 
karşı karşıya, yüzyüze 322 
günden güne 399439) 
gazete امه‎ 
Rusya روسیه‎ 
ışık, aydınlık ر‎ 
aydınlık روات‎ 
aydınlık روشنی‎ 
başkan ۲ — 
د‎ 
diz زانو‎ 
zahmet Za) 
zelzele, yersarsıntısı : 475 
yer, zemin زمین.‎ 
deprem زمین آرزه‎ 
hayat ə رید‎ 
hayatta 35. 


۳۳۱ 


soğuk ۱ ۳ güç, kuvvet 33 
. marş, türkü ود‎ ye yeraltı زیرزمین‎ 
kova dz, Zeki 17 
çöp tenekesi آشغال‎ Şa ) 
yolculuk odu Japonya os 
sessizlik — س ۱ میگ‎ 
kişisel beğeni o zl. “sahil ساحل‎ 
semaver yg bina ساختمان‎ 
taraf . سمت‎ sade, basit ə 
yaş سن‎ bir kız ismi “lulu 
əni Ji İran'ın kuzeyinde bir şehir la 
cümle sonu sorusu (kısa soru) پایان جمله‎ Nə sessiz ساکت‎ 
kazanç, kir . سرد ی‎ sağlam, sağlıklı “lk 
Salı سه‌شنبه [شیمبه]‎ yeşillik, sebze سوق‎ 
sarımsak, tok vəsə tampon (otomobil) سیر‎ 
bir erkek ismi سیروس‎ zor, güç ə 
sigara سیگار‎ işi sıkı tutan ۱ رت کر"‎ 
sel . سيل‎ bir erkek adı “elə 
:—- asker zr 
göğüs, wi ve? ۱ / morali yerinde, keyifli سر حال‎ 
dal, branş o, le başağrısı əyə 
şair - na 7 شاعر‎ baştan geçen -— 


belki x 


cesur 

şiddetli شديد‎ 
şerbet, şurup نن‎ ə 
şerh, izah ۱ d .. 


biyografi, özgeçmiş © شرح زندگی‎ 


doğu شرق| مشرق‎ 
başlama, başlangıç çə شر‎ 
şiir شعر‎ 
şuur شعور‎ 
iş, uğraş شغل‎ 
şüphe شک‎ 
başarısızlık تن‎ 
kirik ۱ ٣ 
karın, mide د‎ 
kalabalık be 2 A 
numara زغاره‎ 
kuzey o شمال‎ 
Cumartesi ila 
hazırcevap, nüktedan | gə 


İran takviminin altıncı ayı , شنو‎ 


cam 3 ALİ 


şık, zarif کټ‎ 
شیمی‎ 


öncam 


kimya 


yıldırım صاعقه‎ 


sabır ez 


sohbet oz 


ses s صدا‎ 


izafet sıfatı 
samimi 
bagaj (araba) صندوق عقب‎ 
, صورّت جساب‎ 
o” ۱ 


zarar, kayıp و‎ 


fatura 


zayıf ضعبف‎ 


nesne zamiri مفعولی‎ zə 


tıb طب‎ 


taraf, yön ub 


altın طلا‎ 


uzunluk طول‎ 
۳۳۳ 


098513911 yan cümle عبازت موصولی‎ 


— 
. 


akibet 
akıl 


acele 

sayı 

Arap... 
genişlik, en 
gelin 


öfke 


sinirli 


esans 


hapşırma, aksırık. ۲ 


arka, geri 
inanç 
fotoğrafçı 
alaka, ilgi 
-e ek olarak 
sebep 

ilim, bilim 
ömür 


derin 


başlık, ünvan عنوان‎ 
bayram 5. 
İsa عیسی (= عیسا)‎ 
gözlük ۲ Siz 
da 
çoğunlukla 66 Üe 
02 7 Š İSE 
üzüntü — 
yanlış hiz 
Lİ 
bozuk, yoz فاسد‎ 
bir kadın adı فاطمه‎ 
akraba فامیل‎ 
fedakâr فداکار‎ 
fedakârlık  — 
bol, çok فراوان [فر اوون]‎ 


direksiyon, emir [os] فرمان‎ 


İran takviminin birinci ayı فروردین‎ 
feryad قرياد‎ 
basınç, baski © ©» ys l 
kan. basıncı خون‎ 1 
mevsim, bölüm فضل‎ 


& 
ES 


we ME E 


. 
“n 
. 
صا‎ 


G: 5 


aktif 


۱ şu anda 


birleşik fiil 
yoksulluk 


yoksul 


fikir, düşünce 


metal 
biber 
çakmak 
futbol . . 
hemen. 
filozof 


film 


tava 

halı 

kanun 

boy, endam 


takdir. 


karar, anlaşma, tayin 


hap, tablet 
borç 


m. 
Si فرمه‎ 


kik. 2 


ه 


a یي‎ 
x... 


bir sebze türü 


asır, çağ 
bölüm 
kasıt, niyet 
raf - 

kilit 

kalp: 
kurbağa 


küçük kutu ۰ - 


S 


söz verme 
kuvvetli 
zarf 

zaman zarfı 
nitelik zarfı 


yer zarfı 


iş, çalışma , meslek 


fabrika 


atölye 


işçi, emekçi 


memur 
yeterli 


۳۳۵ 


tamam ۱ کامل‎ 


” 


tamamen “is 
kuşbaşı kebap s کباب‎ 
Adana kebab oku کباب کو‎ 
kibrit xs 
koyu mavi کبود‎ 
kütüphane [a کت بخانه [ کتا بخو‎ 
kitapçı کتاب فروشی‎ 
kabak کدو‎ 
gemi کشتی [کشتی]‎ 
ayakkabıcı ۳ کفاشی‎ 
sınıf (okul) کلاس‎ 
lahana ۱ کلم‎ 
kelime ۱ کلمه‎ 
bel E E کر‎ 
azar azar کم کُم..‎ 
kenar, yan کنار‎ 
sahil, deniz kenarı zə کنار‎ 
meraklı کنجکاو‎ 


kör. (bıçak vs.), 7 


YY? 


çocuklar کودکان‎ 
gayret, çaba کوشش‎ 
dağ . کوه‎ 
el çantası کیف‎ 
kilometre متر‎ as 
ki (bağlaç) که‎ 
i (bağlaç) ۳ 
gaz گاز‎ 
geçmiş ai 


bitmemiş (devam 
eden) geçmiş zaman 


yö استمراري‎ RFG 


geçmiş zamanın rivayeti 


و2 
گذشته استمراری 


bitmemiş 


bitmiş geçmiş zaman دور (بعید)‎ isie 


-mişli geçmiş 
zamanın hikayesi 


e رخ‎ 2 

: دور نقلی‎ azis 
۸ “ م‎ 

tamamlanmamış geçmiş zaman ناتمام‎ ALİS 
|,“ . ۰ ی‎ vr 
şimdiki bitmiş zaman تقلی‎ isss 


گرامی 


aziz, saygıdeğer 


boyun گردن‎ ۱ 


açlık AZİR 
۱ uğ 


ağlama 575” 


boğaz گلو‎ 


sıcak, sıcaklık 


3 


kayıp e گم و‎ 
günah گناه‎ 
5 
bazı bazı, kimi zaman گهگاه‎ 


sersem J گیج‎ 


çeşitli 


lazım, gerekli لازم‎ 
elbise satıcısı لباس‌فروشی‎ 
inatçılık, dikkafalılık . ` gi 
inat çı لجوج‎ 
an , . لحظه‎ 
litre م‎ A 
donuk, donup kalma, şaşkınlık مات‎ 


İran'ın [مازندرون]‎ İL 


kuzeyinde bir eyalet 


vergi : SUL 
۱ anne, ana © soslu 
gibi مائند‎ 
yetenekli, becerikli . ` ماهر‎ 
miktar ۱ ۱ de 
saldırgan متجاوز‎ 


metre 


سن 

metre kare (m?) er z 
metre küp (m3) مترمکمب‎ 
doğmuş متولد‎ 
...gİbİ مثل‎ 
misalen JE 
sanki, -imiş gibi این که‎ .. 
mecbur, zorunlu . مجبور‎ 
dergi ۱ AZA 


` mücehhez, donanmış مجهز‎ 


meçhul مجهول‎ 
muhtaç مختاج‎ 
muhterem, saygıdeğer əə 
muhalefet مخالفت‎ 
-e mahsus, -e ÖZGÜ  صوصخم‎ 
özellikle ری‎ 
müdür مدير‎ 


İran takviminin beşinci ayı ələ 


ölmüş, ölü — 
refah içinde, müreffeh رغه"‎ 
birleşik : “S 
bir kadın adı مریم‎ 
٧ 


rahatsızlık veren gel — 
müzmin, kronik ۰ من .بې‎ P 
tat, lezzet ۳ مزه‎ 
bakır 77 
yolcu öv 
yolculuk s ələ 
cami, mescid = - مسجد‎ 
uyuşturucu, sakinleştirici K 
mesele, problem A 
yumruk © i مشت نل‎ 
müşteri مشتری‎ 
meşgul 05 
güçlük, sorun . 7 
meşhur, ünlü 577: 
söyleşi مصاحبه‎ 
kısa masdar مصدر کوتاه‎ 
zararlı . مضر‎ 
mütalaa, inceleme: ۰.۰۰ alla 
muayenehane 577: 
emin “:. — 
emin olarak ۱ yəy 
tedavi 1, معالجه‎ 

۳۳۸ 


muamele, işlem oz 


yardımcı ə. 
bilinen, tanınan و‎ ۱ 
bilinen ۱ لد‎ 
anlam ə 
faydalı "əv 
makale 272İ 7 
miktar. .. 7” 


bir miktar 
yoksa EM 


-den başka 


sinek m. 


mülakat, görüşme ُلاقات‎ 
ulus, millet al 
mümkün Bö yə 
bekleme 257 
sekreter əə 
bir erkek adı UY yala 
dikkatli مُواظب‎ 
muvafakat, uyuşma. موافقت.‎ 
motosiklet پرورسکات‎ 
edepli, terbiyeli مودب: ره‎ 


eziyet eden Tə 
karınca: a 
fare 5 
başarılı ə 
İran takviminin yedinci ayı مهر‎ 
şefkatli EPA Fu 
önemli مهم‎ 
misafirlik مهمانی‎ 
bir kız ismi 207 
bir kız ismi مینو‎ 
5 

ümitsiz, umutsuz FƏ 
eksik li 
çaresiz ناجار‎ 
doğru olmayan, نادرست‎ 
dürüst olmayan cəl 
rahatsiz 

ناراحتی 
ناگو ۳ rahatsızlık‏ 
ناگهان aniden‏ 


taahhütlü mektup 


netice, sonuç 3 و‎ 
marangoz کا‎ 
0 تجّار‎ 
ngozluk si 
marango نجازی‎ 
۰ و‎ 2 s 
ilk —. 
: s .. 
başbakan əcəl 
-ın yanında رن‎ Er 
yakınlık تزدیکی‎ 
ilgi, alaka ə” 
nibeten, bir dereceye kadar نسبتا‎ 
-e, -e karşı پنشّت به‎ 
reçete 2. 
سحه.‎ 

işar 

alamet, işaret öle 
nane le 

[b] تعناع‎ 
petrol تت‎ 
kişi, şahıs ” hər فر“‎ 
nefes, soluk 2 
resim ür 
نقاشی‎ 
gümüş , 
plan, harita Au 


rivayet ول‎ pg 
dolaylı rivayet ل غیرمستقيم‎ 2 E 
doğrudan rivayet تقیم‎ .) y Jë 


٩ 


bakma AS 


endişeli نگران‎ 
oyun نمایشنامه‎ 
tanınmış, ünlü تمدار‎ 
tuz WESH 
nöbet, devir نوبت‎ 
ışık نور‎ 
yazı نوشته‎ 
çeşit çə 
torun وه‎ 
yazar ويسنده‎ 
m 3 

gerçekten اقعاً‎ 7 
yoksa YI 
ondan başka, vesaire gi > / 
korkunç “us 
bakan وزير‎ 
orta huy 
araç وسیله‎ 
spor ورزش‎ 
vesaire وغیره کت‎ 
bağlılık, vefalılık وفادار .`° تن‎ 

Yü. 


vakit ٢ ۱ وقت‎ 
randevu ملاقات‎ cə) 
-dığı zaman وقتی که‎ 
ھ‎ 
bir erkek adı هادی‎ 
bir kadın adı Alə 
hediye هد یه‎ 
her هر‎ 


3 “ “ 
her nerede, her neresi هرکجا‎ / La 


Ld 


her ne — 
bir an önce 22332 هرجه‎ 
her ne kadar . : هرقدر ]قد[‎ 


herhangi, her biri هرکدام ]كد[‎ 


asla 1 17 
her ne zaman . هرمو قم‎ 
her ne zaman هروقت‎ 
her biri, her bir Sa 
İran'ın kuzeyinde bir şehir همدان‎ 
komşu aa 
karısı همسر‎ 
iş arkadaşı همکار‎ 
yardım همکاری‎ 


aynı همین‎ 
hemen şimdi İYİ همین‎ 
Hintli هندی‎ 
an, zaman هنگام‎ 
-dığı zaman هنگامی که‎ 
havuç ۱ هویج‎ 
kabine (hükümet) هيت دوت‎ 
$ 
anı یاد‎ 
kabızlık “ə 
yetim 
buz پخ‎ 
buzdolabı بخجال‎ 
yani یعنی‎ 
birazcık ] یک‌خرده [ به خورده‎ 
` inatçı یک‌دنده [یه‌دنده]‎ 
bir başka Š» یک‎ 
Pazar —— 
birinci یکم‎ 
bir diğeri E یکی دیگر [یکی‎ 
birer birer یکی‌یکی‎ 
bir erkek ismi m. 


Yunanistan 


Yunan 


YON 


ps > ۴‏ ۱ 
فعلهای بسيط و مر کب 


kabul etmek Gİ) قبول کردن‎ (Gİ) os pu 
ağrımak Oo .درد کردن‎ 
yol göstermek əə $ təlafal): 
muvafakat etmek, uyuşmak (L) افقت گر دن‎ F 
birakmak, izin vermek (4) گُذاشتن اجازه دادن‎ 
cevap vermek (4) جو اب دادن‎ 
özür dilemek معذرت خواستن (از).‎ 
düzenlemek ۱ دای دت گرد‎ 
varmak, ulaşmak, girmek ) رسيدن‎ ala وارد‎ 


sormak, rica etmek کون ان خواهش کردن (از)‎ dəə (از)؛‎ əə 


saldırmak A) حمله کردن‎ ۱ 

t göstermek, çaba sarfetmek 8 
03/161 göstermek, ç کوشش کردن‎ . 
olmak ۱ ۱ 

vak بودن‎ 

güç yetirmek, yapabilmek توانستن‎ — 
kabul edilmek ۱ — 
korkmak m. Ol 52 


1) İlgili edatlar parantez içinde gösterilmiştir. 


Yor 


və. > 

ژدن, کتک زدن 
گیرآمدن 

مواظب بودنه cd‏ کردن 
شدن 

قرار بودن 
خواهش کردن (از) 
شروع کردن 
رفتار کردن (با) 
باور کردن : 

به درد خوردن 
شرط بستن (با) 
ciks‏ کردن (a)‏ 
چشم به‌هم )03 
قرض کردن (از) 


به بار آوردن, clə‏ کردن 
بیرزون آوردن 
ساختن . 


۲۵۳ 


` tahammül etmek 
vurmak, döğmek 


elde edilebilir olmak 


dikkat etmek, dikkatli olmak 


olmak 


-den ileri gelmek, -in nedeni olmak 


rica etmek 
başlamak 
davranmak 
inanmak 


işe yaramak 


bağışlamak, ihsan etmek 


şart koşmak 

ihanet etmek 
gözlerini kırpıştırmak 
borç almak 7 ۱ 
kırmak 

nefes almak 


getirmek - 


-e neden olmak, yolaçmak 


yapmak, inşa etmek 


خریدن (از) 

صدا کردن, صدا زدن 

آرام کردن 

توازش کردن 

بردن» خمل کردن 

Uyu‏ خوردن 

مزاحم شدن 

عوض کردن 

انتخاب کردن 

تمیز کردن, پاک کردن» پاکیزه کردن 
əl‏ تشریف آوردن (به) 

بیرون آمدن (Əl)‏ . 

شکایت کردن (از) 

تمام کردن» کامل کردن, پر کردن 
تبریک گفتن (به) 

گفتگو کردن (با) 

سرفه کردن 


۶ ق م 


yakmak 

satın almak 

seslenmek, çağırmak 
sakinleştirmek, yatıştırmak 
okşamak 

götürmek, taşımak 
tutmak, yakalamak 
soğuk almak 

rahatsız etmek 
değiştirmek 

seçmek 

temizlemek 

gelmek 

çıkmak 

şikayet etmek 
tamamlamak, doldurmak 
tebrik etmek, kutlamak 
konuşmak, sohbet etmek 
pişirmek 

yardımcı olmak 
öksürmek 


saymak 


YOO 


عبور کردن (از) 

پوشاندن 

گریه کردن 

ریدن, قطع کردن 

دفاع کردن 

Alə‏ زدن (A)‏ 922 زدن (به) 
وان 

T gə$ انکاز‎ 

بستگی داشتن (به) 

۱ ə. 
خراب کردن, نابود کردن‎ 


... 


مردن 


گردن؛ نمودن؛ آنجام دادن 
مهربانی کردن (به) 
۳0۶ 


۱ geçmek 

örtmek 

ağlamak 

kesmek 

savunmak 

zarar vermek 

cesaret etmek 

inkar etmek, yalanlamak 

bağlı olmak, bağlılığı bulunmak 
açıklamak, tanımlamak 

istekli olmak 

bozmak, yoketmek, tahrip etmek 
ölmek 

sökmek, koparmak 

mühalefet etmek 

gözden kaybolmak 

cesareti kırılmak 

keşfetmek, bulmak 

işten çıkarmak 

bölmek, parçalamak 


yapmak” 


sevgi beslemek, şefkat göstermek 


څُوردن 

راندن: رائندگی کردن 
خوردن 

استخدام کردن 

دلگرم کردن, تشویق کردن 
obul‏ کردن 

Vİ ورزش‎ 

انتظار داشتن 

تعریف کردن» شرح دادن 
` روبرو شدن (با) 

آفتادن ۱ 

O) ترسیدن‎ 

احساس 5 حس کردن 
مبارزه کردن؛ جنگیدن 


şüphelenmek 

kestirmek, uyuklamak 
çizmek ۱ 

içmek 

sürmek, sürücülük yapmak 
yemek 


istihdam etmek, iş vermek 


teşvik etmek, cesaretlendirmek 


tesis etmek, kurmak 
imtihan etmek 

spor yapmak 

beklemek, ummak 

tarif etmek, açıklamak 
karşılaşmak, yüzyüze gelmek 
düşmek 

korkmak 

hissetmek 

savaşmak 

doldurmak 

bulmak 

keşfetmek, ortaya çıkarmak 
bitirmek 


۲۵۷ 


» 


پریدن» پر زدن 
دست بر سر کشیدن 
پیش‌بینی کردن 
فراموش کردن 
بخشیدن 

A‏ بهدست آوردن 
به تنگ آمدن Gİ)‏ 
gal əl‏ 
sök‏ کردن (به) 
دادن (به) 

ترک کردن 

رفتن, تشریف بردن (به) 
بیرون رفتن (از) 
خوابیدن 

به استقبال رفتن 
ځواب رفتن 

سلام کردن (به) — 
شر اقدن 

آویزان کردن 

cl‏ کردن 

داشتن ۱ 
تصادف کردن (L)‏ 
۳۵۸ 


۱ uçmak, kanat çırpmak 
başını okşamak 
öngörmek, sezmek 
unutmak 

bağışlamak, affetmek 
yakalamak, ele geçirmek 
daralmak 

kalkmak, yükselmek 

-e alışmak 

vermek 

terk etmek 

gitmek 

. dışarı çıkmak 

uyumak 

karşılamaya gitmek 
uyumak, uykuya dalmak 
selam vermek 

olmak, meydana gelmek 
asmak 

eziyet etmek 

sahip olmak, malik olmak 


rastlamak, çarpışmak 


işitmek شنیدن‎ 


yardım 25 کردن‎ P 
kiralamak کردن‎ al S 
vurmak 95 
kutlamak “əs 
acele etmek ر‎ sə $ عجله‎ 
incitmek, yaralamak دادن‎ ələl isə $ آذیت‎ 
zannetmek ۱ ۱ G5 R 
ütü yapmak کردن‎ gi 
saklamak, korumak نگاه داشتن, نگه داشتن‎ 
öldürmek کشتن‎ 
bilmek, tanımak دانستن» بد بودن. شناختن‎ 
-in yerini (izini) bilmek سراغ داشتن‎ 
gülmek (a) akk 
öğrenmek یاد گرفتن (از)‎ 
ödünç vermek, borç vermek ۱ قرض دادن (به)‎ 


> 
koymak, izin vermek, kiraya vermek (a) گذاشتن» اجازه دادن (به), اجاره دادن‎ 


دروغ گفتن )4( yalan söylemek‏ 
دراز کشیدن uzanmak‏ 
دوست داشتن, ميل داشتن sevmek, arzulamak‏ 
۰ گوش دادن da)‏ گوش کردن la)‏ شنیدن kulak vermek, dinlemek‏ 
زندگی کردن yaşamak‏ 


۵۹ 


قفل کردن 

نگهداری کردن 

نگاه کردن (به) 

> کنن ار دست:دادن 
dl‏ 

azı‏ د سک کردن 
دوست ف (با) 


اشتباه کردن 


ازدواخ کرش با 


ملاقات کردن (O)‏ دیدار کردن (با) 


اشاره کردن (به) 
خرکت کردن 


احتیاج داشتن da)‏ لازم داشتن 


یادداشت کردن 
اطاعت کردن (از) 
E‏ دست آوردن 
باز کردن 


دستور دادن (به) 


وه 


RS ۱ 


م د ني 
دردشتن 


YE. 


kilitlemek 

saklamak, korumak 
bakmak 

kaybetmek 

sevmek 

yapmak, oluşturmak 
arkadaş olmak 
yanlış yapmak, hata etmek 
evlenmek 
görüşmek 

yapmak, tamir etmek 
işaret etmek 
hareket etmek 

isim koymak 

ihtiyaç duymak 

-not almak 

itaat etmek 

ele geçirmek 

açmak 

emir vermek 
geçmek 


ölmek 


سر ردن (به) 
اجازه دادن (a)‏ 
برداشتن 

کاشتن 

cəl‏ کردن (با) 
خوشحال کردن 
نشان دادن )4( 


سر زدن (به) 


خاموش کردن 
ساختن ) 
سوال کردن O)‏ 
(باران) باریدن 


ak‏ کردن 


uğramak 
izin vermek 
almak 


ekin ekmek, dikmek 


sevindirmek 
göstermek 
başvurmak 
dökmek 
korumak 
bastırmak 
ilerlemek 
söz vermek 


çekmek 


tenbih etmek, cezalandırmak 


koymak 
örtmek, giymek 


söndürmek 


(ile) yapmak, inşa etmek 


sormak 
yağmak 
kaldırmak 


۲۶۱ 


رسیدن (به) 

ځواندن 

شناختن 

سفارش کردن (a)‏ 

پیدا کردن 

رد کردن 

ماندن 

" به ياد آوردن, به یاد آفتادن 
اجاره کردن O)‏ 

درست کردنه تعمیر کردن 
جواب دادن )4( 

خواهش کردن (از) 
iri‏ 

استعفا کردن / دادن 
ایستادگی کردن (در برابر) 
استراحت کردن 

زنده کردن 

برگشتن da)‏ برگرداندن (به) 
əd,‏ شدن, بالا آمدن 
دویدن 

گفتن daş)‏ فرمودن (به) 
تماز خواندن 


۶۲ 


ulaşmak 
okumak 
tanımak 
tavsiye etmek 
bulmak 
reddetmek 
geride kalmak 
hatırlamak 
kiralamak 
düzeltmek, tamir etmek 
cevap vermek 
rica etmek 
ihtiyaç duymak 
istifa etmek 
direnmek 
istirahat etmek 
yaşatmak 

geri dönmek 
yükselmek 
koşmak 
söylemek, buyurmak 


namaz kılmak 


دیدن 

په نظر رسیدن 

فروختن (به) 

فررستادن (براي) 

جدا کردن (از) ' 

دوختن 

تکان دادن. لرزاندن 

as دون‎ 2 

ریاد گشیدن / زدن داد زدن ' 
نشان دادن (به) 


” 


بسن 


خواندن (سرود) 


حل کردن 

حرف زدن (با)» صحبّت کردن (با) 
کراس 

خرج کردن 

لوس کردن 


görmek 
görünmek 
satmak 
göndermek 
ayırmak 
dikmek 
“sallamak, sarsmak 
omuzlamak 
bağırmak 
göstermek 
bağlamak 
okumak (şarkı) 
oturmak 
uyumak 


gülümsemek 


çekmek, içmek (sigara) 


hapşırmak, aksırmak 


halletmek 
konuşmak 
geçirmek (zaman) 
harcamak (para) 


şımartmak 


MA: 


ایستادن 

شروع کردن 

7:7 

دزدیدن (از) 

مطالعه کردن» درس خواندن 
شکایت ə S‏ تعقیب کردن 
رنج بردن 

شنا کردن 

خاموش کردن 

گرفتن döl)‏ بردن 

کندن 

به دل گرفتن 

əə بیرون‎ 

صحبّت کردن (با» حرف زدن (با) 
یاد دادن )4( 

پاره کردن 

سر به مر ab‏ 

تلفن کردن (a)‏ 

(a) گفتن‎ 

درد دل کردن (با) 

راست گفتن (به) 

تشکر کردن (از) 


۶۴ 


durmak, dikilmek 
başlamak 
kalmak 

çalmak 

çalışmak, mütalaa etmek 
şikayet etme, takip etmek 
acı çekmek 
yüzmek 
söndürmek 
tutmak, götürmek 
sökmek 

alınmak 

“dışarı çıkarmak 
konuşmak 
öğretmek 
parçalamak 
takılmak 

telefon etmek 
söylemek 
dertleşmek 

doğru söylemek 


teşekkür etmek 


فکر کردن (به) . 
آنداختن 
دور ریختن» دور انداختن 


Dd 


ارو 
تحمل کردن 
E‏ ردن (به) 


iL‏ کردن da)‏ سفر کردن (به) 


معالجه کردن 
da)‏ دادن )4( 
اعتماد کردن (a)‏ 
سعی کردن. کوشش VE‏ 
چرخیدن, جرخ زٌدنه گردیدن 
روشنن کردن 
فهمیدن 
به کار بردن 
پر ol‏ آوردن 
me‏ کردن, متتظر. gol! owl‏ 
بیدار کردن 
بیدار شدن 
راه ez‏ قَدم زدن 


خواستن 


düşünmek 
“atmak 
fırlatmak 


bağlamak 


tahammül etmek . 


dokunmak 
tercüme etmek 
yolculuk yapmak 
tedavi etmek 
zahmet vermek 
güvenmek 

gayret göstermek 
etrafında dönmek 
7 
anlamak 
kullanmak 

dile getirmek 
beklemek 
uyandırmak 
uyanmak 

۱ yürümek 

istemek 


۲۶۵ 


3. 


تلف کردن 

تماشا کردن 

پوشیدن 

خواستن, آرزو کردن 
کار کردن 


نوشتن (براي, به) 


۳۶۶ 


د وسو وه SE‏ 


yıkamak 

heder etmek 
bakmak, seyretmek 
örtmek, giymek 
arzu etmek, istemek 
çalışmak ۱ 


yazmak 


واژه‌هاء عبارتها و جمله‌های اصطلاحی" 


Deyim kelimeler, deyimler ve cümleler 


اصطلاح . صفحه 
آفرین! ۲ و ۱۷ جشمهایتان [جشماتون] 900 
اق ۷ . e‏ می‌بیند [می‌بینه] ۱ 
اجازه می هید [می‌دین ]؟ ۵ چه خبر؟ ۶۲ 
الحمدلله. AŞ‏ چه قدر زحمت کشیدید [کشیدین]! ۶۴ 
آمیدو ارم ۷ [جه نازه!] ۶۲ 
dsi‏ ۸ چیزمهمی نیست. .3 ۱۴ 
آهل کجا هستید [هستین]؟ 5:55 Y‏ 
کجابی هستید [هستین]؟ ۱۴۰ جه [جی] میل دارید [دارین]؟ ۱۸ 
با اجازه. ۶۵ حضرت. ٢‏ و ۱۴۸ 
zə‏ [باشه], ۳ و ۱۶ خدایخشد [یبخشه]. ۶۳ 
اور کنید [کنبن]. ۲ داد E ərlə‏ 
ei‏ ۶ خُدا رحمتش [رحمتش] کند[کنه]. ۱۳۱ 
جنایعالی [ جنابالی]. ۱۳ (ِخُدا حفظش کنه.] T‏ 
m əə‏ ۳ و ۱۷ دای MEZ‏ ۱ ۱۶۰ 


1) Kullanım ve anlam için, uygun sayfaya bakınız 


۶۷ 


A o, a ۴ تنا اسو‎ Sai 


sy ۵و ۶۲ طفلک.‎ usul 
۶۴ عزیزم!‎ ۶۲ qələr خر تازه‌ای‎ 
2 شش سنا نان ۲ تابل شما رو تداره]‎ 
YA , ۳ [بگذره]. ۶۴ قربان!‎ sas, > 
9 قرانشا‎ ۵ sü 
oy درود خدا بر او باد. " ۷۲ ماشاللا‎ 
YA دست از سم بردار [وردار].  ۱۶۶ متأسقم.‎ 
۱۳۵ راستی! ۶۳ مرحمت زیاد.‎ 
Bl ۵ 5 
۶۵  .]هنوتدوخ[ کشیدید. ۱ ۶۲ منز خودتان است‎ SA? 
۷۸ زودباش! ۵ . مواظب باش! ۴ و‎ 
۸۳۷ nus o vr سرکار.‎ 
۱۴ مهم نیست.‎ ۶۲ ۳ 
40 سلام مرا به ایشان پرسانيد. ۱۵ نگران تباش!‎ 
YA ۱ [سلام من رو بهشون برسونین].  ۱۰۵ نوش جان!‎ 


۳۶۸ 


A 2 F R 
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